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                                                 ÖN SÖZ 

 

Rize Ketenli Köyü Ağzında Kavram Alanları ile İlgili Söz Varlığı adlı tezin 

konusu, bu yörede yaşayan insanların konuşma dilinde kullandığı ya da belli bir 

kesimin bildiği ancak eskisi kadar çok fazla ifade edilmediği için zihninin bir 

köşesinde sakladığı; Türkçenin yanı sıra yörede kullanılan Lazca, Rumca, 

Ermeniceye ait olan sözcükleri gün yüzüne çıkarmak ve bunları kavram alanları, söz 

varlığı unsurları ve sözcük türlerine göre sınıflandırmaktır. Ayrıca çalışmanın diğer 

bir konusu da başka dillere ait olduğu belirlenen kelimelerin yörede ait olduğu 

dildeki anlamı ile mi yoksa daha farklı bir anlamla mı kullanıldığını tespit etmek ve 

yöre ağzında tespit edilen kelimelerin Derleme Sözlüğü’nde yer alıp almadığını 

belirlemektir. 
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dokuma (feretiko), ev, giyecek, hastalık, hayvan, insan, meslek, mutfak, oyun ve 

oyuncak, tarım, taşıt, yer veya arazi isimleri, yön kavramları, diğer kavramlar” olmak 

üzere 19 kavram alanında; “deyimler, beddua ve dualar, kalıplaşmış ifadeler ve 

yemin ifadeleri” olmak üzere 4 söz varlığı unsuru açısından ve son olarak “sözcük 

türleri” (zamir, sıfat, zarf, bağlaç - edat, fiil, ünlem) bakımından ele alınıp 

incelenmiştir. 
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ÖZET 
 

RİZE KETENLİ KÖYÜ AĞZINDA KAVRAM ALANLARI İLE İLGİLİ SÖZ 

VARLIĞI 

 

Ağızlarda standart dile oranla belirli bir kavram alanına ait daha fazla söz varlığı 

unsurunun yer aldığı söylenebilir. Bu nedenle ağızlar üzerine yapılan dil çalışmalarının 

Türkçenin tarihsel gelişiminin tespiti noktasında önemli olduğu kadar yapıldığı bölgenin 

tarihi, kültürü, günlük hayatı, ilişkili olduğu kavramlarla ilgili bilgi vermesi açısından da 

değerlidir. Bir bölgede baskın olan gelenek görenekler, kültürel özellikler, tarım ve 

hayvancılık ile ilgili uygulamalar, doğa olaylarının isimlendirilmesi, halk hekimliği, el 

sanatları ve mahalli meslekler gibi konular, yörenin söz varlığının şekillenmesinde de 

etkili olur. Anadolu Ağızları söz varlığı incelendiğinde bir kavram alanıyla ilgili 

kelimelerin bir yörede hiç kullanılmazken başka bir yörede oldukça fazla kullanıldığı 

görülebilir. Bu nedenle Anadolu Ağızları içerisinde önemli bir yere sahip olan Karadeniz 

Ağızları özelinde çalışılan Rize Ketenli köyü ağzı söz varlığının tespiti; yörenin 

kültüründen mahalli mesleklerine, tarım ve hayvancılık anlayışından halk hekimliğine, 

doğayı anlamlandırmasından günlük hayatına kadar pek çok kavram alanıyla ilgili bilgi 

verecek, yörede önemli olan kavramların neler olduğunu da ortaya koyacaktır. 

 Rize Ketenli  köyü ağzı ile sınırlı olan bu çalışmanın amacı; yöre ağzında 

kullanılan ve artık kullanılmadığı için unutulmaya yüz tutmuş kelimeleri tespit etmek ve 

bunları kavram alanlarına göre sınıflandırarak kayıt altına almaktır. Bu kapsamda ilgili 

yörede gerek yöre halkı ile tek tek gerekse bir arada bulundukları ortamlarda 

görüşülerek derlemeler yapılmıştır. Ses kayıt cihazıyla derlenen malzeme deşifre edilmiş 

ve tespit edilen söz varlığı malzemesi on dokuz kavram alanı çerçevesinde 

sınıflandırılmıştır. Ayrıca tarih boyunca araştırmaya konu olan bölgede farklı millet ve 

toplulukların yaşadığı da göz önünde bulundurularak tespit edilen söz varlığı 

unsurlarından hangilerinin bu milletlere ait olduğunu tespit edebilmek amacıyla yörede 

daha önceden yaşadığı bilinen hakların dillerine (Rumca, Lazce ve Ermenice gibi) ait 

sözlüklerden de tespit edilen kelimeler kontrol edilmiştir. Böylece yöre ağzının söz 

varlığında hangi dillerin etkili olduğu da ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Çalışma 

etimolojik bir araştırma olmadığından sözlüklerde verilen bilgilere bağlı kalınmış, 

kelimeler ile ilgili etimolojik bir incelemeye gidilmemiştir. Son olarak tespit edilen söz 

varlığı unsurlarının Derleme Sözlüğü’nde yer alıp almadıkları, yer alıyorlarsa anlam 

açısından farklılık gösterip göstermedikleri de incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Rize Ketenli köyü, ağız, söz varlığı, kavram, kavram alanı. 
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ABSTRACT 

 

THE  VOCABULARY ABOUT CONCEPT  AREAS RİZE KETENLİ 

VILLAGE DİALECT 

 
It can be said that dialects contain more vocabulary elements belonging to a certain 

conceptual field compared to the standard standard language. For this reason, language 

studies on dialects are important in terms of determining the historical development of 

Turkish, as well as giving information about the history, culture, daily life of the region 

where it is made, and the concepts it is related to. The dominant traditions in a region, 

cultural features, practices related to agriculture and animal husbandry, naming of natural 

events, folk medicine, handicrafts and local professions are also effective in shaping the 

vocabulary of the region. When the vocabulary of Anatolian Dialects is examined, it can be 

seen that the words related to a concept field are not used at all in one region, but are used 

quite a lot in another region.For this reason, the determination of the Rize Ketenli village 

dialect vocabulary, which has an important place in the Black Sea Dialects, which has an 

important place in Anatolian Dialects, will give us information about many conceptual fields 

from the culture of the region to the local professions, from the understanding of agriculture 

and animal husbandry to folk medicine, from interpreting nature to daily life. It will also 

reveal what the concepts are.  

The aim of this study, which is limited to the dialect of Rize Ketenli village; The aim 

is to identify the words used in the dialect of the region and which have been forgotten 

because they are no longer used, and to classify them according to their conceptual fields and 

record them. In this context, compilations were made in the relevant region by meeting with 

the local people individually or in the environments they were together.The material 

compiled with the voice recorder was deciphered and the determined vocabulary material 

was classified within the framework of thirty-four concept fields (insert these fields here in 

parentheses). In addition, in order to determine which vocabulary elements belong to these 

nations, taking into account that different nations and communities have lived in the region 

that has been the subject of the research throughout history, the words determined from the 

dictionaries of the languages of the rights known to have lived in the region before (such as 

Greek, Laz and Armenian) has been checked. Thus, it has been tried to reveal which 

languages are effective in the vocabulary of the local dialect. Since the study is not an 

etymological research, the information given in the dictionaries has been adhered to, and an 

etymological analysis of the words has not been made.Finally, it has also been examined 

whether the vocabulary elements identified are included in the Compilation Dictionary, and 

if they do, whether they differ in terms of meaning.  

Keywords: Rize Ketenli village, dialect, vocabulary, concept, concept area.  
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GİRİŞ 

 

Araştırmanın Konusu 

Rize Ketenli Köyü Ağzında Kavram Alanları ile İlgili Söz Varlığı adlı tezin 

konusu, bu yörede yaşayan insanların konuşma dilinde kullandığı ya da belli bir 

kesimin bildiği ancak eskisi kadar çok fazla ifade edilmediği için zihninin bir 

köşesinde sakladığı; Türkçenin yanı sıra Lazca, Rumca, Ermenice gibi farklı dillere 

ait olan sözcükleri gün yüzüne çıkarmak ve bunları kavram alanları, söz varlığı 

unsurları ve sözcük türlerine göre sınıflandırmaktır. Ayrıca çalışmanın diğer bir 

konusu da başka dillere ait olduğu belirlenen  kelimelerin yörede ait olduğu dildeki 

anlamı ile mi yoksa daha farklı bir anlamla mı kullanıldığını tespit etmektir, tespit 

edilen söz varlığına ait verilerin Derleme Sözlüğü’nde olup olmadıklarını ortaya 

koymaktır. 

Araştırmanın Amacı 

 Rize Ketenli köyü ağzının söz varlığını derleme esnasında elde edilen 

sözcükler aracılığı ile ortaya çıkarmak ve kavram alanları, söz varlığı unsurları ve 

sözcük türlerine göre sınıflandırarak ad bilimi açısından incelemektir. Bu yöre 

ağzında varlığını sürdüren konuşma dilindeki Türkçe ya da farklı dillere ait olan 

kelimeleri belirlemek; unutulmaya yüz tutmuş daha çok orta ve yaşlı kesim 

tarafından bilinen, kullanılan veya dile aktaran, konuşan bir kesim olmadığı için 

sadece zihnin belli bir yerinde saklanılan sözcükleri gün yüzüne çıkartıp Derleme 

Sözlüğü’ne bir nevî  katkı sağlamak  çalışmanın diğer bir amacıdır. 

Araştırmanın Önemi 

 Yapılan incelemeler sonucunda çalışmaya konu olan yöre ağzı ile ilgili bir 

çalışmanın yapılmadığı tespit edilmiştir. Bu  çalışma, yöre halkının konuşma 

dilinde kullandığı Türkçe ya da başka dillere ait söz varlığı unsurlarını ortaya 

koyma açısından mühim görülmektedir. Ayrıca elde edilen bu söz varlığı 

sonucunda geçmiş zamanlarda bu bölgede yaşamış veya şu an hâlâ yaşamakta 

olan dillerin etkisinin devam edip etmediğini  belirlemek, önemli görülen diğer 

bir husustur. 
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Araştırmanın Yöntemi 

 Rize merkeze bağlı Ketenli köyünün söz varlığı unsurlarını tespit etmek 

amacıyla derleme alanı olan Ketenli köyünde 1 ya da 2’den fazla kişinin bir 

araya gelmesiyle derlemeler gerçekleştirilmiştir. Bu derlemeler; en az 15 dakika, 

en fazla 2 saat sürmüştür ve ses kayıt cihazıyla kayıt altına alınmıştır. Yapılan 

derlemelerden sonra elde edilen veriler, ilk olarak daha öncesinde Rize ve yöresi 

ağızlarıyla ilgili yapılan çalışmalarla karşılaştırılmıştır. Daha sonrasında Ketenli 

köyünün söz varlığı içerisinde yer alan  kelimelerin Türkçe kökenli olanları için;  

Divânü Lügâti’t Türk, Yeni Tarama Sözlüğü, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 

Lugatı, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözlüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, An 

Etymological Dictionary of Pre - Thirteenth - Century Turkish isimli sözlüklere 

bakılmıştır. Başka dillerden geçenlerin tespiti noktasında ise Lazca - Türkçe Sözlük, 

Rumca - Türkçe Sözlük, Romeika - Türkçe Sözlük isimli sözlükler kaynak olarak 

kullanılmıştır. Elde edilen tüm veriler, Türkçe, Lazca ve Rumca sözlüklerden kontrol 

edildikten sonra “kavram alanları, söz varlığı unsurları ve sözcük türleri” başlıkları 

altında alfabetik sıralamaya göre ifade edilmiştir. Son olarak yörenin söz varlığını 

yansıtan tüm sözcükler; Derleme Sözlüğü’nden kontrol edilmiş ve görünümleri  ile 

ilgili olarak “Derleme Sözlüğü’ndeki Anlamı ile Yöre Ağzındaki Anlamı Aynı Olan 

Kelimeler”, “Derleme Sözlüğü’de Yöre Ağzındaki Anlamından Farklı Şekilde 

Anlamlandırılan Kelimeler”, “Derleme Sözlüğü’ne Katkılar” olmak üzere üç 

kategori belirlenmiştir. 

Veri Toplama Tekniği ve Analizi 

 Derlemelerin gerçekleştirildiği Rize Ketenli köyünde 21 erkek, 30 kadın 

olmak üzere toplam 51 kişiyle görüşme sağlanmıştır. Kadın kaynak kişilerin 26’sı ev 

hanımı, 4’ü öğrencidir. Erkek kaynak kişiler ise 14 emekli, 2’şer öğrenci, 1’er 

öğretmen, inşaat ustası, mevsimlik işçi, işletmeci, çiftçiden meydana gelmektedir. En 

az 15 dakika en çok 2 saat süren ve ses kayıt cihazı ile kaydedilen görüşmeler, 

yöre halkının günlük hayatında zaman geçirdiği ev, bahçe, çaylık gibi yerlerde 

gerçekleştirilmiştir. Yöre halkıyla her gün vakit geçirdiği, alışkın olduğu 

ortamlarda görüşülerek daha rahat olmaları sağlanmak istenmiş, böylelikle daha 

çok veri elde etmek amaçlanmıştır. Kaynak kişi seçerken yöreye ait söz varlığı 

unsurlarını daha iyi tespit edebilmek, daha çok veriye ulaşabilmek amacıyla 60 yaş 
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üzeri ve daha çok herhangi bir eğitim almamış kişilerle görüşülmeye çalışılmıştır. 

Ancak derleme esnasında orta yaşta olan bazı kaynak kişilerin yörede kullanılan söz 

varlığı unsurları noktasında zengin bir birikime sahip oldukları görülmüştür. İlkokul 

ya da ortaokul mezunu olan bu kişilerin böyle bir birikime sahip olmalarının en büyük 

nedeni; sürekli köyde yaşamaları ve aile büyükleriyle iç içe olmalarıdır. 

Rize ağızları ile ilgili yapılan en kapsamlı çalışma; Turgut Günay’a ait Rize 

İli Ağızları adlı eserdir.1 Bu eser, Rize ve çevresinde ya da diğer bölgelerde yapılan 

ağız araştırmalarında önemli bir kaynak olarak görülmektedir. Bunun dışında Rize İli 

Hemşin Ağzı2 , Türkçenin Hemşin Ağzı3  ve Rize Çamlıhemşin Ağzı4  olmak üzere  

Çamlıhemşin ve Hemşin yörelerinin ses ve şekil bilgisini ortaya koyan yüksek lisans 

çalışmaları bulunmaktadır.5 Rize Ketenli Köyü Ağzında Kavram Alanları ile İlgili Söz 

Varlığı adlı araştırmanın bu çalışmalardan ayrılan tarafları; bu yörenin söz varlığını 

ortaya çıkararak kavram alanları, söz varlığı unsurları ve sözcük türlerine göre 

sınıflandırmak, başka dillere ait olan kelimeleri tespit etmek ve Derleme Sözlüğü’nde 

olmayan kelimeler ile bu sözlüğe katkıda bulunmaktır.     

 Kapsam ve Sınırlılıklar 

 Bu çalışma, Rize merkeze bağlı olan Ketenli köyü ile sınırlıdır. Bazı kişilerin 

kendini yetersiz görmesi, sürekli aynı kelimelerin farklı kişiler tarafından ifade 

edilmesi; derleme esnasında başka dillere ait olduğu düşünülen kelimelerin elde 

bulunan sözlüklerde yer almaması inceleme esnasında karşılaşılan zorluklardır. 

Ketenli köyü ile  sınırlandırılan bu çalışma, beş bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde; Rize adının nereden geldiği, tarihi, coğrafyası ve Ketenli köyünden 

bahsedilmiştir. İkinci bölümde; Rize ili ağzı ve bu alanda yapılan çalışmalar dile 

                                                 
1 Turgut Günay, Rize İli Ağızları (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2003). 
2  Serkan Pehlivan, Rize Hemşin İli Ağzı (Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, 2002). 
3 Osman Kuyumcu, Türkçenin Hemşin Ağzı (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2006). 
4 Ebru Sarıahmet, Rize Çamlıhemşin Ağzı (Rize: Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018). 
5  Rize ve yöresi ağızları ile ilgili yapılan bildiri ve makale çalışmaları da bulunmaktadır:                    

G. YILMAZ ÇAL, "Türk Kültüründe Kuşlar Bağlamında Atmacacılık Geleneği ve Rize 

Ağzındaki İzleri,"  XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu , Samsun, Turkey, pp. 927 - 

940, 2019;Ü.  HUNUTLU, "Türkçenin Çayla ilgili Söz Varlığı",  11. Uluslararası Dünya Dili 

Türkçe Sempozyumu , Samsun, Turkey, pp.2178 - 2190, 2019; E. ÖZTÜRK, “Rize Ağzında 

Zaman Bildiren Kiplerin Görev Değişiklikleri”, Turkish Studies, vol. 11, no. 4, pp. 795 - 806, Apr. 

2016.                          
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getirilmiştir. Üçüncü bölümde; kavramlaştırma, kavram alanları ve ağızlardaki 

kavram verileri ile ilgili bilgiler aktarılmıştır. Dördüncü bölümde; Rize Ketenli 

köyünün söz varlığı; kavram alanları, söz varlığı unsurları ve sözcük türlerine göre 

sınıflandırılmış ve ad bilimi açısından incelenmiştir. Son bölümde ise sınıflandırılan 

kavramların içerisinde yer alan kelimelerin Derleme Sözlüğü’nde ne şekilde yer 

aldığı ile ilgili bilgiler sunulmuştur. Bu beş bölümden sonra Ketenli köyünün söz 

varlığı unsurları içerisinde yer alan tüm kelimelerin çalışmada hangi sayfalarda yer 

aldıkları ile ilgili bilgi içeren  dizin kısmı yer almaktadır. Dizinden sonra kaynakça 

ve son olarak da ekler kısmı bulunmaktadır.6 

                                  

                                                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
6 Ekler içerisinde Ketenli köyü söz varlığı unsurlarını yansıtan yemek ve giyim kavramları ile ilgili 

olanların dışındaki tüm fotoğraflar, derleme esnasında tarafımızdan çekilmiştir. 
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1.  RİZE’NİN ADI, COĞRAFYASI, TARİHİ 

 

1. 1. Rize’nin Adı 

Rize adının kökeni ile ilgili birçok görüş vardır. Bu görüşlerden en çok kabul 

edileni; pirinç anlamına gelen rhisi kelimesinden geldiği düşüncesidir. Diğer bir 

yaygın görüş; insanların toplandığı yer anlamına gelen rhizion kelimesinden 

geldiğidir. Bu isim, yerleşim yerinin yakınlarından geçen Rhizias Irmağı’nın adına 

da kaynaklık etmektedir. İlin coğrafi özelliklerini ortaya koyan bir adlandırma olarak 

dağ eteği anlamına gelen rhizo sözcüğünden gelmiş olma ihtimali de ileri sürülen 

diğer bir görüştür (Erol vd., 2020, s. 24 - 25). 

Rize ırmağı, eski kayıtlarda Rhizo, İrizios, Rhizios şekillerinde geçmektedir. 

Rize’nin ismini bu ırmaktan almış olabileceği genel kabul gören bir düşünce olarak 

ifade edilmekte ve bu adların, bölgenin Roma hakimiyetine girdiği bir dönemde 

ırmağa verilmiş olabileceği ileri sürülmektedir. Ayrıca Trabzon’un bazı köylerinde 

yeşil mısıra verilen rıza adının da Rize kelimesinin kaynağı olabileceği ifade edilen 

bir diğer görüştür (Ak, 2003, s. 23). 

Bölgenin tarihini anlatan W. E. Allen, Doğu Karadeniz’de yer isimlerinin 

çoğunun Lazca kökenli olduğunu ifade eder; fakat Lazca bilenler, yer isimlerinin 

Lazcada olmadığını dile getirmektedirler. M.Ö. Ⅳ. yüzyılın başında Trabzon’a gelen 

Ksenefon ise bazı yer isimlerinin eski kabileler zamanından kalma olduğunu ifade 

etmiştir (Ak, 2003, s. 24). 

 

1.2. Rize’nin Coğrafyası 

Rize ili, kuzeyde Karadeniz, güneyde ise yükseltisi 25000 metreyi bulan Rize 

dağları ile sınırlanmakta, Batı sınırını Derepazarı, Kalkandere; Doğu sınırını ise 

Çayeli ilçesi oluşturmaktadır. Şehir; batıda Fener Burnu, doğuda Taşlıdere arasında 

bir koyun çevresinde kurulmuştur. Kuzey sınırını, yükseltisi 300 - 500 metre arasında 

değişen tepeler oluşturmaktadır. Doğu Karadeniz’in Karadeniz kıyısında bulunan 

Rize’nin kurulduğu alanın morfolojik özellikleri farklılık göstermektedir. 

Yerleşmenin en yoğun olduğu kıyı şeridi, yükseltisi 300 metre, genişliği 1 kilometre 

ve boyu ise 7 kilometre  şeklinde bir alanı kapsamaktadır. Kıyının iç kesimlerine 

doğru genişlik, 150 metre ile 1 santimetre arasında değişmektedir. İç kesim ve kıyı 
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şeridinin tamamı, yerleşme alanı olarak kullanılmakta, güneydeki tepelere doğru ise 

yerleşme azalmaktadır. Yaklaşık 30 km2’lik alana yayılmış olan şehirde topoğrafik 

yapı engebeli olmasına rağmen her yerde yerleşmeler görmek mümkün olmaktadır 

(Aslan vd., 2020, s. 23 - 24). 

Rize’nin Karadeniz ile sınır oluşturan alanlarında görülen dar kıyı 

düzlüklerinin birçok yerde genişliği birkaç yüz metre arasında değişmekte ve akarsu 

ağızlarında biraz da olsa genişlemektedir. Falezler ve taraçalar, kıyıda yer alan bir 

diğer morfolojik birimlerdir. Doğu Karadeniz dağlık kuşağında tam olarak 3000 

metre yükseltiye ulaşan Rize’nin bir diğer karakteristik topoğrafyasını oluşturan ise 

keskin ve birbirine yakın sırtlar, dik yamaçlı vadilerdir (Aslan, vd., 2020, s. 25). 

Rize ağızları, coğrafi açıdan kapalı bir alanda yer almaları; bölgenin dışarıdan 

özellikle de diğer bölgelerden göç almaması gibi nedenlerle değişim ve etkileşimlere 

kapalı, ama eğitim olanakları ve merkezlerle de yakın ilişkileri nedeniyle de ölçünlü 

dille sıkı ilişki içerisinde bulunmaktadır. Bu gibi nedenlerle tarihi ve sosyo - kültürel 

bakımdan olduğu kadar ağız çalışmaları bakımından da Karadeniz Bölgesi, önemli 

bir merkez olarak görülmektedir.7 

 

1.3. Rize’nin Tarihi 

Doğu Karadeniz Bölgesi, ne bir medeniyete merkezlik yapmıştır ne de ilk 

çağda meydana gelip gelişen medeniyetlerin ve kurulan devletlerin etkisi altında 

kalmıştır. Güneyden geçidi zorlaştıran yüksek dağlarla çevrilmiş olması; batıdan 

doğuya, doğudan batıya geçişi engelleyen ve zorlaştıran derin vadilere sahip olması; 

her zaman bol sulu akan ırmaklardan meydana gelmesi gibi etkenlerden dolayı Doğu 

Karadeniz Bölgesi; göçlere, nüfus hareketlerine, savaşlara kapalıydı. İkliminin 

yağışlı olması, tarıma uygun olmayan arazi yapısı nedeniyle insanları cezbetmemişti. 

Bunlardan ötürü tarihi kaynaklar, bu bölgeden çok az bahsetmişlerdir (Ak, 2003, s. 

22). 

Rize hakkında bilgi veren kaynaklar, buranın tarihini Doğu Karadeniz 

içerisinde kurulan ve Rize’yi sınırlarına dâhil eden Trabzon merkezli yönetimler ile 

ele almışlardır. Buradan hareketle Rize tarihi, Miletlilerin deniz üzerinden Doğu 

Karadeniz kıyılarına geldikleri; ticari nedenlerle pazar yerleri kurdukları; M.Ö.Ⅶ. 

                                                 
7 Asiye Mevhibe Çoşar, “Trabzon Ağızlarında Bir Fiil Kullanımı”, Dil Araştırmaları/7 (Güz 2010), 

76. 
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yüzyılın başlarına kadar gittiği anlaşılmaktadır. Bölge, ⅤⅠⅠ. yüzyıldan ⅩⅠ. yüzyıla 

kadar İskit, Pers, Kimmer, İyonya, Past, Roma, Pontus, Bizans, Sasani gibi 

devletlerin hakimiyetleri altına girmiştir (Erol vd., 2020, s. 186). 

Rize ve çevresine ilk yerleşmelerin ne zaman gerçekleştiği konusunda fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Ama Gaşkalar, M.Ö. ⅩⅤⅠ. yüzyılın ortalarında Doğu 

Karadeniz Bölgesine yerleşen gruplar içerisinde adı bilinen en eski topluluktur. 675 

yılından itibaren Kimmerlerin Doğu Karadeniz’e yerleşmeye başladığı ve Anadolu, 

Azerbaycan’da ilk bozkır kültürünü yaşayan Proto - Türklerin olduğu ve M.Ö. 670 

yılından sonra Miletlilerin bölgeye deniz üzerinden gelerek Karadeniz sahillerinde 

ticari amaçlarla pazar yerleri kurduğu belirtilmektedir. M.Ö. 401 yılında Rize ve 

çevresinde İskitler, Makron ve Kolhların yaşadığı ve Rize’nin bir ticari liman olduğu 

anlaşılmaktadır. M.Ö. 336 yılında Gürcistan’a Büyük İskender tarafından yapılan 

seferde Kıpçaklar ile karşılaşıldığı ifade edilmektedir (Bostan, 2020, s. 20). 

Rize’den ilk söz eden kaynak; M.S. 131- 132 yılları arasında Arrianus 

tarafından kaleme alınan Karadeniz Seyahati’dir. Ama Rize’den ilk köy yerleşim 

yeri olarak bahseden ise  M.S. ⅤⅠ. yüzyılda Bizans tarihçisi Procopius’dur (Bostan, 

2020, s. 19). 

Rize ve çevresi ⅩⅠ. yüzyılda Türk egemenliği altına girmiştir. Malazgrit 

Zaferi’nden sonra bir süreliğine Danişmentlilerin kontrolü altına girmiş olan Rize 

(1098), Türkiye Selçukluları zamanında Erzurum valileri tarafından yönetilmiştir. 

Bizanslılar Ⅰ. Haçlı zaferinden yararlanarak burayı yeniden ele geçirmişler ve belli 

bir süre bölgede Gabras hanedanı hüküm sürmüştür. ⅠⅤ. Haçlı seferinden sonra ise 

Rize ve çevresi Komnenosların Gürcü Krallığı’nın yardımıyla Trabzon Rum 

İmparatorluğu’nun sınırları içerisinde kalmıştır (Erol vd., 2020, s. 187). 

Venedik ve Cenevizli denizcilerin ticaret nedeniyle uğradıkları önemli bir 

limana sahip olan Rize; Trabzon Rum İmparatorluğu ile Türkiye Selçukluları, 

Bizans, Gürcü Krallığı ve bölgede etkili olan diğer siyasi kuruluşlar arasında 

hakimiyet mücadelesine sahne olmuştur. 1243 yılında meydana gelen Kösedağ 

bozgunundan sonra ise Moğollar, Anadolu’ya hakim olmuş ve Rize de bütün 

Anadolu gibi yeni bir döneme giriş yapmıştır (Erol vd., 2020, s. 187). 
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1. 4. Rize Ketenli Köyü 

Rize, Merkez ilçesinde bulunan Gündoğdu beldesine bağlı olan Ketenli köyü, 

merkeze 20 kilometre uzaklıktadır. En son 2020 yılında yapılan veriler; nüfusun 349 

olduğu ifade edilmiştir. En yüksek sayım, 1985 yılında 606 olarak belirtilmiştir. Bu 

yıldan günümüze gelene kadar gerçekleştirilen nüfusun azalmasına iş ya da herhangi 

bir nedenden dolayı yapılan göçler sebep olmuştur. Köyün yoğunluğu kışın oldukça 

azalmakta, yazın ise çay hasatı ya da tatil için gelen hanelerden dolayı artmaktadır. 

Son zamanlarda yaz mevsiminde pandemi ya da büyük şehir ortamından  uzaklaşma 

isteği gibi nedenlerden dolayı da köyün ev ve nüfus sayılarında artış olmuştur. 

Ketenli köyü; Karoğulları, Orsidi, Balcılar, Koşkoşlar olmak üzere dört 

mahalleden oluşmaktadır. Okul, sağlık ocağı ya da dolmuş hattı bulunmamaktadır. 

Halk ulaşım için özel araba ya da taksi kullanmaktadır.  60 - 65 yıl öncesinde aktif 

olan iki katlı küçük bir okul, birkaç sene öncesinde onarılarak camiye atanan 

imamların kullandığı bir apartman haline dönüştürülmüştür. Köyde bir çay fabrikası, 

her mahallede olmak üzere de dört adet çay alım yeri bulunmaktadır. 

Köyün yüksekliğinin fazla olmasından dolayı havası; yazın serin, kışın ise 

soğuk geçmektedir. Çay hasatının yapılmasının yanında fasulye, mısır, patlıcan, 

biber, domates vb. sebzeler; mandalina, armut, elma, portakal, limon, incir gibi de  

meyveler yetiştirilmektedir. Çay hasatı; köy halkı, Rize ve çevresinden gelen yarıcı 

denilen kişiler veya halkın para ile toplattırdığı işçiler tarafından gerçekleştirilmektir. 

Geçmişte köyden İstanbul’a yapılan göçler ve burada gerçekleştirilen büyük iş 

yatırımlarından dolayı çay hasatı ve geliri; bazıları için önemsiz bir hâl almıştır, 

bazıları için ise hâlâ geçim kaynağı olarak devam etmektedir. 
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2. RİZE İLİ AĞZI VE RİZE İLİ AĞIZLARI İLE İLGİLİ  YAPILAN     

ÇALIŞMALAR 

 

2.1. Rize İli Ağzı 

Ⅺ. yüzyıldan itibaren farklı ağız özelliklerine sahip Oğuz boylarının Anadolu 

topraklarına yerleşmesi, bu topraklarda farklı ağızların oluşmasına sebep olmuştur. 

Bunun dışında Anadolu’ya bazı amaçlarla gelen Oğuz dışı Türk unsurlarla yabancı 

unsurların da Anadolu ağızlarının meydana gelmesinde büyük etkileri olmuştur 

(Karahan, 2014, s. 1). 

Leyla Karahan, Anadolu ağızlarını; belirlediği ses, şekil ve söz dizimi 

özellikleri açısından “doğu grubu ağızları, kuzey grubu ağızları, batı grubu ağızları” 

olmak üzere üç gruba ayırmıştır.  Rize ili, kuzeydoğu grubu içerisinde yer 

almaktadır. Bu ağız grubu içerisinde Rize ve Trabzon illeri ile; Hopa, Arhavi, Borçka 

ilçeleri bulunmaktadır. Karahan, bu grubu da yine kendi içerisinde üç alt gruba 

ayırmıştır. Rize’nin merkezi; bu gruplar içerisinde Trabzon ili, Kalkandere, İkizdere, 

Büyükköy ilçeleri ve Rize’nin beldesi olan Gündoğdu ile birlikte yer almaktadır. 8 

Karahan, Kuzeydoğu Grubu ağızlarının özelliklerini şu şekilde 

sıralamaktadır:9 

Alıntı kelimeler yer alan uzun ünlüler kısalmaktadır (ċami). 

Alıntı sözcüklerin ses yapısı daha çok gerileyici benzeşme yoluyla değişmektedir 

(Helime). Tek heceli sözcüklerin ünlüsü bazı ünsüzlerin etkisi ile incelmektedir ͜(ḫep). 

Ünlü kalınlaşması belirli bir faktöre bağlı kalmadan ek ünlüsünden kök ünlüsüne 

kadar uzanmaktadır (ṫuṫun). 

Çok heceli kelimelerin sonundaki “ı, u, ü” ünlüleri “i” ünlüsü ile karşılanmaktadır 

(gözi). 

Ünlü incelmesi bütün ünsüzlerin yanında meydana gelmektedir (ḳiz). 

“l, r” ünsüzleri önünde “urus, urum” gibi bir iki örnek dışında ünlü türemesi 

görülmemektedir. 

ñ ünsüzü yoktur (senun). 

ḫ ünsüzü sadece ön ve iç seste bulunmaktadır (ḫeyirli). 

Şimdiki zaman eki; dar, düz ya da dar yuvarlak ünlülüdür (alıyu, gelir). 

Duyulan zaman eki tek şekilli ifade edilmektedir (duymiş). 

Çokluk 1. Şahıs istek ekinin yerine “-alım/ -elim” eki kullanılmaktadır (baḳalım). 

Hâl ekleri arasındaki görev değişikliği diğer Anadolu ağızlarına göre daha belirgindir. 

“Ben oni şaşayirum”, “Enişteye dağvet eder”, Eskide çok yemek yapilurdi”. 

“-çi” yapım ekinin tonlu şekli bu ağızlarda kullanılmaktadır (yolçi). 

 

                                                 
8 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2014), 

97, 98. 
9 Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, 98, 99. 
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Ahmet Caferoğlu, Rize ve Trabzon, Trabzon’a bağlı Akçabaat ile Vakfıkebir 

ilçeleri, Giresun ve Ordu olmak üzere Kuzeydoğu Karadeniz Bölgesini, belirlemiş 

olduğu farklı ağız özellikleri neticesinde üç grupta toplamaktadır.10 

Turgut Günay, Rize yöresini; Rize - Merkez, merkeze bağlı Gündoğdu 

beldesi, Güneysu, Kalkandere, İyidere, İkizdere, İkizdere’ye bağlı Güneyce, 

Derepazarı, Çayeli’ye bağlı Büyükköy birinci ağız grubu; Çayeli ilçe merkezi ve 

yakın çevresi ikinci ağız grubu; Çamlıhemşin ilçesi ve buraya bağlı Hemşin üçüncü 

ağız grubu; Çayeli ilçesine bağlı Kaptanpaşa (Senoz) ve buranın köyleri dördüncü 

ağız grubu; Pazar, Ardeşen, Fındıklı ve Artvin iline bağlı Hopa, Arhavi ilçeleri 

beşinci ağız grubu olmak üzere beş kategoriye  ayırmaktadır.11 

Rize ağız bölgesini diğer Anadolu ağızlarıyla karşılaştırdığında farklılıkların 

benzerliklerden fazla olduğunu dile getiren Günay, söz konusu farklılıkları şu şekilde 

sıralamaktadır:12 

ı > í, i; ö > ó, o; ü > ú, u yönlerindeki ünlü değişmeleri, bölgede herhangi bir faktöre 

veya belli bir fonetik duruma bağlı kalmaksızın her çeşit kelimeyi tesiri altına alabilen 

ve bölgedeki bütün ağız yöreleri için söz konusu olabilen yaygın bir eğilimden kaynak 

bulmaktadır. Bunun sonucunda Rize ili ağızlarında diftonglar ve yazı dilinin etkisiyle 

de ortaya çıkan bazı analojik biçimler dışında ı, ö, ü ünlülerine rastlanmamaktadır. 

Tonsuz ünsüzlerin korunması ve tonlu ünsüzlerin tonsuzlaşması: Günümüzde daha 

çok İç ve Doğu Anadolu bölgeleri ağızlarında üst bir seviyeye ulaşan tonlulaşmanın 

Rize ili ağızlarında sağlam bir yaşam alanı bulamadığı görülmektedir. tiḵen “diken”; 

toku- “doku-”; úizle- “gizle-”; kòv “gök” vb. örnekler, bölgede bu gelişmenin diğer 

Anadolu ağızlarına; hatta yazı diline oranla da daha alt seviyede kaldığını ifade 

etmektedir. Bölgede eski bir Kıpçak yerleşmesinin düşünülmesine fırsat veren bu 

özellik, içerisinde tonlu ünsüz barındıran bazı şekilleri de benzeştirme yoluyla kendi 

paraleline almaktadır. Bu biçimde pirak- < bırak-; kurbet < gurbet; toḫtor < doktor 

gibi birçok örnekte meydana gelen tonsuzlaşma, Rize ili ağızlarını diğer ağızlardan 

ayırmaktadır. 

c, ç, g, k ünsüzlerinin sızılaşması, Rize ili ağızlarını Anadolu ağızlarının büyük bir 

bölümünden ayıran önemli bir özellik olarak görülmektedir. 

Benzeşmezlik ve uyumsuzluklar: Türkçenin en eski yazılı kaynaklarından bu yana 

hızlı bir gelişme gösteren ve şu anda çoğu Anadolu ağızlarında sağlam temeller 

etrafında sakinleşmiş olan ses benzeşmesi ve uyumu, bölgede çok dar bir alanda 

kalmaktadır. Buna karşılık benzeşmezlik ve uyumsuzlukların yaygın ve yoğun bir hâl 

aldığı görülmektedir. Bu durumu oluşturan nedenlerden biri, bölgede yaygın 

eğilimlere ya da bazı fonetik özelliklere bağlı olarak meydana gelen ses değişmeleri; 

diğeri de ekleşme sırasında bazı aykırı sıralarda kullanılmasına dayanan  

kalıplaşmalardır. 

Kelime vurgusu, sondan bir önceki hecede bulunmaktadır. 

Yüklem, cümle başına geçmektedir.  

                                                 
10  Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 1994), 13. 
11 Günay, Rize İli Ağızları, 28, 29. 
12 Günay, Rize İli Ağızları, 27, 28. 
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Rize ili ağızlarını beş gruba ayıran Günay, Rize il merkezi, Kalkandere, 

İkizdere ilçeleri, İkizdere ilçesine bağlı Güneyce, Çayeli ilçesine bağlı Büyükköy, 

merkeze bağlı İyidere, Derepazarı, Gündoğdu ve Güneysu bucakları, Ⅰ. ağız yöresine 

dahil etmektedir. Bu ağız yöresinin diğer dört ağız yöresinden ayrılan yönleri, iki 

önemli noktada birleşmektedir:13 

r ünsüzünün normaline göre daha arkada boğumlanması ve tonsuzlaşması. 

Ⅰ. ve Ⅱ. tekil şahıs, Ⅱ. çoğul şahıs eklerinde kalın, dar, yuvarlak ünlü içeren -um, -sun, 

-sunuz biçimlerinin kullanılmaları. 

 

2.2. Rize İli Ağızları ile İlgili Çalışmalar 

Rize ili ağızları kapsamında yükseköğretim kurumunda yapılan çalışmalar, 

diğer bazı ağızlara nazaran oldukça azdır. Bu çalışmalar; bir doktora, üç yüksek 

lisans tezinden oluşmaktadır. 

Rize ağzı için önemli bir eser olan Turgut Günay’ın yazdığı Rize İli Ağızları 

bir doktora çalışmasıdır. Bu eserde; giriş, inceleme, metin ve sözlük olmak üzere dört 

bölüm bulunmaktadır. Giriş bölümünde; Rize ilinin tarihi, coğrafyası, sosyo - 

kültürel durumu ve folkloru hakkında bilgi vermenin yanı sıra; yörede konuşulan 

Türkçenin sınırları ile Rize ağzının Standart Türkiye Türkçesiyle Anadolu 

ağızlarından farklı yönleri ortaya koyulmuştur. İkinci kısımda; Rize ilinin farklı 

yörelerinde yaşayan 57 kişi ile yapılan derleme metinleri üzerinden Rize ağzının ses 

ve biçim bilgisi ele alınmış ve incelenmiştir. Üçüncü bölümde derleme metinleri, son 

bölümde ise sözlük kısmı yer almaktadır.14 

2002 yılında Serkan Pehlivan tarafından hazırlanan Rize Hemşin Ağzı adlı  

çalışmada; 23 Hemşinli kaynak kişi ile yapılan görüşmeler sonucunda elde edilen 

veriler ışığında Hemşin ağzının ses ve şekil özellikleri ortaya koyulmuştur.15 

Bir diğer çalışma; Osman Kuyumcu’ya ait 2006 senesinde tamamlanan 

Türkçenin Hemşin Ağzı adlı yüksek lisans tezidir. Bu tezde 50’nin üzerindeki kaynak 

kişiyle derleme yapılmıştır. Bunun sonucunda Hemşin ağzının Standart Türkiye 

Türkçesinden ayrılan ses ve şekil özellikleri tespit edilmiştir.16 

Son olarak da 2018 yılında Ebru Sarıahmet tarafından hazırlanan Rize 

Çamlıhemşin Ağzı adlı yüksek lisans tezi bulunmaktadır. Bu yüksek lisans tezinde 

                                                 
13 Günay, Rize İli Ağızları, 29. 
14 Günay, Rize İli Ağızları, 11, 12. 
15 Serkan Pehlivan, Rize Hemşin İli Ağzı. 
16 Osman Kuyumcu, Türkçenin Hemşin Ağzı. 
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derlemeler sonucunda elde edilen verilerle Çamlıhemşin ağzının ses ve şekil 

özellikleri ortaya koyulmuştur.17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
17 Ebru Sarıahmet, Rize Çamlıhemşin Ağzı. 
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3. DİLDE KAVRAM ALANLARI, KAVRAMLAŞTIRMA   (ANLAMLAMA)   

VE AĞIZLARDA  KAVRAM ALANI VERİLERİ 

 

3.1. Dilde Kavram Alanları, Kavramlaştırma (Anlamlama) 

Türk Dil Kurumu Sözlüğü’nde söz varlığı kavramı; “Bir dildeki sözlerin 

bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, kelime 

kadrosu, vokabüler.” şeklinde ifade edilmektedir.18 Bayram Baş,  bu tanımda yer alan 

kavramların hiçbirinin tam olarak söz varlığını karşılamadığını ve bu terimin 

yukarıda belirtilenlerin tamamını bir arada toplayan en üst seviye olduğunu izah 

etmektedir (Baş, 2012, s. 81). Zeynep Korkmaz, Gramer Terimler Sözlüğü’nde söz 

varlığı ve kelime hazinesi terimlerini bir tutarak “Bir dilin bütün kelimeleri, bir 

kişinin veya bir topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler toplamı.” olarak 

açıklamaktadır (Korkmaz, 1992, s. 100). Doğan Aksan ise Türkçenin Söz Varlığı adlı 

eserinde “Sadece bir dilde bir takım seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuş simgeler, 

kodlar - ya da dil bilimdeki terimiyle göstergeler - olarak değil, aynı zamanda o dili 

konuşan toplumun kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürünün yansıtıcısı, 

dünya görüşünün bir kesiti olarak düşünülmelidir.” şeklinde söz varlığı kavramını 

açıklamaktadır (Aksan, 2000, s. 7). 

Bir lisanın söz varlığı denildiğinde akla sadece sözcükler gelmemeli, bunun 

yanında dilde yer edinmiş deyimler, atasözleri, kalıp sözler, farklı anlatım kalıpları 

da göz önünde tutulmalı ve bu kavram, bunların bütünüyle ele alınıp incelenmelidir.  

Hem kendi ögelerinden hem de yabancı kökenli ögelerden oluşan bir dilin söz 

varlığı; insan organları, vücut bölümleri, yiyecek - içecek, kullandıkları araç - 

gereçler, doğa ve tarım ile ilgili kavramlar, gereksinim duyduğu eylemler, sayı 

sistemi gibi birçok alanı kapsamaktadır (Aksan, 2002, s. 14). 

Bireylerin okudukları bir metni ya da dinlediklerini kusursuz bir şekilde 

anlayabilmeleri ve kendilerini düzgün bir şekilde anlatabilmeleri açısından söz 

varlığı çok önemli  bir yere sahiptir (Türkben, 2018, s. 996). Bir dilin, dönemin, 

herhangi bir türdeki eserlerin, metnin, yazarın, zümrenin söz varlığı üzerine inceleme 

yapılan çalışmalar, dili inceleme bakımından geniş bir alana sahiptir (Özbek, 2015, s. 

28). 

                                                 
18 …(TDK Sözlük, 15 Aralık 2021). 
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Dil biliminin leksikoloji (sözlük bilimi) dalı içerisinde bir çalışma alanı olan 

söz varlığı çalışmaları, konuşma dili ve yazı dili olmak üzere temel olarak iki hedefe 

odaklanmaktadır. Çalışmaların çoğunluğu, konuşma dili üzerine malzeme toplamak 

oldukça güç olduğu için yazılı dilden elde edilen veriler üzerinde yapılmıştır (Baş, 

2011, s. 28). 

Somut (ağaç, bina, masa, sandalye vb.) ve soyut (aşk, kıskançlık, dostluk,  

düşmanlık vb.) olmak üzere ikiye ayrılan kavram; “nesnelerin, duygu ve 

düşüncelerin zihindeki tasarım biçimi” olarak ifade edilmektedir (Hengirmen, 1999, 

s. 245). Başka bir kaynakta ise bireylerin yaşadığı ve bulunduğu ortamdaki 

nesnelere, olay ve durumlara yönelik kişiye ait gözlem ve deneyimlere dayanan; 

tasarımların zihinde yer alan ve bir soyutlama yoluyla da dile çevrilen yönü olarak 

açıklanmaktadır. Kavramlar; insanların büyüdüğü çevreye, deneyimlerine ve ruhsal 

durumlarına göre kişiden kişiye farklılıklar göstermenin yanında aynı dil içerisinde 

bulunan insanlar arasında yaklaşık olarak aynı özelliğe sahiptir. Örneğin; sadece köy 

ekmeğini bilen bir kişinin zihninde canlandırdığı ekmek kavramı, şehirde yaşayan 

kişinin zihninde canlandırdığından farklı olabilmekte ya da köyden hiç dışarıya 

adımını atmamış bir kişinin zihnindeki ev kavramıyla, bir şehirlinin zihninde hayal 

ettiği ev kavramı fark oluşturabilmektedir. Fakat yine de farklı yerlerde yaşayan iki 

kişinin zihninde hayal ettiği canlandırmalar, aynı özelliği yansıtmaktadır (Aksan, 

2006, s. 41 - 42). 

İnsanoğlu; yaşadığı çevrede hazır bulduğu şeyleri, kendi ihtiyaçlarına göre 

biçimlendirmekte ve kümelere ayırmaktadır. Her kümeye denk gelen kavramları 

meydana getirmekte ve daha sonrasında bunlara adlar vermektedir. Bu oluşturulan 

adlar da bir kavramın yerini tutarak onun göstergesi olma yolunda ilerlemektedir. 

Böylelikle gerçek nesnelerin yerini tutan, onların olmadığı zamanlarda onlardan söz 

edilebilmesini, bununla birlikte hatırlamayı, geleceğe yönelik canlandırmalar 

yapmayı sağlayan  insandaki gösterge kullanabilme yeteneğinin var olmasından 

gelmektedir (Erkman - Akerson, 2000, s. 64 - 65). 

Her dil, sözcük denilen dil öğeleri ile oluşturulmaktadır. Saussure’den bu 

yana bu birimler için gösterge ifadesi kullanılmaktadır. Ona göre; “Dil, bir sözcükler 

listesi değil, bir göstergeler dizgesi.” olarak ifade edilmektedir. Örneğin; kemirici bir 

hayvan, Türkçede tavşan göstergesi ile ifade edilmektedir. Bu gösterge, tavşan 



15 

 

denilen hayvan ile onun adını birleştirmemekte; bir dil topluluğunda bir kavramla, 

insan zihninde ona bağlı olarak oluşan ses imgesini birleştirmektedir. Bu ses imgesi, 

düşünülen ses  değil; sesin zihinde oluşan izi, imgesi olarak belirtilmektedir. Bu, 

ancak konuşma organları ile sese çevrildiği zaman düşünülen ses, meydana 

gelmektedir. (Aksan, 2006, s. 33 - 34). 

Yaşadığımız dünyada nesne ve olayların belli bir ses bileşimiyle 

simgeleştirilerek kavramlaştırılmasına anlam bilimde anlamlama denilmektedir. 

Türkler, en eski dönemlerinde güneşi, kün ses bileşimiyle ifade etmişler; güneşin 

doğuşu ile batışı arasındaki süreyi de bununla (kün)  dile getirerek bu göstergenin 

çok anlamlı durum haline gelmesini sağlamışlardır. Yine başka bir örnek verilecek 

olursa; Türklerin kuş adını vererek genel bir kavram özelliği kazandırdığı canlı türü; 

Almancada vogel, Rusçada ptítsa, Macarcada madár göstergeleriyle simgeleşerek 

yeniden genel bir kavramın meydana getirilmesine neden olmuşlardır (Aksan, 2006, 

s. 31). 

Türkçede var olan türetmeyle kavramlaştırma, kendi öğelerinden 

faydalanarak yeni kelimeler oluşturma eğilimi daha çok Anadolu ağızlarında hayatını 

devam ettirmektedir. Ağızlarda yer alan 80 - 10. 000 civarındaki söz varlığı 

içerisinde Eski Anadolu Türkçesinden bugüne kadar gelen ögelerin yanında; belli ek 

ve gövdelerden faydalanarak, kimi zaman da az kullanılan eklere dayanılarak 

türetilmiş özgün sözcükler yer almaktadır. (Aksan, 2002; 67). Türkçe veya Anadolu 

ağızlarının bu kadar güçlü bir şekilde yeni bir kavramı oluşturma eyleminin en büyük 

nedeni; Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması, kelime türetmeye olan uygunluğu, 

imge gücü, birleştirme kabiliyeti gibi etkenlerdir (Uç, 2010, s. 254). 

1931 yılında Alman dilcisi Trier tarafından oluşturulan ve dil alanı, sözcük 

alanı terimleriyle de anılan kavram alanı; zihinde gruplanırken, genellenirken, farklı 

özelikleriyle diğer kavramlardan ayrılırken ve tanımlanırken kendi içerisinde 

oluşturduğu alan olarak ifade edilmektedir. Bu alan, o kavrama yakın, komşu 

kelimelerle; kendisini oluşturan alt anlamlı kelimelerin toplamından oluşmaktadır 

(Karçığa, 2015, s. 2516). 

İnsan zihninde var olan bir yetenek, dünyadaki nesneleri sınıflandırmayı ve 

genel kavramlara ulaşmayı sağlamaktadır. Gülün, papatyanın, menekşenin ortak 

özelliklerine dayanılarak yapılan bir sınıflama “çiçek” kavramına; at, kedi, inek, 
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tavuk, horoz gibi yaratıklar “hayvan” olan genel kavrama ulaştırmaktadır. Bununla 

beraber yapılan sınıflandırmalarla; canlı, bitki, memeli vb. genel kavramlar 

oluşmaktadır. Her dil topluluğu; bu kavramları, öz benliğinin algılaması ve 

anlatmasıyla farklı yollardan farklı ilişkiler kurarak oluşturmaktadır (Aksan, 2006, s. 

40). 

             Bu çalışmada; Rize Ketenli köyü ağzında yer alan söz varlığı üzerinde 

ayrıntılı bir araştırma yapılarak kavram alanları, söz varlığı unsurları ve sözcük 

türleri tespit edilmeye çalışılmıştır.  Tezin konusu sadece söz varlığı ile alakalı 

olduğu için kavram alanları, ayrıntılı bir şekilde sınıflandırılmış, Rize’de bir üründen 

ziyade kültür haline gelen dokuma (feretiko), değirmen kavramları ayrı başlıklar 

altında ele alınmıştır. 

 Tespit edilen söz varlığı; “ahşap ile ilgili kavramlar, akraba ve aile ile ilgili 

kavramlar, araç - gereçler, değirmen, doğa, dokuma (feretiko), ev, giyecek, hastalık, 

hayvan, insan, meslek, mutfak, oyun ve oyuncak, tarım, taşıt, yer veya arazi isimleri, 

yön kavramları, diğer kavramlar” olmak üzere 19 kavram alanında; “deyimler, 

beddua ve dualar, kalıplaşmış ifadeler ve yemin ifadeleri” olmak üzere 4 söz varlığı 

unsuru açısından ve son olarak “sözcük türleri” (zamir, sıfat, zarf, bağlaç - edat, fiil, 

ünlem) bakımından ele alınıp incelenmiştir. 

 

3. 2. Ağızlarda Kavram Alanı Verileri 

Her bir dilin ve toplumun kendine özgü bir söz varlığı olmasının yanında o 

dilin farklı ağız ve lehçelerinde de birçok değişik sözcük, deyim, atasözleri gibi kalıp 

sözlere rastlamak mümkündür. Günümüzde standart Türkiye Türkçesinde 

bulunmayan çoğu sözcük, Türkiye’nin farklı bölgelerinde varlığını sürdüren 

ağızlarda görülmektedir. Bu kavramlar; o yörenin meşgul olduğu iş bölümleri, iklim 

koşulları, kullandığı araç gereçler gibi birçok kavram alanını kapsamaktadır (Aksan, 

2000, s. 9). 

Anadolu ağızları, çok zengin bir söz varlığına sahiptir. Bu kavram 

çeşitliliğinin oluşmasındaki  en büyük etkenler; insanların doğayla iç içe yaşamaları, 

tarım ve hayvancılık ile uğraşmaları sonucu çok zengin, somut kavramların ortaya 

çıkması ya da Türk’ün duygu ve düşüncelerini, farklı durum ve davranışlarını detaylı 

bir şekilde ifade etme eğiliminin ürünü olan soyut kavramların oluşması olarak 
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açıklanmaktadır. Bunların yanında bir diğer önemli etken; Anadolu ağızlarının çağlar 

boyunca Türkçenin bütün anlatım teknikleri ve türetme kurallarından faydalanmış 

olması olarak ifade edilmektedir. Örneğin; yazı dilinde çok  eskiden beri kullanılan 

um- kökünden umgu,  “umut, dilek, iyi dilek” , umarsız, “çaresiz” , umaysız, 

“düşüncesiz, saygısız” , umsalak, “umutsuz, her gördüğünü isteyen” umsundurmak, 

“umutlandırmak” gibi hâlâ ağızlarda kullanılmakta olan örnekler, dikkat çekmektedir 

(Aksan, 2001, s. 69 - 70). 
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4. KETENLİ KÖYÜ AĞZINDA KAVRAM ALANLARI İLE SÖZ VARLIĞI 

UNSURLARI VE SÖZCÜK TÜRLERİ 

 

4. 1. Rize Ketenli Köyü Söz Varlığında Yer Alan Kavram Alanları 

          Rize Ketenli köyünün sahip olduğu söz varlığı, derleme esnasında elde edilen 

kelimeler sonucunda ortaya çıkarılmıştır. Bu söz varlığının çoğunluğu, Türkçe 

kelimelerden oluşmaktadır. Geriye kalan kısım ise Rumca, Lazca, Ermenice kökenli 

ve inceleme esnasında hangi dile ait olup olmadığı bulunamayan kelimelerden 

meydana gelmektedir. Bu kelimelerden bazıları,  sadece bir hanede yaşayan kişi veya 

kişiler tarafından bilinmekte ya da köyün bir veya iki mahallesinde kullanılmaktadır. 

Bunlar, kavram alanları bölümünde dipnotlarda belirtilmiştir. Türkçe ya da başka 

dillerde yer alan kelimelerden yeni sözcükler türetilmesi; sesleri daha kolay ifade 

edebilmek için bazı farklılıkların meydana getirilmesi; eski zamanlarda Rumların 

Rize ve çevresinde yaşamalarından dolayı Rumca, Rize içerisinde yaşayan Lazların 

etkisiyle de  Lazca kelimelerin var olması gibi birçok özellik, kavram alanlarında 

göze çarpmaktadır. 

Ketenli köyünün kavram alanları; “ahşap ile ilgili kavramlar, akraba ve aile 

ile ilgili kavramlar, araç - gereçler, değirmen, doğa, dokuma (feretiko), ev, giysiler, 

hastalık, hayvan, insan, meslek, mutfak, oyun ve oyuncak, tarım, taşıt, yer veya arazi 

isimleri, yön kavramları, diğer kavramlar” olmak üzere toplam 19 kavram alanında 

ele alınıp incelenmiştir. 

 

4. 1. 1. Ahşap ile İlgili Kavramlar 

ḉita: İnce tahta. 

 Yoḳ mi ḉitanuz? Tutuşturaĺum͜ onĺa. (Yok mu ince tahtanız? 

Tutuşturalım onunla.) 

ḉupi: Çok ince dal. 

 Bi ince ḉupi ćetu ba͜a da. (Bir ince dal getir bana.) 

davli: Yanmış odun parçası. 

 Ḳizdurma beni, bi davli indururum ḳafana hā. (Kızdırma beni, yanan 

bir odun parçasıyla vururum kafana.) 
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doğdi: Odun parçası.19 

fehti: Odundan örgü, çit.20 

ğes: Sopa.21 

 Ha bi ğes vurdum beĺune, yuru. (Bir sopa vururum beline, yürü.) 

 Ḳafana bi ğes ḳorum hā. (Kafana sopayla vururum ha.) 

ğoncidi: Mezara konulan tahta. 

 Emicemun ğoncidilerini torunoposi ḳodi. (Amcamın mezarına 

tahtaları torunu koydu.) 

inće ḉeğlisa: İnce tahta parçalarına verilen isim olarak  kullanılmaktadır. 

ḳopali: İri sopa.22 

 Habu ḳopaliyĺa doverum seni hā. (Şu iri sopayla döverim seni.) 

 Vuraćasun ḱafasina bi ḳopali. (Vuracaksın kafasına bir sopayla.) 

ḳutali: Odun parçası.23 

 Ha͜u ḳutaliĺari topĺa yoĺdan, yaḳaruḳ oĺari. (Şu odun parçalarını topla 

yoldan, yakarız onları.) 

pati: Tahtanın incesine verilen isim.24 

 

4. 1. 2. Akraba ve Aile ile İlgili Kavramlar 

emiće: Amca.25 

dedeḱa: Anlamında sevgi, şefkat olan dede kelimesini çağrıştırmaktadır.26 

                                                 
19 DS’de olmayan doğdi kelimesi, Lazcada “balta, kazma gibi avadanlıkların sap giydirilen kısmı, 

saplık” anlamında yer almaktadır. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 153. 
20  DS’de fehti kelimesi bulunmamaktadır. Rumcada fraxtó “çit, çitli, çit çekilmiş”; fraksi “çit”; 

fráksim “çitle çevirme, engelleme” anlamlarında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 519.  
21  DS’de ğes kelimesi yer almamaktadır. Lazcada ğesi “yaşlı bir ağacın kuruması ya da dipten 

kesilmesinden dolayı toprak üzerinde kalan büyük parçası” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, 

Lazca -Türkçe Sözlük, 363. 
22 DS’de kopali sözcüğü bulunmakta ama farklı anlamlara (fındık kırmaya yarayan ağaçtan yapılmış 

ağaç ,buğday ve biber dövmek için kullanılan tokmak) gelmektedir. DS, “kopali”, Ⅳ/2921. 

Lazcada kopali, “kendir ya da pamuk dövmede kullanılan topuz, tokmaz” anlamlara gelmektedir. 

Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 432 
23 DS’de “kısa odun parçaları” anlamında kutal kelimesi bulunmaktadır. DS, “kutal”, Ⅳ/3018. Bu 

sözlükte derleme esnasında ifade edilen kutali sözcüğü yer almamaktadır. Rumcada kutali, 

“tomruk, kütük, ahşap çırpıcı, ahşap mikser” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 324. 
24 DS’de pati sözcüğü, yöredeki anlamından farklı olarak “yassı; küçük çocuk eli, ayağı; ineklerin 

burnunda olan siyah leke” manalarına gelmektedir. DS, “pati”, Ⅴ/3412.  
25 Rumcada emica (Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 12), emíkas, emicékas, emicéka, emucéka 

(Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 246), “amca”  anlamına gelmektedir. 
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ǧoy: Aynı anne ve babadan olmayan kişi, üvey kardeş.27 

 Biz onĺa ǧoyiḳ. (Biz onunla üvey kardeşiz.) 

ǧoyĺuḳ: Üvey olma durumu. 

 Habu ǧoyĺuḳ ne ḉoti bişedu he. Ḳardeşleri duşurdi birbirine. (Şu 

üveylik ne kötü bir şeydir. Kardeşleri düşürdü birbirine.) 

herif: Kadının kocası, eşine hitap şekli. 

 Herif, bi baḳ hele. (Adam, bir bak şöyle.) 

ḳari: Kadın, hanım anlamına gelmektedir. Bu kullanım kaba olduğu için 

birçok kişi tarafından yadırganmakta ve sevilmemektedir. 

 Ḳari, yemek hazir mi? (Hanım, yemek hazır mı?) 

 Ḳarı ̇̄ , atturma ḳafami tepeme. (Kadın, sinirlendirme beni.) 

ḳeregin: Dayının hanımı. 

ḳizopo: Kız evlat. 

ҟúflet: Ev ahâlisi, çoluk çocuk anlamına gelmektedir. 

 Kúfletun neredu? (Çocukların nerede?) 

 Kúfleti bi doyuraym. (Ev ahalisini bir doyurayım.) 

neneḳa: Anlamında sevgi, şefkat olan nene kelimesini çağrıştırmaktadır.28 

paḉi: Kız evlat.29 

 Paḉi, bi ḉay doĺdur bağa. (Kız, bir çay doldur bana.) 

 Paḉiyi bi yoĺĺa da yoğurt vereym size. (Kızı bir gönder, yoğurt 

vereyim size.) 

paḉiḳa: Anlamında sevgi, şefkat olan kız çocukları  için kullanılmaktadır. 30 

pāy: Kız, kadın.31 

                                                                                                                                          
26 Rumcada -ka eki, kelimelere; sevimlilik, küçüklük, şefkat anlamları yükleyen bir yapım ekidir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 281. 
27  DS’de yer almayan ǧoy kelimesi, Rumcada “üvey” anlamına gelmektedir. Altunbaş, Rumca - 

Türkçe Sözlük, 16. 
28 Rumcada nenéka, nanáka  “nene” olarak geçmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 372. 
29 DS’de paçi kelimesi, aynı anlamda yer almaktadır. Rumcada peծí  “çocuk”; peծikó “çocuksu, 

çocukça, çocuğa ait”; peծópo “küçük çocuk” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 399. 
30 DS’de olmayan paçika kelimesindeki -ka eki, Rumcada kelimelere; sevimlilik, küçüklük, şefkat 

anlamları yükleyen bir yapım ekidir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 281. 
31Lazcada paynu “bayan adı” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 827. 

Elimizde bulunan sözlüklerin herhangi birinde pāy kelimesine ve yörede var olan anlamına 

rastlanılmamıştır. Lazcada paynu kelimesi, zamanla pāy şeklini almış olabilir ya da Rumcada yer 

alan paçi kelimesine yakın bir kelime de oluşturulmuş olabilir. 
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 Pāy bi baḳ hele. (Kız bir bak hele.) 

 Pāy sen nere ḳaĺdun hē? (Kadın, sen nerelerdeydin?) 

peş: Kardeşler arasında sonraki sırada yer alan kişi. 32 

 Benum peşum͜ Ayşedu. (Benden sonra gelen Ayşe’dir.) 

uşaḳ: Erkek evlat, çocuk, oğul.33 

 Uşaği uyuttun mi? (Oğlanı uyuttun mu?) 

 Darĺama beni uşaḳ. (Üzme beni çocuk.) 

uşaḳopo: Çocuk veya oğlan evlat.34 

 Uşaḳopo ćel bi seveyim seni. (Oğlum gel bir seveyim seni.) 

 Uşaḳopo uyudi mi? (Çocuk uyudu mu?) 

 

4. 1. 3. Araç ve Gereçler 

Bu kavram alanı; “aydınlatmayı kolaylaştıran araç - gereçler”,  “yük taşımayı 

kolaylaştıran araç - gereçler” ve  “diğer araç - gereçler” olmak üzere üç grupta 

sınıflandırılmıştır. 

 

4. 1. 3. 1. Aydınlatmayı Kolaylaştıran Araç - Gereçler 

baĺıḳḉi ĺambasi: Aydınlatma aracı. 

ḉeḳli:Işığın olmadığı zamanlarda aydınlatma amacıyla kullanılmak üzere 

odundan yapılan bir araç.  

gaz feneri: Gaz ile yanan, elle tutulan, rüzgarda sönmeyen, dört tarafı camlı 

olan bir aydınlatma aracı. 

el ĺambasi: Aydınlatma aracı. 

fitili ĺamba: Gaz ile çalışan bir aydınlatma aracı. 

likmen ĺambasi: Aydınlatma aracı. 

lüҟús: Elektrik yokken ispirto maddesi ya da gaz ile aydınlatmayı sağlayan 

bir araç. 

şişeli ĺamba: Gaz ile çalışan bir aydınlatma aracı. 

                                                 
32 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (yüzü dönük, ters; kağıt oyunlarında el tutma, üçetek denilen 

kadın giysisi) gelen bir kelime olarak ifade edilmektedir. DS, “peş”, Ⅴ/3437, 3438. 
33 DS’de uşak sözcüğü, “kuzusu ölen sağılan koyun” anlamında yer almaktadır. DS, “uşak”, Ⅵ/4046. 
34 Yörede bazı kelimelerde yer alan -opo eki, Rumcada isimlere küçüklük katan bir yapım ekidir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 390. 
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4. 1. 3. 2. Yük Taşımayı Kolaylaştıran Araç - Gereçler 

bodaḳali: Ağaçların yüksek kısımlarında yer alan meyveleri almaya yarayan 

uzun saplı bir toplama aracı. 35 

ḫotḳa: Uzak çaylıklarda ve araba yolunun olmadığı yerlerde teleferik 

kullanılmaktadır. Teleferikte herhangi bir yükün özellikle de çay bezinin koyulduğu 

tahta, araba lastiği veya demir yapımı dikdörtgen bir bölüm. Teleferiğin bir parçası 

da diyebiliriz. 

hubi: Çay torbası.36 

isḳele: Yüksek yerlere ulaşmak veya ağaçlara çıkmak için kullanılan uzun, 

odundan yapılmış bir merdiven çeşidi.37 

ḳarnali: Ahırda ineğin altına sermek için ormandan toplanılan kuru 

yaprakların koyulduğu aralıklı, uzun bir sepet. Geçmiş zamanlarda yapraklar, bu 

sepet ile taşınırdı. Ama günümüzde bu işlevini yitirmiş, evlerin bir köşesinde süs 

olarak durmaktadır. 38 

ḳasnaḳ: Teleferikte bulunan çok uzun demir telinin sarıldığı bölüm. Bu demir 

teli, teleferiği çok uzakta olan çay bezinin ya da herhangi bir yükün olduğu yere 

ulaştırmaktadır.39 

ḳuḳari: Çok uzun sapı olan, ucunda bez ya da file torba bulunan bir meyve 

toplama aracı.  Bununla meyve ağaçlarının yüksek kısımlarında bulunan meyveler, 

kolaylıkla toplanmaktadır.40 

ḳuviḉa/ḳuyiḉa: Küçük meyve toplama sepeti. 

sergi: Çay bezi.41 

                                                 
35  DS’de yer almayan bodakali, Lazcada “ucunda file takılı olan  uzun sırık” anlamında yer 

almaktadır. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 66. 
36  DS’de hubi sözcüğü, “civcivleri yiyen bir çeşit kuş” anlamında yer almaktadır. DS, “hubi”, 

Ⅲ/2441. 
37 DS’de iskele sözcüğü, “yüklük” anlamına gelmektedir. DS, “iskele”, Ⅳ/2557. 
38 DS’de karnali kelimesi, “üzerinde sapı olan yayvan bir sepet, karnı büyük kişi” anlamında ifade 

edilmektedir. DS, “karnali”, Ⅳ/2667. Rumcada karnali, “küçük sepet” anlamında bulunmaktadır. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 292. 
39 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (birbirine geçme kalın tahtalardan yapılmış köy odası, davul,  

zurna, zilli maşa vb. çalgılar eşliğinde oynana bir halk oyunu, koyun ve keçilerin boyunlarına 

koyulan çan takılmış tahta çember vb.) gelen bir kelime olarak dile getirilmektedir. DS, “kasnak”, 

Ⅳ/2677. 
40 DS’de aynı anlama gelen kukari kelimesi, Rumcada kukári, kukarás olarak yer almakta ve “meyve 

toplamaya yarayan ucu eğri uzun sırık, kargamsı uzun sırık” anlamına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 318. 
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muta: Ahırda ineklerin altına sermek için ormanlardan toplanılan kuru 

yaprakların koyulduğu seyrek biçimde olan bir sepet. 

seğ(h)ter: Fındık çubuğundan yapılan çok geniş bir sepet. Daha çok ahırda 

ineklerin altına serilen “hoholi” adı verilen kuru yapraklar bu sepetle taşınırdı. 

Günümüzde bu taşıma işlevini çay bezleri üstlenmiştir. Bu sepet, bazı evlerin 

duvarlarında süs olarak asılmakta ya da bir köşeye bırakılmaktadır. 

tenta: Çayın döküldüğü bez.42 

teris: Çay filizlerinin döküldüğü kare, sert bir bez parçası. 

 Bućún ḫayin yoruĺdum, terisleri hep yiḳadum. (Bugün çok yoruldum, 

çay bezlerini hep yıkadım.) 

 Terisi aḉ. (Çay bezini aç.) 

 Terisleri ćeturdun mi? (Çay bezlerini getirdin mi?) 

teyter/ tiyeter: Aşağıya doğru daralan uzun bir meyve toplama sepeti. 

Bununla daha çok üzüm toplanmaktadır. 

tor: Ağacın yüksek yerlerindeki meyvenin kolaylıkla alınmasını sağlayan 

uzun saplı bir meyve toplama aracı. 43 

tuĺuğ/tuĺuh: Çay toplarken dolu olan çay makasının boşaltıldığı bir sepet 

çeşidi.44 

varangel: Teleferik. Çay bezini veya herhangi bir yükü çeken araç.45 

 

4. 1. 3. 3.  Diğer Araç - Gereçler 

barotĺuḳ: Tüfeği doldurmak için içerisine barut veya kurşun koyup 

kullanılan, bele takılan ağaç yapımı bir araç. 

                                                                                                                                          
41 DS’de sergi kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (kilim; balkon; sofra bezi; tarla sınırı; yatak, 

yorgan ve yastık takımı vb.) gelmektedir. DS, “sergi”, Ⅴ/3591.  KBS’de “alıcının görmesi ve 

seçmesi için dizilmiş şeylerin tümü ve bunların dizildiği,  sergilendiği yer” olarak açıklanmaktadır. 

Gülensoy, Köken Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 755. 
42 DS’de tenta kelimesi bulunmamaktadır. Bu kelime, GTS’de “güneşten korunmak için bir yerin 

üzerine açılan naylon, bez vb. şeylerden yapılan örtü” anlamına gelen tente kelimesi ile birebir 

aynıdır, sadece anlamları farklıdır. Güncel Türkçe Sözlük, “tente”. 
43 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (toy, işe alışkın olmayan; ince örgülü balık ağı; boncuktan 

yapılan bilezik; başörtüsü; çok hareketsizlikten ileri gelen hamlık;yakılmış sığır tezeği vb.) gelen 

bir fiil olarak ifade edilmektedir. DS, “tor”, Ⅵ/3968, 3969.  
44 DS’de tuluğ/tuluh kelimesi, bulunmakta ama farklı anlamlara (pekmez, yağ gib şeyleri koymaya 

yarayan ya da yayık olarak kullanılan deri, şişman, yanak, şakak vb.) gelmektedir. DS, 

“tuluğ/tuluh”, Ⅴ/3990. 
45  DS’de varangel sözcüğü, yöredeki anlamından farklı olarak “vinç” anlamına gelmektedir. DS, 

“varangel”, Ⅵ/4092. 
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buğrem: Demirden yapılmış su borusu. 

cağ: Atkı, patik, çorap  gibi örgü işlerinde kullanılan kalın bir tığ.46 

çafi: Ağız kısmında iki ya da dört dişi olan uzun saplı bir araç. Bu araç, çay 

alım yerleri veya fabrikalarda çayı karıştırma ve havalandırmada; ahırlardaki gübreyi 

dışarı atmada ya da güneşte bırakılan otları karıştırmada kullanılmaktadır.47 

ḉay oraği: Ot, diken, ince ağaç dallarını kesmeye yarayan alet. Eski 

zamanlarda çay makası yokken bununla çay  yaprakları kesildiği için bu şekilde bir 

adlandırma yapılmıştır. Günümüzde ise bu işlevini tamamen kaybetmiştir. 

ḉirḳa: Taş kırma aleti. 

değeneḳ/değneḳ: 1. Baston. 2. Baston işlevi gören uzun sopa.48 

dirgen: Ahırda gübreyi çıkarmaya yarayan, ucunda iki dişi olan bir araç.49 

doğdi: Kazmanın demir yapımı olan vurma kısmı.50 

gelberi: Soba veya kuzinadaki ateşi karıştırmaya ve külü ön tarafa çekmeye 

yarayan bir araç.51 

ḳırnat: Su musluğu. 

ḳoḉyali: Eski zamanlarda tarlalarda ekilen sebzeleri, yabani hayvanlardan 

korumak için yapılan sesli bir araç. Hayvan, bu sesi duyar duymaz kaçmaktadır. 

Günümüzde bu aletin görevini gübre veya naylon poşetler üstlenmektedir. Bahçede 

bulunan bir ağaç dalına ya da harçi denilen sırığa bu poşetler asılmakta ve çoğu kez 

de fayda sağlamaktadır. 

ḳofa: Kova. 

 Bi ḳuçuḳ ḳofayĺa su ćetu bağa. (Bir küçük kovayla su getir bana.) 

                                                 
46  DS’de cağ sözcüğü, hem aynı anlamda (çorap şişi) hem de farklı anlamlarda (kağnının yan 

taraflarına yükün düşmemesi için konulan ağaçlar, şemsiye teli, av çantası, tütün veya para 

koymaya yarayan kese, parmaklık; büyük çuval vb.) yer almaktadır. DS, “cağ”, Ⅲ/843, 844. 
47 DS’de çafi kelimesi, “tırnak” anlamına gelmektedir. DS, “çafi”, Ⅱ/1033. 
48  DS’de değenek kelimesi, “kalınca uzun sopa, baston, asa” anlamında yer almaktadır. DS, 

“değenek”, Ⅱ/1384. Yine aynı anlama gelen değnek ise “cirit oyunu” anlamında ifade 

edilmektedir. DS, “değnek”, Ⅱ/1403. Yörede bu iki kelimenin diğer bir anlamı olan “oklava”, 

mutfak kavram alanında yer almaktadır. 
49 DS’de dirgen sözcüğü, “harmanda sapları yaymaya yarayan demir ya da tahtadan yapılmış ucu 

çatallı tarım aygıtı, çatal” anlamında ifade edilmektedir. DS, “dirgen”, Ⅱ/1515, 1516.  
50 Lazcada doğdi kelimesi, “balta, kazma gibi avadanlıkların sap giydirilen kısmı, saplık” anlamında 

yer almaktadır. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 153. 
51 DS’de gelberi sözcüğü, hem aynı anlama (ocaktaki ateşi öne çekmeye yarayan araç) hem de farklı 

anlamlara (lamba koymaya yarayan seyyar ayak, eğri, başörtüsü, tırmık, ağzı enli çapa, bulguru 

karıştırmaya yarayan bir araç, öküz arabalarında tekerin takılmamasını sağlayan ve kolluğa destek 

yapan kısım vb.) gelmektedir. DS, “gelberi”, Ⅲ/1972, 1973. 
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ḳoftere: Eski zamanlarda ineğin yem kabı olan gerdelin bir parçasını ya da 

herhangi bir şeyi kesme aleti.52 

ḳoĺ izari: Ağaç kesmeye ve tahta biçmeye yarayan kol gücü isteyen bir alet. 

Günümüzde hızar aletinin yöre ağzında telaffuzu bu şekildedir. 

ḳurna: Musluk.53 

libir maḳasi: Eski çay kesme aleti. Günümüzde bunun görevini çay motoru 

üstlenmektedir. 

naḉaḳ: Baltanın küçüğüne denilir.54 

namaz tahtasi: Seccade yerine kullanılan uzun tahtadan yapılmış bir araç. 

sapanḳaya: Sert bir cismi atmaya yarayan, ip ve lastikten yapılan bir oyun 

aracı. 

sirma: Teleferiğin teli.55 

tabaḳa: Sigara izmaritinin konulduğu tabak.56 

tahra: Çay orağına benzeyen ve onun işini yapan kesici alet. Çalı kesme 

aracı. Odun yapmaya yarayan küçük balta. 

tahtaravalli: Tarladaki taze mısırları, yabani hayvanlara karşı korumak 

amacıyla yapılan, ses çıkartan bir araç. 

torpi: Tahta ya da odunu soyma, törpileme aleti. 

varya: Balyoz.57 

vurḉi: Domuz kılından yapılmış inek tarağı.58 

yağĺuḳ: Havlu.59 

yığne: İğne. 

                                                 
52 DS’de koftere, yer almamaktadır. Rumcada kofteró, koftéri, kóftiko kelimeleri, “kesici alet ya da 

herhangi bir şey” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 325. 
53 Arapça kökenli olan kurna kelimesi, DS’nde hem aynı  (musluk) hem de farklı anlamda (evin 

karanlık yolu, koridor) bulunmaktadır. DS, “kurna”, Ⅳ/3010. 
54 DS’de naçak kelimesi, hasta anlamına gelmektedir. DS, “naçak”, Ⅳ/3231. Lazcada nacaği, “küçük 

balta, nacak” anlamında ifade edilmektedir. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 615. Rumcada 

ise natçáxin, “küçük balta” olarak yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 372. 
55  DS’de bulunan ama farklı anlamlara (taranmış yün, yumuşak) gelen bir kelime olarak ifade 

edilmektedir. DS, “sırma”, Ⅴ/3620. 
56  DS’de tabaka kelimesi bulunmakta ama farklı anlama (ahırların üzerine yapılan ikinci kat) 

gelmektedir. DS, “tabaka” Ⅴ/3798. 
57 DS’de yer almayan varya kelimesi, Lazcada “balyoz” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, vd., Lazca - 

Türkçe Sözlük, 940. YTS’de “çekiç, tokmak” olarak geçmektedir. Dilçin, YTS, 240. 
58 DS’de aynı anlama gelen vurçi kelimesi, Rumcada vurtsí olarak yer almakta ve “tarak, hayvan 

tarağı” anlamında ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 207. 
59 YTS’de yağlık “mendil, bez parçası, peşkir” olarak geçmektedir. Dilçin, YTS, 242. 
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 Ha͜u yığneyi ya ver bağa, bezleri bi tiḳe͜im. (Şu iğneyi bana ver. 

Bezleri bir dikeyim.) 

zayta: Kütük biçme aleti, bıçkı. Eski zamanlarda ormanlarda kalas, bu alet ile 

yapılırdı. 

 

4. 1. 4. Değirmen 

ḉamḉaḳa: Değirmende olan taşın mısır öğütülürken dönme sırasında takatuka 

ya da taktak şeklinde ses çıkararak vurma işlemine denilmektedir. 

deremen: Değirmen. 

ḳot: Öğütülen mısırı ölçmek için kullanılan bir araç.60 

modyoli: Değirmende mısırın döküldüğü yer. 

piĺayire: Değirmende taşı tutan ve döndüren, demirden yapılmış çubuk. 

taktaḳa: Değirmende mısırın döküldüğü yer. 

 

 4. 1. 5. Doğa  

apsimati: Ateş külünün tozları, kül parçacıkları, kıvılcım.61 

 Apsimati doĺdi her táraf. ( Ateşin bulunduğu yerin etrafının büyük bir 

kısmı kül parçacıkları ile kaplandı.) 

boşĺama: İki ırmak arasına denilir.62 

bozćer/bozger: Ormanlık alan. 

 Bezum yuvarĺandi bozćerden͜ aşā. (Bezim ormandan aşağıya doğru 

yuvarlandı.) 

ḉilimbura: Ateş kıvılcımı.63 

 Bi çilimbura ateş͜ aĺdum. (Bir kıvılcım ateş aldım.) 

ḉiya: Ateşin külü. Ateşten çıkan kıvılcım. 

                                                 
60 Rumcada koti, “yaklaşık dört kilo mısır alabilen ahşaptan yapılmış silindir şeklinde kap olan bir 

ölçü birimi” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 317. 
61 DS’de apsımat, apsımatı, apsomatı, apsumatı(i), biçimlerinde yer alan bu kelime, “ateş yanınca 

üzerinde beliren ilk kül” anlamında ifade edilmektedir. DS, “apsımat”, Ⅰ/290. Rumcada apsumati 

“mangaldaki kül”, apsimat “kıvılcım” olarak yer almaktadır. Bunların yanında yine ateşle ilgili 

apsimisa “ateş böceği”, apsimon “ateş” kavramları da bulunmaktadır. Ahmet Altunbaş, Rumca - 

Türkçe, Türkçe- Rumca Sözlük, (İstanbul: Kendi Yayınları, 2011), 4.  
62 TETTL’de boşla kelimesi, “boş, boş olarak” anlamlarında yer almaktadır. Tietze, TETTL, 374. 
63 DS’de çilimbura kelimesinin anlamı, “ateş böceği” olarak ifade edilmektedir. DS, “çilimbura”, 

Ⅱ/1218. Yörede hem “ateş böceği” hem de “ateş kıvılcımı” anlamlarında yer almaktadır. İlk anlam 

( ateş böceği), hayvan kavram alanında belirtilmektedir.  
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 Odunĺuğun͜ iḉine dúşti bi ḉiya, ḉiḳti yangun. (Odunluğun içine ateş 

kıvılcımı düştü, çıktı yangın.) 

haḉaĺuḳ/haḱâĺuḳ: Bahçe. 

 Haḉaĺuḳtan ćittum. Biraz ḉimen ḉestum͜ ineğume. (Bahçeye gittim. 

Biraz ot yaptım ineğine.) 

 Seval’un haḱâĺuği ot ḳaynāy. (Seval’ın bahçesinde çok ot var.) 

ḳaḉimali: Ateşin külü, toz parçacıkları. 

ḳafuĺĺuḳ: Dikenlik.64 

 Bizum ḉayĺuḳ önćeden ḳafuĺĺuğidi. (Bizim çaylık önceden dikenlikti.) 

 Ḳafuĺĺuği bi temizli͜im. (Dikenliği bir temizleyeyim.) 

ḳaş: Hem kayalık hem de topraktan oluşan dik yer.65 

 Ha͜u ḳaşi bi temizlii͜m. (Şu dik yeri bir temizleyeyim.) 

 Bahḉemun͜ usti hep ḳaşdu. (Bahçemin üstü hep dik alandan 

oluşmaktadır.) 

ḳoma: Yüksek, dik bayır.66 

 Atarum seni ḳomadan͜ aşâ hā. (Atarım seni bayırdan aşağıya.) 

 Bizim ḉayĺuğun alti hep ḳomadu. (Bizim çaylığın altı hep dik 

bayırdır.) 

ḳumbule: Dağın zirvesi.67 

ḳungul: Yüksek yerlere verilen ad. Köyümüzde böyle bir isme sahip yüksek 

bir yer bulunmaktadır. Daha çok oturma, mangal yeri olarak kullanılmaktadır. 

piltara/piltoro: Irmak ismi. 

 

4. 1. 5. 1. Doğa Olayları 

ḉaḳaĺ yağmuri: İnce, kısa süren yağmur. 

                                                 

64  DS’de kaful kelimesi, “dikenlik; çalılık; bağlanmadan bir yere toplanmış biçilmiş ekin, bitki 

topluluğu” anlamlarında yer almaktadır. DS, “kaful”, Ⅳ/2594. Rumcada “dikenlik, çalılık, fındık 

ocağı” şeklinde ifade edilmektedir. Altunbaş, RTS, 20. 

65 DS’de kaş kelimesi, yörede kullanılan anlamdan farklı olarak “uçurum, tepe, bağ ve bahçelerde 

toprak yığarak yapılan sınır, yokuşun düzlüğe çıkılacak yeri, patika yol, su kaynağı, balkon, dam, 

patika, ince yol” vb. anlamlarda ifade edilmektedir. DS, “kaş”, Ⅳ/2678. 
66 DS’de koma kelimesi, hem aynı anlama (dik bayır) hem de farklı anlamlara (küçük tümsek, kuma, 

haydi, bak) gelmektedir. DS, “koma”, Ⅳ/2914. 
67 DS’de olmayan bir kelimedir. Rumcada “tepe” anlamına gelen kumbin kelimesi yer almaktadır. 

Altunbaş, RTS, 26. 
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 Bu ḉaḳaĺ yağmuridu, ḉeser birazdan. (Bu çakal yağmurudur, sonlanır.) 

birazdan.) 

ḉişe: Çiy. 

 Ḉayĺuḱĺara ḉise var mi? Bi baḳ da oğa ćore ćideruḳ. (Çaylıklarda çiy 

var mı? Bir bak, ona göre gideriz.) 

duman: Sis. 

 Hava bućun ḉoḳ dumanlidu. (Hava bugün çok sisli.) 

haĺaḉi/haĺaḉ: Dolu.68 

 Aḳşam haĺaḉ vurdi. (Akşam dolu yağdı.) 

ḳaĺaş: Sıcak esen hava olarak ifade edilmektedir.69 

 Dún ḉoḳ ḳaĺaş varidi. (Dün hava sıcak esiyordu.) 

 Ḉoḳ ḳaĺaş esēy. (Çok sıcak esiyor.) 

lem: Nem. 

 Havada lem var mi? (Havada nem var mı?) 

iliman: Çok sıcak olmayan hava durumu. 

 Hava iliman esēy, Ćidelum mi ḉayĺuğa? (Hava serin esiyor. Gidelim 

mi çaylığa?) 

nafiran: Yıldırım. 

 Nafiran ḳafana vursun. (Yıldırım kafana çarpsın.)  

patuli:  Kar tanesi. 

tor: Karların erimesi.70 

 

4. 1. 5. 2. Zaman Adlandırmaları 

abril: Nisan ayı. 

buĺdur: Geçen sene. 

                                                 
68 DS’de “dolu” anlamında halaç kelimesi bulunmaktadır. DS, “halaç”, Ⅲ/2256. Rumcada xalázi 

“dolu” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 537. 
69 DS’de yer almayan kalaş kelimesi, Lazcada kalaşi  olarak ifade edilmekte ve “sıcak hava akımı, 

dağlardan denizlere doğru esen sıcak rüzgar, kalaş” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, vd., Lazca - 

Türkçe Sözlük, 410. Rumcada ise; kalaş “kıble, kıble yeli” anlamındadır. Altunbaş, RTS, 20. 
70 DS’de tor kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (ince örgülü balık, ince balık ağı gibi örülmüş 

para kesesi; inci gerdanlık; çözülemeyen ilmik; baş örtüsü, kadınların başlarına örttükleri çarşaf; 

çok hareketsizlikten ileri gelen hamlık; buzağılamamış 3 yaşındaki inek yavrusu vb.) gelmektedir. 

DS, “tor”, Ⅴ/3968, 3969. 
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 Buĺdurda ḉayĺa, ḫíyar, ḳabaḳ ne ḳada ćuzel͜  oĺmişti. (Geçen sene 

salatalık, kabak ne güzel olmuştu.) 

ḉuruǧayi: Temmuz ayı.  Bu ayda yağmur çok fazla yağmaktadır. Evin 

kapılarının önü hep yosunlaşmakta ve  çamaşır zor kurumaktadır.71 

harman ayi: Ağustos ayına verilen isimdir. Bahçeye ya da çayıra dikilen 

mısırlar, bu ayda orakla kesilip biçilmektedir. 

husyan: Aralık ayı.72 

istavrit: Eylül ayı. 73 

ḳara ḳiş: Çok sert geçen bir kış mevsimi. 

ḳerez ayi: Haziran ayı.74 

 Sen kerez ayina doğmişsun. (Sen haziran ayında doğmuşsun.) 

ḳindi: İkindi vakti. 

 Kindiye ne ḳada var? (İkindi ezanına ne kadar var?) 

ḳuḉuǧayi: Şubat ayı. 

ohtori/ ohtovri/oḳtober/oḳtobri/oḳtobur/oḳtovri: Ekim ayı.75 

oraḳ ayi: Ağustos ayı. Bahçeye ya da çayıra dikilen mısırlar, bu ayda orakla 

kesilip biçilmektedir. 

yari geće: Gece yarısı. 

 Uyanduğumda yari gećeydi. (Uyandığımda gece yarısı olmuştu.) 

yeni yıĺ: Ocak ayı. 

 

4. 1. 6. Dokuma (Feretiko) 

Dokumacılık, insanoğlunun varoluşundan günümüze kadar devam etmekte 

olan bir süreçtir. Başlangıçta dış etkenlerden korunmak ve örtünmek amacıyla 

yapılan dokumacılık, zamanla bu ihtiyacın önüne geçip sanat haline 

                                                 
71 DS’de “temmuz ayı”, çürük ay olarak geçmektedir. DS, “çürük ay”, Ⅱ/1308. Rumcada da çürük ayı 

olarak ifade edilmektedir. Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 358. 
72 DS’de yer almayan húsyan, Rumcada hüsriyenas olarak ifade edilmekte ve “aralık ayı” anlamına 

gelmektedir. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 19. 
73  DS’de yer almayan istavrit, Rumcada “eylül ayı” olarak ifade edilmektedir. Çoşkun, Doğu 

Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 358. 
74 DS’de “haziran ayı”, kiraz ayı olarak ifade edilmektedir. DS, “kiraz ayı”, Ⅳ/2876. Rumcada kirez, 

“haziran ayı” olarak yer almaktadır. Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 358. 
75 Yunancada oktovaios “ekim ayı” olarak kullanılmaktadır. Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve 

Söz Varlığı, 358. 
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dönüştürülmüştür. Fakat; el dokumacılığı, batıda oluşan sanayileşmeyle beraber 

Anadolu’nun her alanında olduğu gibi dokumacılıkta da etkisini göstermeye başlamış 

ve yaşam biçiminde oluşan değişimlerle birlikte son zamanlarda giderek unutulmaya 

yüz tutmuştur.Dokumalar; oluşturulduğu bölgenin iklim ve coğrafi şartlara, 

kullanılan malzeme, yaşam biçimine ve kültürüne bağlı olarak farklılık 

göstermektedir. Sıcak iklimin olduğu bir bölgede pamuk, ipek, keten ipliği 

kullanılırken; soğuk iklimin hüküm sürdüğü yerlerde ise yün ve kıl gibi iplikler 

kullanılmaktadır.76 

Geçmişten 15. yüzyıla uzanan Rize’ye özgü olan feretiko bezi, bu yöreye ait 

geleneksel bir dokumadır. Üretiminde kullanılan kendir; ketene göre ince, daha 

sağlam ve uzun ömürlü liflere  sahip olması bakımından önemli görülmektedir.  

Rize’deki havalar, yağışlı ve güneşli gün sayısı yüz günün altında olduğundan 

dolayı kendir liflerinin nişastalanmasını önler, bundan ötürü de liflerin ince ve 

yumuşak kalması sonucu iplerin eğirmesini kolaylaştırmaktadır. Eski zamanlarda 

kendirin yasaklanması ile tarlalar, çay bahçesine dönüştürülmüştür. Ve evlerde yer 

alan dokuma tezgahları birer birer ortadan kaldırılmıştır. Unutulmayla karşı karşıya 

gelen feretiko, zihinlerde yaşarken; günümüzde geliştirilen Rize Bezi Projesi ile 

yeniden canlanmaya çalıştırılmaktadır.77 

aĺamedi: Kilim dokumada ipin sarıldığı alet.78 

andi: Feretiko dokuma işleminin yapıldığı ocak, kilim dokuma makinesi.79 

arısaḳ/arişaḳ: Feretikoda yiğ adlı aletin alt kısmına verilen isim. 

bağ: İp.80 

feretiḳo:1. Kumaş çeşidi. 2. Feretiko gömleği.81 

hambi: Feretiko yapım aşamasında oturulan yer, koltuk. 

                                                 
76  Keziban Selçuk, Rize Feretiko ve Bayburt Ehram Dokumacılığı Üzerine Bir Deneme, Türk 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 2019. 
77 bkz. Rize Karadeniz Hazineleri. com. tr. Rize - bezi - feretiko. 
78 DS’de alamedi kelimesi, “iplik sarmakta kullanılan çıkrığın pervanesi” anlamına gelmektedir. DS, 

“alamedi”, Ⅰ/193.  
79 DS’de andi kelimesi, hem aynı (tezgah) hem de farklı anlama (çok akıllı, kurnaz) gelmektedir. DS, 

“andi”, Ⅰ/261. 
80 DS’de bağ sözcüğü, “bir yere bağlanmış beş çile pamuk ipliği, çatıda kullanılan esas kirişler, 

madenlerde kazılan yerlerin çökmesini engellemek için konulan dirseklerin birleştiği yer, tepsi, 

kablumbağa, boğazda deri altında olan şiş” vb. anlamlara gelmektedir. DS, “bağ”, Ⅰ/472, 473.  
81 DS’de aynı anlama gelen feretikó, Rumcada “bir kumaş çeşidi” olarak yer almaktadır. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 520. 
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ḳaĺami: Feretiko dokuma esnasında kalın ipin sarıldığı alet.82 

ḳopeli: Dokuma aleti. 83 

maḳaḉi/maḳoḉi: Geçmişte kilim, feretiko gibi şeylerin yapıldığı eski dokuma 

aleti.84 

marḉuḳ: Yeni dokuma aleti. 

masure/masuri: 1. Dokumada ince ipliğin sarıldığı alet. 2. Dikiş makinesinin 

iplik sargı aleti.85 

mitari: Dokuma tezgahında tarağı, aşağı yukarı çeken araç. 

pitemi:  Dokumada yapılan ipliğin koyulduğu yer.86 

puşҟúl/puşḳül: Feretiko işlenilen aletin bir parçası. 

roḳa: Dokumada kalın ipin sarıldığı alet.87 

roḳopodi: Dikiş için tel yapma aracı, ipin işlendiği alet. Dokumada kendir 

ipinin sarıldığı “roka” adı verilen aletin koyulduğu yer.88 

taraḳ: Feretiko dokuma tezgahındaki mekik.89 

usḳuli: Feretiko işlenilen aletin bir parçası. 

 

                                                 
82 DS’de olmayan kalami kelimesi, Lazcada “kraliçe arının konduğu yaklaşık bir karış uzunluğunda 

hava deliği bulunan kamıştan çubuk, meyve aşılamada kullanılan dal parçası, çubuk” olarak yer 

almaktadır. Bucaklişi, vd., Büyük Lazca Sözlük, 409. 
83 DS’de yer almamaktadır. Lazcada kopali kelimesi, “topuz; kendir ya da pamuk dövmede kullanılan 

topuz” anlamlarına gelmektedir. Bucaklişi, vd., Büyük Lazca Sözlük, 432. 
84 DS’de mako, makocı, makoçı biçimlerinde yer almakta ve “dokuma tezgahında ipliği çeken ağaç 

mekik anlamına gelmektedir. DS, “makocı”, Ⅳ/3108. Rumcada ise makoci olarak yer almakta ve 

“mekik” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 30. 
85 DS’de yer almayan masure, masuri kelimeleri, günümüzde dikiş makinesinin bir parçası olan, ip 

sarılan  masura aletinin farklı bir telaffuz şeklidir. 
86 DS’de pitemi, “yarım metre boyunda bir uzunluk ölçüsü” anlamına gelmektedir. DS, “pitemi”, 

Ⅴ/3465.  Rumcada pithemi olarak geçmekte ve “bir karış uzunluk ölçüsü” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, RTS, 36. Lazcada ise pitami “karış” manasında bulunmaktadır. Bucaklişi, vd., Büyük 

Lazca Sözlük,  849. 
87 Rumcada roka kelimesi, “örekenin başı, işlenecek kendirin sarıldığı silindirimsi parça” anlamında 

yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 431. 
88  DS’de olmayan rokopodi kelimesi, Pontus Rumcada rokopóծi biçiminde “örekenin dip sapı” 

anlamına gelmektedir (öreke; yün, keten gibi şeylerin eğirilirken tutturulduğu, bir ucu çatal 

değnek). Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 431. Lazcada rokapidi “kendir dokuma tezgahına ait 

parçalardan biri” anlamında yer almaktadır. Bucaklişi, vd., Büyük Lazca Sözlük, 860. 
89 DS’nde hem aynı anlama (dokuma tezgahındaki mekik) hem de farklı anlamlara (tarla ekildikten 

sonra tohumu örtmeye yarayan dişli araç, taş yontmaya ve düzeltmeye yarayan bir çeşit demir 

araç, leçi yolu, avlu korkuluğu, istiridye) gelmektedir. DS, “tarak”, Ⅴ/3833. 
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 4. 1. 7. Ev 

tomele/temele: Eski ahşap evlerde bulunan ateşliğin etrafındaki taşlara 

verilen isim. Taşların üzerine ateşlikte kullanılan kazan, tencere gibi şeyler 

koyulurdu.  Bunun yanında ekmek de daha iyi pişsin diye  bu taş kullanılırdı. 

ateşĺuḳ: Eski ahşap evlerde ateşin yakıldığı bölüm. Ateşliğin çok uzun bir 

bacası bulunmaktaydı, bu bacadan uzun bir zincir asılır, güğüm veya çaydanlık buna 

asılırdı. Etrafında herhangi bir koruma yoktu, açık haldeydi. Ateşliğin bulunduğu 

kısım, hem mutfak hem de oturma odası işlevi görmekteydi. Ayak basılan yer toprak 

veya taştan oluşmaktaydı. Yemek yapma, çay ve su ısıtma gibi işler burada yapılırdı. 

Ayrıca tüm ev halkı, ateşliğin etrafında oturup ısınır ve sohbet ederlerdi. Günümüzde  

bu ateşliğin yerini kuzinalar almıştır. 

avli: Evin bahçesi, kapı önü, avlu. 

bućaḳ dibi: Evin dış veya iç bölümündeki bir köşe.90 

buĺme/bülme/burme/boĺme: 1. Evin bir bölümü, oda, ahşap evlerin oda 

bölmeleri. 2. Yatak odası. 3. Bir evi donatmak.91 

ḉaḉel: Orta ve Doğu Karadeniz’e özgü mimari yapı olan serenderin orta 

katı.92 

ḉadir direği: Çatının toplanan kısmının altındaki iki direğe denilmektedir. 

ḉapana: Kapının menteşesine verilen isim.93 

           darni: Evlerde çatının alt kısmına verilen isim, ev ve çatının ortası, çatı katı. 

Eski zamanlarda burada daha çok ot muhafaza edilirdi. Ama günümüzde kışlık 

herhangi bir ürün veya arada bir alınıp kullanılan araç - gereç  koyulmaktadır.94 

 Ḳabaḳĺari ćit darnidan͜ aĺ. ( Kabakları git çatı katından al.) 

ev iḉi: Eski ahşap evlerde ateşliğin olduğu bölüm. Burası hem mutfak hem de 

oturma odası işlevi görürdü. 

ǧaḉaĺuḳ: Evin bahçesi. 

                                                 
90 DS’de bucak dibi, yörede ifade edilen anlamdan farklı olarak “odanın arkası” anlamına gelmektedir. 

DS, “bucak dibi”, Ⅰ/776. 
91 DS’de bulme ve bülme kelimeleri aynı anlama (oda) gelmektedir. DS, “bülme”, Ⅰ/820. Yine “oda” 

anlamında yörede ifade edilen bolme ve burme sözcükleri ise yer almamaktadır. 
92   Rumcada çarçel, “serender döşemesi” anlamında yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - Türkçe 

Sözlük, 11. 
93 DS’de çapana sözcüğü, hem aynı anlamda (kapı menteşesi) hem de farklı anlamlarda (hasta gözde 

toplanan pislik, eski ayakkabı) yer almaktadır. DS, “çapana”, Ⅱ/1073. 
94 Rumcada dırani,  “çatı”, direni “tavan arası” anlamında yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - Türkçe 

Sözlük, 11. 
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ǧoĺoḳopi: Ahşap evlerin köşelerindeki boşluklardan suyun gittiği yer, gider. 

ǧosti: 1. Çok yüksek ateş. 2. Sobanın çok közlü olması.Taze mısır bu kızgın 

ateşin yanında kızartılır. Eski zamanlarda hangi evden duman çıkıyorsa o evden 

kiremitle ğosti alınırdı. 

hale: Tuvalet. 

han: Evlerin alt kısmında yer alan, ahırın hemen yanında yaprak koyulan 

yer.95 

hayat: 1. Eski ahşap evlerde odalara açılan bölüm, evin antresine verilen 

isim. 2. Evin bir bölümü. 3. Evin odalarının ön kısmı. 4. Evin salonu.96 

ḳapi: Evin avlusu, ön kısmı.97 

 Ḳapiyi supurdun mi? (Avluyu süpürdün mü?) 

 Ćel, biraz ḳapiya oturaĺum. (Gel, biraz evin önünde oturalım.) 

ḳenef: Tuvalet. 

ḳilistara: Eski kapılarda olan bir anahtar. 

ḳopeli: Tokmak. 

ҟórdizme: Eski tahta evleri taşıyan kalın bir ağaç. 

ҟúĺĺuḳ/ḳüllüḳ:  Ateşlikte  odunların yandığı yer, orada biriken kül yeri.98 

 Kiz kaldi ҟúlĺuğa. (Kız kaldı küllükte.) 

ḳupli: Asma kilit.99 

ĺamberi: Eski evlerin içini sıcak tutmak ve soğuktan korumak için yarısına 

kadar yapılan tahta. 

mabeyin: Evin salon kısmı. 

maran: Yazlık dağ evi.100 

                                                 
95 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (at, eşek gibi hayvanların yattığı yer, dükkan, kısa zaman, ekin 

biçilirken tarlanın bölündüğü küçük parçalar) gelen bir kelime olarak dile getirilmektedir. DS, 

“han”, Ⅲ/2270. 
96 DS’de hem aynı (koridor, hol, sofa; oda) hem de farklı anlamlara (arsa, ahır, eski ev, balkon, yayla 

evi, köylerde çamaşır yıkanan yer, avlu, vb. ) gelmektedir. DS, “hayat”, Ⅲ/2315. 
97 DS’de kapı sözcüğünün anlamı, “hükümet; sokak, dışarı” anlamlarına gelmektedir. DS, “kapı”, 

Ⅳ/2633. 
98 DS’de küllük kelimesi, yörede ifade edilen anlamın birebir aynısını içermemektedir. Bu kelime, 

“çöp tenekesi, küllerin veya süprüntülerin atıldığı yer, dağın en yüksek tepesi, samanlık, insanların 

yaşadığı mahalle, çamaşır yıkamak için içinde küllü su bulundurulan çukur, eğrelti otu, ateş 

küreği, kuluçka” gibi anlamlara gelmektedir. DS, “küllük”, Ⅳ/3031, 3032. 
99 DS’de aynı anlama gelen kupli, Rumcada “asma kilit” anlamında yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - 

Türkçe Sözlük, 27. 
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mesediḳo: Eski tahta evlerde iki odanın ortasından giden oturma yerinin tam 

üstünde olan evi taşıyan kalın bir ağaç.101 

miteris: Evin koridoru, hol. 102 

oćaḱ: Eski ahşap evlerde mutfak ve oturma bölümünün bir olduğu yerdeki 

ateşlik.103 

oḱ ağaći: Evlerin çatısında çadır direği denilen iki direğin üzerine uzatılan 

ağaç. 

omuz: Evin çatısında bulunan dört adet ağaç. Bunlar, “ok ağacı” denilen 

yerde birleşip bağlanmaktadır.104 

pah(ğ)ḉa:  Evlerin yanında tek katlı, geniş bir kulübe. Hem ot koyma yeri 

hem de ambar olarak kullanılmaktadır. Alt kısmında ise ahır bulunmaktadır. 

paraḳami/paroḳami/pereḳami: Ahşap evlerde bulunan ateşliğin arkası, ocak 

başı, yanı, yakıldığı yer, büyük bacası.105 

pelḉi/pelḳi/perḳe/pilaḳi: Eski ahşap evlerde mutfak ve oturma yerinin bir 

olduğu yerde bulunan ateşlikte ekmeğin veya mısır ekmeğinin yapıldığı kısım. 

Ateşin üstündeki taş ayarlanır, pişirilmeyi bekleyen mısır ekmeği bu taşın üzerine 

konur ve pişirilmeye bırakılırdı.106 

podes: Serenderin taşıyıcı direklerinin üzerinde bulunan, farenin çıkmamasını 

sağlayan yuvarlak kısım. 

                                                                                                                                          
100 DS’de maran sözcüğü, hem aynı (küçük ev, kulübe) hem de farklı anlamlara (sebze ekilen tarla 

bahçesi, araba, kağnı tekerleği; araba tekerleğinin demir ya da kısmı; çay bardaklarını koymaya 

yarayan, içi göz göz ayrılmış tahta sandık) gelmektedir. DS, “maran”, Ⅴ/3128. 
101 DS’de bulunmayan mesediko kelimesi, Rumcada mesoծóko olarak yer almakta ve “orta kiriş” 

anlamına gelmektedir. Tursun, Romeiko - Türkçe Sözlük, 359 
102 DS’de yer almayan miteris kelimesi, derleme esnasında sadece bir kişi tarafından ifade edilmiştir.  

Arzu Kar, Ketenli köyü, Karoğulları mahallesi. 
103 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (eski ve soylu aile, bir yerde toplu olarak bulunan fındık 

ağaçları, su değirmenlerinde suyun akıtıldığı ve çarkın indirildiği yer, fide ya da ağaç dikmek için 

açılan çukur vb. ) gelen bir kelime olarak ifade edilmektedir. DS, “ocak”, Ⅴ/3264. 
104 DS’de omuz kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (boyun, dağ yamacı) gelmektedir. DS, 

“omuz”, Ⅴ/3282. 
105 Rumcada parakami, “ocak başı, ocak yanı” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeiko - Türkçe 

Sözlük, 403. 
106 DS’de sadece pileki kelimesi bulunmaktadır. Kelimenin anlamı; “mısır ekmeği pişirilen, toprak ya 

da taştan yapılmış yuvarlak tepsi gibi kap” şeklinde ifade edilmektedir. DS, “pileki”, Ⅴ/3454. Bu 

kelime, Rumcada pileki, plakin biçimlerinde yer almakta ve “ekmek pişirilen sac, ekmek taşı” 

anlamlarına gelmektedir. Altunbaş, Rumca  Türkçe Sözlük, 36. 
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sayabağı/saraybağı/sere baği: Eski ahşap evlerin çatısının dışarıya çıkan 

kısmına veya ot bağlarının asıldığı yere denilmektedir. Eski zamanlarda otlar, bu 

dışta kalan kısma asılır ve kurutulmaya bırakılırdı.107 

selender: Eski ahşap evlerin yanında dört ayaklı olan, tahta yapımı bir yapı, 

nayla. Eski zamanlarda mısırlar burada kurutulmaya bırakılırdı. Ayrıca farenin zarar 

verebileceği tüm gıda malzemeleri burada koruma altına alınırdı. Günümüzde köyde 

yapılan yeni binalardan dolayı çoğu selender yıkılmıştır. 

soḳaḳ: Eski ahşap evlerin içinde bulunan koridor.108 

yúҟĺuḳ: Evin içinde yorgan ya da yastıkların koyulduğu bir dolap çeşidi. 

 

4. 1. 7. 1. Evde Kullanılan Eşyalar 

faĺamidi: Sandığın ufak gözü.109 

 Ḳopḉaĺari ćit falamididen al. (Düğmeleri git sandığın küçük gözünden 

al.) 

isḳemi/isḳembi/esḳemi: İskemle. 

itroni: Daha çok yaşlıların oturduğu sandalye çeşidi. 

ḳevret: Yatak. 

 Ḳevretum hazir mi? (Yatağım hazır mı?) 

ḳormi: Geleneksel tahta yapımı küçük iskemle.110 

pali: İskemlenin ayaklarının her biri.111 

peşḳir: Kökeni Farsça olan kelime, havlu anlamına gelmektedir. 

peşuḳ: Tahta beşik. 

post: Seccade, paspas, kilim olarak kullanılabilen hayvan derisi. 

seḉe/seḳe: Oturma grubunun olmadığı zamanlarda iki üç kişinin oturabileceği 

tahtadan bir divan, koltuk çeşidi.112 

                                                 
107 DS’de sadace saraybağı kelimesi bulunmakta ve “çatı” anlamına gelmektedir. DS, “saraybağı”, 

Ⅴ/3545.  
108 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (ağılı yılan, gezme) gelen bir kelime olarak yer almaktadır. 

DS, “sokak”, Ⅴ/3659. 
109  DS’de yer almayan falamidi, Rumcada falamíծi “çekmece” anlamına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 518. 
110 Rumcada kormi sözcüğü, yöredeki anlamından farklı olarak “gövde, vücut, ağaç gövdesi veya bitki 

sapı; kovandan ayrılan yeni yetişmiş arı kolonisi” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 315. 
111 Rumcada pali, “kazık” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 401. 
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 4. 1. 8. Giyecek  

Giyecek kavram alanı; “ayağa giyilenler”, “başa giyilenler”, “bedene 

giyilenler”, “bele ve omuza takılanlar”, “takılar” olmak üzere beş grupta 

sınıflandırılmıştır. 

 

4. 1. 8. 1. Ayağa Giyilenler 

ḉapuĺa: Önü kapalı olan bir terlik çeşidi.113 

ḉaruḳ: Öküz postundan yapılan bir ayakkabı çeşidi. 

hamaliḱa/hamaĺ ĺastiği: Ayakkabı işlevi gören bir lastik çeşidi, kaloş lastiği. 

hediḳ: Kışın kar üzerinde batmamak için ağaçtan yapılmış ayağa geçirilen bir 

ayakkabı çeşididir.114 

isḳampi: Ayakkabı. 

ḳoḳoḉi: Ayakkabı yerine kullanılan lastik. Bu lastiğe of lastiği de 

denilmektedir. 

nalim: Abdest alırken kullanılan bir terlik çeşidi, takunya, nalın. 

şoşan: Çocukların giydiği lastik çeşidi. 

yemeni: Boyası ve cilası olmayan bir ayakkabı çeşidi.115 

 

4. 1. 8. 2. Başa Giyilenler 

baş ḉeşani: Başa sarılan örtü. 

ḉember: Kadın başörtüsü.116 

                                                                                                                                          
112 DS’de seke kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (yuvarlak, tatlı bir çeşit armut; pike, yatak 

örtüsü; odanın ayakkabı konulan yeri, eşik; alçak ayaklı, aralıksız iskemle; tahta sıra) gelmektedir. 

DS, “seke”, Ⅴ/3569. 
113 DS’de çapula kelimesi, hem aynı (kaba deriden yapılmış ucu sivri ve kıvrık ayakkabı) hem de 

farklı anlamda (başörtüsü) yer almaktadır. DS, “çapula”, Ⅱ/1078, 1079. 
114 DS’de hedik kelimesi, hem aynı anlama (kara batmamak için ayağa giyilen, altı şerit şeklinde 

kesilmiş gönlerle kaplı, yuvarlak bir çeşit kar ayakkabısı) hem de farklı anlamlara (haşlanmış 

buğday, mısır gibi tahıllar; aşure; pekmez ve yarmayla yapılan bir çeşit çorba; kaynamış buğdayla 

ceviz içini karıştırmak vb.) gelmektedir. DS, “hedik”, Ⅲ/2327, 2328. TETTL’de ise “haşlanmış 

buğday, kara batmamak için ayağa giyilen yuvarlak bir kar ayakkabısı”olarak ifade edilmektedir. 

Tietze, TETTL, 288.  
115  DS’de yemeni kelimesi, hem aynı (ayakkabı) hem de farklı anlama (hindi) gelmektedir. DS, 

“yemeni”, Ⅵ/4243. 
116 DS’de çember sözcüğü, hem aynı anlama (başörtüsü) hem de farklı anlamlara (on iki telli çalgı, 

çerçeve, oda bölmelerinde kiriş altına konulan direk, araba tekerleklerine takılan demir vb.) 

gelmektedir. DS, “çember”, Ⅱ/1127, 1128. 



37 

 

ḉeşan: Başörtüsü. Günümüzde bu örtüyü daha çok yaşlılarımız 

kullanmaktadır. 

foter/ fotor: Çaylıklarda veya bahçelerde güneşten korunmak için kullanılan 

bir şapka türü.117 

taḳe: Fes. 

yaşmaḳ: Baş örtüsü.118 

 

4. 1. 8. 3. Bedene Giyilenler     

anteri: Entari.119 

basma: Kumaşı renkli, yumuşak olan bir etek çeşidi. 120 

fústan: Elbise. 

iḉĺuḳ: Gömlek.121 

ḳabaĺaḳ: Eski zamanlarda çay toplarken yağmurdan korunmayı sağlayan 

muşambalar (yağmurluklar) yoktu. Eskilerimiz ıslanmamak için boş gübre torbalarını 

üstten keserlerdi ve başlarından geçirirlerdi. Buna kabalak denilirdi. Bir nevi 

yağmurluk da diyebiliriz.122 

ḳayta(o)n: Yöresel kıyafete veya pantolona benzeyen bir giysi çeşidi. 

ḳurdeleḳ: Çay toplarken kişinin ıslanmasını engelleyen  yağmurluk.123 

 Ḳurdeleğumi ćetu. (Kurdeleğimi getir.) 

                                                 
117 DS’de bulunmayan foter kelimesi, TETTL’de fotör, fotür, fötr biçimlerinde yer almakta ve “ince 

keçeden yapılmış erkek şapkası” anlamına gelmektedir. Tietze, TETTL, 81. Rumcada da foter 

“şapka” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 14. 
118 DS’de yaşmaḫ kelimesi, “başla birlikte yüzü, ağzı kapatan örtü” olarak ifade edilmektedir. DS, 

“yaşmaḫ”, Ⅵ/4199. Bu anlamıyla yörede kullanılan anlamı, tam olarak uyuşmamaktadır. YTS’de 

yaşmak, “örtmek, kapatmak, gizlemek” anlamlarında yer almaktadır. Dilçin, YTS, 250. 
119 DS’de anteri sözcüğü, hem aynı (entari) hem de farklı anlama (erkek gömleği) gelmektedir. DS, 

“anteri”, Ⅰ/281. 
120 DS’de basma sözcüğü bulunmakta ama farklı anlamlarda (helva yoğrulan kazan; iskambil kağıdı 

ile oynanan bir oyun; sapı, yaprak gibi genişçe olduğu için demet yapılamayan pastal halinde 

satılan bir cins tütün yaprağı; gübre, tezek) yer almaktadır. DS, “basma”, Ⅰ/544. 
121 DS’de içlik, hem aynı anlama (mintan)  hem de farklı anlamlara (yelek, pamuklu mintan, içe 

giyilen hırka, iç gömleği, yatak doldurmaya yarayan yün, pamuk vb. şeyler) gelmektedir. DS, 

“içlik”, Ⅳ/2507, 2508.  
122  DS’de kabalak kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (geniş, etli, tüylü kabak yaprakları 

biçiminde yaprakları olan, kırda ya da su kenarlarında yetişen bir bitki, arpacık soğanı, çam 

ağacının soyulmuş kabuğu, büyük, toprak testi vb.) gelmektedir. DS, “kabalak” Ⅳ/2580, 2581. 

Derleme esnasında sadece bir kişi tarafından ifade edilmiştir. Tenzile Kar, Ketenli köyü/ 

Koşkoşlar mahallesi.  
123  DS’de bulunmayan kurdelek kelimesi,  derleme esnasında sadece bir kişi tarafından ifade 

edilmiştir. Tenzile Kar, Ketenli köyü/ Koşkoşlar mahallesi.  
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muşamba: Çay toplarken giyilen yağmurluk.124 

pontuĺ: Pantolon. 

uruba: Elbise, elbise kesmek. 

ust: Kıyafet, giysi.125 

 

4. 1. 8. 4. Bele ve Omuza Takılanlar 

doĺayĺuḳ: Bahçede veya çaylıkta herhangi bir işle uğraşırken kirden 

korunmak adına kullanılan bir etek çeşidi. Bu eteğin bele sarılan iki ipinin olması ve 

bu ip bozulduğunda dümdüz bir kumaş haline gelmesi bakımından normal etekten 

ayrılmaktadır.126 

ḳuşaḳ: Bele sarılan bir kumaş çeşidi.127 

maḳasli ḉeşan: Omuza sarılan örtü. 

peşte(a)maĺ: Bel kısmına sarılan örtü. 

 

4. 1. 8. 5. Takılar 

ağurĺuḳ: Kadın ya da gelinin ziynet eşyası. 

 Emine’nun ćelini ağurĺuḳtan ḳaĺḳamāydi. (Emine’nin gelininin çok 

altını vardı.) 

beşi birli: Beş tane çeyrek altından oluşan gerdanlık, beşi bir arada. 

 Ćeline beşi birli mi taḳaćaḳsunuz? (Geline beşi bir arada mı 

takacaksınız?) 

ḳaleḉi: Boncuk. 

 Annem ḉemberume kaleḉiyĺa oya yapti. (Annem tülbentime boncukla 

oya yaptı.) 

ḳopḉa: Düğme. 

 Eteğumun ḳopḉasi kopti. (Eteğimin düğmesi koptu.)            

                                                 
124 DS’de olmayan muşamba kelimesi, GTS’de “bir tarafına kauçuk ya da yağlı boya sürülerek su 

geçirmeyecek duruma getirilen kalın bir bez çeşidi, su geçirmeyecek biçimde yapılmış yağmurluk” 

anlamlarına gelmektedir. Güncel Türkçe Sözlük, “muşamba”. 
125 DS’de üst kelimesi, hem aynı anlama (giysi) hem de farklı anlamlara (geri kalan, artan; mal 

değişimnde malı daha değerli olanın aldığı para) gelmektedir. DS, “üst”, Ⅵ/4077. 
126 DS’de aynı anlama gelen dolayluk kelimesinin kökeni; “dolamak, sarmak” anlamlarına gelen dola- 

fiilidir. 
127 DS’de kuşak kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (tahta kapıların arkalarına yatay çakılan 

tahta parçası, kayığın kenarlarını çevreleyen tahta, evin sağlam olmasını sağlamak için pencere 

başlarından geçen evi çevreleyen ağaçlar, çevre) gelmektedir. DS, “kuşak”, Ⅳ/3015. 
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 4. 1. 9. Hastalık 

amel: İshal olma durumu. 

 İneğum ḉoḳ ḫayin͜ amel͜ oĺdi. Bi amel͜͜  iĺaći aĺusun bağa. (İneğim çok 

kötü ishal oldu. Bir ishal ilacı alırsın bana.) 

arapiyas: Dudakların çatlaması. 

ḳarnağrisi: Karın ağrısı. 

 Geće ḳarnağrisi ile uyandum. (Gece karın ağrısı ile uyandım.) 

mayasil: Alerji. 

 ḳada ḳaşiniyrum ḉi mayasil͜  oldum. (O kadar kaşınıyorum ki alerji 

oldum.) 

züḳḱân/züḱân/züḉan: Nezle.128 

 Ḉoćuği züḳḱân tutti. (Çocuk nezleye yakalandı.) 

 

4. 1. 10. Hayvan 

Bu kavram alanı; “böcekler”, “kuşlar”, “suda yaşayan hayvanlar”, “diğer 

hayvanlar”, “hayvanlarla ilgili kavramlar” olmak üzere beş kategoride ele alınıp 

incelenmiştir. 

 

4. 1. 10. 1. Böcekler 

ḉaǧana: Yengeç.129 

 Bu ćoĺ ḉaǧana dolidu. (Bu göl yengeç doludur.) 

ḉeǧle: Bit.130 

ḉiḉili: Solucan.131 

ḉilimbura: Ateş böceği. 

ḉunćuri/ḉunćurida: Çok fazla ısıran, ince bir sinek çeşidi. 

fafatuḳa/fafatara: Kelebek.132 

                                                 
128 DS’de yer almayan zúkkān/zükān/züçan kelimeleri, Rumcada zükan “nezle” olarak geçmektedir. 

Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 48. 
129 DS’de aynı anlama gelen çağana, Rumcada çahana olarak yer almakta ve “yengeç” anlamına 

gelmektedir. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 10. 
130  DS’de çeğle sözcüğü, “kumdan büyük, çakıldan küçük taş; büyüklü küçüklü taş yığını” 

anlamlarına gelmektedir. DS, “çeğle”, Ⅱ/1107.  
131 DS’de aynı anlama gelen çiçili kelimesi, Rumcada cicil “solucan” olarak yer almaktadır. Altunbaş, 

Rumca - Türkçe Sözlük, 10. 
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furfura: Minik kelebek, uçan minik böcek. 

furĺayan: Çekirge. İsmini bir yerden bir yere zıplamasından dolayı almıştır. 

ǧanća: Kene. 133 

 Ǧanća ćibi yapiştun. (Kene gibi yapıştın.) 

ǧomo: Topraktan çıkan bir böcek türü. 

ǧomoḳutavi: Dana burnu böceği. Atmaca, kuş vb. uçan hayvanları tutmak 

için yem olarak kullanılmaktadır. 

ḳoḫlidi: Sümüklü böcek, salyangoz.134 

leta: Sarı, uzun bir böcek.135 

miya: İnce sivri sinek.136 

momoli: Küçük haşerelerin tamamına verilen isim.137 

naḫra: Örümcek.138 

pumburi/punburi: Büyük bir sinek çeşidi.139 

şepidi: Eşek arısı. 

şima: Arının mevsimsiz kendine ait olmayan başka bir peteğe bıraktığı oğul. 

vurvura/vuvuĺa: Havada uçarak ses çıkaran bir  böcek çeşidi. 

 

4. 1. 10. 2. Kuşlar 

aĺa ḳarga: Çiha kuşu.140 

ćennetuḳa: Yaka kısmında kırmızı rengi olan bir kuş çeşidi.141 

                                                                                                                                          
132 DS’de fafatara biçiminde yer alan kelime, Rumcada farfara “kelebek” olarak geçmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 518. 
133 Rumcada ğantzá  “kene” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 214. 
134 DS’de yer almayan kohlidi kelimesi, Rumcada kohliծ “salyangoz” olarak yer almaktadır. Altunbaş, 

Rumca - Türkçe Sözlük, 24. 
135 DS’de leta, yörede bilinen anlamından farklı olarak “derilerin harçtan çıktıktan sonra bol suda 

yıkanması” manasına gelmektedir. DS, “leta”, Ⅳ/3075. 
136  DS’de miya hem aynı (sinek) hem de farklı anlamda (tembel)  bulunmaktadır. DS, “miya”, 

Ⅳ/3206. 
137 DS’de momoli, “börek” anlamına gelmektedir (DS, “momoli”, Ⅳ/3210).  Rumcada momóla “kara 

sinek”, momóç “tırtıl, kurtçuk” anlamlarında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 

364. 
138  Lazcada rahna, Yunancada arahni “örümcek” anlamına gelmektedir.Osman Çoşkun, Doğu 

Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı (Rize - Trabzon - Artvin), (İstanbul: Çatı Yayınları, 2013), 

403. 
139 DS’de aynı anlama gelen pumburi kelimesi, Rumcada pumpúri, vomviks, vomvir, bumburas “tüylü 

arı, bombus” olarak ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 421.  
140 DS’de ala karga bulunmakta ama farklı anlamlara (birkaç tüyü renkli olan ve saksağandan küçük 

olan bir kuş çeşidi, çeşitli sesler çıkaran zararlı bir kuş) gelmektedir. DS, “ala karga”, Ⅰ/190. 
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ćićili: Saka kuşu.142 

ḉataliḉa: Bir kuş çeşidi. 

ḉíǧḉirina: Çok küçük bir kuş çeşidi. 

ḉiḫa: Alakarga, ıhlamur ağacında yuva yapan bir kuş türü. Atmaca gibi çiḫa 

da yılın belli zamanlarında yakalanmaktadır. Günümüzde çok pahalı bir kuş olan 

çiha, kimileri için bir zevk, kimileri içinde de bir gelir kaynağıdır. 

ḉişon: Boz bir rengi olan göçmen kuşu. 

espenuḳa: Serçenin bir çeşidi. 

ǧaḉo: 1. Atmacanın yakalanmasını kolaylaştıran bir kuş türü. Atmacayı 

yakalamak için ilk bu kuşu yakalamak gerekir. Daha sonra “abyak” denilen saklanma 

yerinin önünde bu kuş, uçurulur. Ve atmaca kolaylıkla kendini atmaca sevdalısına 

teslim eder. 2. Böcek türü de bulunmaktadır. 

ǧayduri: Florya kuşu. 

ḫışiret: İsmi sesinden kaynaklanan; başı kara, yakası mavi olan bir kuş çeşidi. 

ḫoḫori: Baykuş. 

ḳarabaş: 1. Çitlembik kuşu. 2. Atmacanın kolaylıkla yakalanmasını sağlayan 

bir kuş çeşidi. Bu kuş, “abyak” denilen saklanma yerinin önünde uçurulmakta ve 

atmaca, bu kuşu görür görmez kendini teslim etmektedir. İsmini kafasının üst 

kısmında bulunan renkten almaktadır. 

ḳıştúlya: Atmacanın yakalanmasını kolaylaştıran bir kuş türü. 

ḳuḳudi: Mayıs ayında tarla ekimine başlanması gerektiğini kuku kuku diye 

öterek haber veren bir kuş türüdür. Bir diğer adı, “guguk kuşu” olarak ifade 

edilmektedir. Bu kuş, ağaçlardaki ince dallara konmaktadır. 

puli: 1. Yavru kümes hayvanları, piliç. 2. Atmacanın rahatlıkla yakalanmasını 

sağlayan bir kuş türü.143 

zerdava: Kediye benzeyen, gece uçan bir kuş çeşidi. 

                                                                                                                                          
141  Rumcada -ka eki; isimlere küçüklük, sevimlilik, şefkat anlamları yükleyen bir yapım ekidir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 281. 
142 DS’de cicili,  “süslü” anlamında yer almaktadır. DS, “cicili”, Ⅱ/895. 
143 DS’de pulí kelimesi, hem aynı anlamlarda (kuş yavrusu; piliç; büyümemiş, küçük kalmış kabak; 

çocuk) hem de farklı anlamda (ağaç sabanın iki yanında elle tutulacak yer) yer almaktadır. DS, 

“puli”, Ⅴ/386. Rumcada “yavru, kuş, sevgili” anlamında bulunmaktadır. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 421. Yörede “küçük kabak ve çocuk anlamı da kullanılmaktadır. Bu iki anlama, 

ilgili kavram alanında yer verilmiştir. 
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4. 1. 10. 3. Suda Yaşayan Hayvanlar 

ḉiroli: Kefal balığının küçüğü. 

ḉita: Küçük balıklar için kullanılır. 

ǧavroz: Suda yaşayan ama yenmeyen bir hayvan. 

 Bu coĺde baĺıḳ yoḳ, ǧavroz tuttum. (Bu gölde balık yok, ğavroz 

tuttum.) 

ĺaho: Mezgit balığı. 

 

4. 1. 10. 4. Diğer Hayvanlar 

anağuĺa: Köstebek. 

dúve: Sütü sağılan inek. 

iĺan: Yılan. 

ḳolevistara/ḳolistara/ḳolistavra: Kertenkele. 144 

ĺangona/angona: Küçük, zehirsiz bir erkek kör yılanı.145 

pardi: Çakalın yaşlısı. Ketenli köyünde pardinin bağırması sonucu birinin 

öleceği şeklinde bir batıl inanç bulunmaktadır.146 

peḉeta: Yarasa. 

pisi: Kedi. 

sürüngen: Yılan. 

toḫli: Erkek buzağı.147 

 

 4. 1. 10. 5. Hayvanlarla İlgili Kavramlar 

abyaḳ: Atmaca yakalamak için kişinin gizlendiği yer. Atmaca gözetleme 

kulesi. Bu kulenin önünde atmacanın yakalanmasını kolaylaştıran ğaço, kıztülya, 

puli, ǧomokutavi isimli kuş çeşitleri uçurulur. Bunun sonucunda atmaca, kolaylıkla 

                                                 
144 DS’de  kolevistara/kolistara/kolistavra kelimelerinden herhangi biri yer almamaktadır. Rumcada 

kolisávra, “kertenkele” olarak ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 309. 
145 DS’de angona/langona kelimeleri, aynı anlama gelmektedir. Rumcada lankóna “sarı yılan” olarak 

geçmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 333. 
146 DS’de pardí, hem “çakal” hem de “bağ, bahçe çevresine yapılan çit” anlamına gelmektedir. DS, 

“pardi”, Ⅴ/3397. Rumcada parծí  “çakal” anlamında bulunmaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 405. 
147  DS’de toḫli kelimesi, aynı anlama gelmektedir. Rumcada tohlin “büyük kuzu” anlamındadır. 

Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 43. 
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ağa takılır. Bu gizlenme yeri, atmaca sevdalısı tarafından yapraklı ağaç dallarından 

ya da büyük filelerden yapılmaktadır. 

ahır baği: Ahşap evin bodrum katı. 

ahpon: Gübre.148  

 Haburanun topraği ahponlidu. (Buranın toprağı gübrelidir.) 

 Fasuĺyelerume birazopo ahpon͜ ayirusun. (Fasulyelerime biraz gübre 

ayırırsın.) 

ahraĺti: Ahır. 

ćon: Hayvanın derisi. 

ḉaḳum: Örümcek ağı. 

ḉózama/ҟózama: İneğin idrarı, idrarının biriktiği yer. 

feriḳ: Çok küçük olan tavuk yumurtalarına denilmektedir.149 

gerdel: İneklere yem verilen kap.150 

haḉaĺuḳ/haḱaĺuḳ: Ahır etrafında ineğin gübresinin atıldığı yerler, pis 

kısımlar. 

hopeḉi: Bakımsız, göbekli inek yavrularına denilmektedir. 

hus: İneğe mısır unu ile karıştırılıp verilen bir yemek çeşidi. 

ḳaḉan: Hayvanın işkembesi.151 

ḳavran: Arı peteği.152 

ḳebre: Tezek, gübre.153 

ḳonidi: Bitin yumurtası.154 

                                                 
148 DS’de ahpon,  aynı anlama gelmektedir. Rumcada ahpin “hayvan gübresi” olarak yer almaktadır. 

Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 2. 
149  DS’de bulunan ama farklı anlamlara (yumurtlamaya yeni başlayan tavuk; dişi piliç, dişi hindi; taze 

fasulye; genç,taze; ortak, kuma; buğday başaklarının yeni sertleşmeye başladığı zamanı vb.) gelen 

bir kelime olarak ifade edilmektedir. DS, “ferik”, Ⅲ/1846. 
150 Rumca bir kelime olan gerdel, DS’de hem aynı (Süt vb. şeyler koymaya ve hayvanlara yem 

vermeye yarayan kova şeklinde olan tahta kap) hem de farklı anlamlara (kepçe, çamur taşımaya 

yarayan tahta teskere, ayakkabıcıların işlenmek için gön, kösele koydukları kap) gelmektedir. DS, 

“gerdel”, Ⅲ/1995, 1996. 
151 DS’de kaçan sözcüğü, hem aynı anlama (inek işkembesi) hem de farklı anlamlara (tapu senedi,  

herhangi, ne zaman, yeşil yapraklı mısır) gelmektedir. DS, “kaçan”, Ⅳ/2587. 
152  DS’de kavran kelimesi, hem aynı anlama (petek) hem de farklı anlamlara (ağaçtan oyulmuş 

kapaklı kavanoz; içi boş, ağaç fıçı; kervan, yolcu topluluğu) gelmektedir. DS, “kavran”, Ⅳ/2692. 

Rumcada kavráni, “varil, ahşap küp” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 

281.  
153 DS’de kebre kelimesinin “gübre” anlamının yanında “tımar edilen hayvanların tozlarını silkmekte 

kullanılan,  kıldan yapılan sert, tımar kesesi” anlamı da bulunmaktadır. DS, “kebre”, Ⅳ/2715. 
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ḳotori: Tezek, ineğin dışkısı. 

ĺaḫmi: İnek yemi. Bu yemeğin özelliği; lahana yaprağı, arpa, yulaf gibi 

otların karıştırılıp pişirilmesidir.155 

ĺaḫmi ḳazani: İneğin yem kazanı. Bu kazana her şey koyulmaktadır. 

ĺori: Hamile bir ineğin memelerinin şişmesi.156 

mayaḉi: İneği bağlamak için kullanılan kolyeye benzeyen ip. 

meleşmek: İneğin yatarken ve kalkarken ses çıkarması. 

mesur: Ahırda otun ve ineğin yem kabı olan gerdelin koyulduğu yer. 

muruḳas: İneğin geviş getirmesi. 

naḫra ḳetani: Örümcek ağı. 

pali: Ahırda ineğin ipinin sarıldığı  çatal kazık.157 

panti: Ahırda ineğin yemek yediği, otun konulduğu yer.158 

patoma: Ahırda ineklerin üzerine bastığı tahta yer.159 

pimi/pili: Un ile karıştırılan, ineğe verilen bir yemek çeşidi. 

siğir ḳazani: İnek yeminin hazırlandığı geniş bir kazan. 

viḉa: Atmaca kuşunun konulduğu değenek, sopa. 

yúҟli: Hamile hayvan. 

 Bu siğir, yúҟli ćibidu. (Bu sığır hamile gibi görünüyor.) 

            zoli: Hayvanın iliği.160 

                                                                                                                                          
154 DS’de yer almayan konidi, Rumcada koniծa “pire” olarak yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - 

Türkçe Sözlük, 24. 
155 DS’de aynı anlama gelen laḫmi kelimesi, Rumcada laxmi  olarak geçmekte ve“köpeğin yemeğinin 

verildiği tabak” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 338.  
156 DS’de lori kelimesi, “kötü” anlamında yer almaktadır. DS, “lori”, Ⅳ/3089. Rumcada lorí, “sünek, 

şerit, uzantı, sarmaşık türü bitki sapı, bir peynir çeşidi” gibi anlamlara gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 346. 
157  DS’nde aynı anlama gelen pali kelimesi, Rumcada “kazık” anlamına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 401. 
158  DS’de panti kelimesi, hem aynı anlamda (ahırda taş ya da tahtadan oluk biçiminde yapılmış 

hayvan yemliği) hem de farklı anlamlarda (idmansız, yerinden kımıldamayan kimse; eski giyecek) 

yer almaktadır. DS, “panti”, Ⅴ/3394. Rumcada panɵinin “yemlik” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 34. (ɵ) ünsüzünün Türkçede  karşılığı bulunmamakla birlikte 

IPA karşılığı orijinal biçimiyle aynıdır. Ama Helence cümleleri, Latin karakterler ile yazmaya 

çalışanlar, bu ünsüzü /th/ ile ifade etmişlerdir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 29. 
159 DS’de yer almayan patoma kelimesi, Rumcada “döşeme, taban” anlamına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük,408. 
160 Rumcada zoli, “ilik” manasında yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 48. 
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4. 1. 11. İnsan 

Bu kavram alanı; “organlar”, “fiziki özellikler ile ilgili kavramlar”, karakter 

özellikleri ile ilgili kavramlar”, insanlara verilen lakaplar”, insanlarla ilgili diğer 

kavramlar” olmak üzere beş kategoride ele alınıp incelenmiştir. 

 

4. 1. 11. 1. Organlar 

ḉipa: Göbek. 

isḳafi: Organ. 

ḫarḫali: Göz kapağı. 

 Ćózinun ḫarḫalisi hiḉ donmēy. (Göz kapağı hiç açılmıyor.) 

ḳataḉa: Alın.161 

ḳotiĺa: Ense.162 

ḳusḳun: Kuyruk sokumu.163 

munćur/munćuri: Dudak.164 

 O munćurĺaruna ne di͜im. (O dudaklarına ne edeyim.)  

 O munćurĺaruni yesun nenen. (O dudaklarına kurban olsun nenen.) 

muşi: Ayak topuğu. 165 

omur ḳayişi: Omurilik. 

 Ağaḉtan duşti aşā, omur ḳayişi zedelendi. (Ağaçtan düştü aşağıya, 

omuriliği zedelendi.) 

tomeḉi: Göğüs kemiği. 

 Óyle duşti ḳi tomeḉiĺari ḉatĺadi. (Öyle düştü ki göğüs kemikleri kırıldı. 

 

 

                                                 
161 DS’de kataça sözcüğü bulunmamaktadır. Rumcada katsin “alın” anlamına gelmektedir. Altunbaş, 

Rumca - Türkçe Sözlük, 22. 
162 DS’nde yer almayan kotila kelimesi, Rumcada “ense” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 317. 
163 Rumcada kuspíծi “kuyruk sokumu” olarak yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük,  323. 
164 Rumcada munzur “yanak” anlamına gelmektedir. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 32. muntzúri 

ise “yüz kısmı, hayvanın burun kısmı” anlamında bulunmaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 366. 
165 Rumcada muşin “ayak topuğu” anlamında ifade edilmektedir. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 

32.  muşí ise “bacak kemiği, hayvan tırnağı” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 368. 
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4. 1. 11. 2. Fiziki Özellikler ile İlgili Kavramlar 

aruḳ: Zayıf.166 

 Amćamun ćelini ḉoḳ͜ aruḳtu. (Amcamın gelini çok zayıftır.) 

bambi: Şişman. 

 Benum͜ oğlum ḳuḉuḳken ḉoḳ bambiydi. (Benim oğlum küçükken çok 

şişmandı.) 

ḉali baćaḳ: Zayıf. 

 Paḉi, o haĺun nedu he? Oĺdun ḉali baćaḳ. (Kız, o halin nedir? Çok 

zayıflamışsın.) 

ḉiḉili: Zayıf kişiler için  kullanılır.167 

degere: Zayıf bir kişiyi nitelendirmektedir. 

didali: Zayıf insanlar için kullanılır.168 

ǧanća: Zayıf kız çocukları için kullanılmaktadır. 

gerdel: Kafası çok büyük olan kişiye söylenmektedir. İneklere yem verilen 

kap olan gerdele benzediği için böyle bir yakıştırma, insanlar tarafından 

oluşturulmuştur.169 

gudele: Bir kişinin kafasında cadı şapkası gibi herhangi bir şapkanın olması 

veya saçını sivri şekilde yapması. 

 Gudele baş. 

 Gudele gibi ḳafasi var. 

ğangel: Beli eğri olan kişi. 

ğumbi: Şişman olan kişi. 

ǧunduli: Etine dolgun, şişman.170 

                                                 
166 DS’de aruk kelimesi, hem aynı anlamda (zayıf, cılız) hem de farklı anlamlarda (saman taşımak için 

yapılmış bir çeşit küfe, özsüz tahıl, taşınması kolay eşya, çürümeye yüz tutmuş, hastalık, kıskançlı 

vb.) ifade edilmektedir. DS, “aruk”, Ⅰ/316, 317. EDPT’de “yorgun, bitkin, zayıf” olarak 

belirtilmektedir. Clauson, EDPT, 214. 
167 DS’de aynı anlama gelen çiçili kelimesi, yöremizde hem solucan anlamında kullanılmakta hem de 

zayıf insanları nitelendirmektedir. Rumcada cicil “solucan” anlamına gelmektedir.  Altunbaş, RTS, 

10.  
168 DS’de didali kelimesi yer almamaktadır. Lazcada, dida, “yaşlı kadın, nine” didaleburi, “yaşlı 

kadınlara özgü, onların yapabileceği, onlara uygun iş” anlamlarında kullanılmaktadır. Bucaklişi 

vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 142 - 43.  
169 DS’de gerdel, hem aynı anlama (süt vb. şeyler koymaya veya hayvanlara yem vermeye yarayan 

kova şeklinde tahta kap) hem de farklı anlamlara (kepçe, çamur taşımaya yarayan tahta teskere, 

ayakkabıcıların işlenmek için gön, kösele koydukları tahta kap) gelmektedir. DS, “gerdel”, 

Ⅲ/1995, 1996. TETTL’de gerdel, gerder, kerdel, kerder biçimlerindeki kelimeler, “kova şeklinde 

tahta kap” anlamında yer almaktadır. Tietze, TETTL, 133. 



47 

 

ḳepḉe ağız: Büyük ağza sahip olan kişileri ifade etmektedir. 

ҟúmbi: Çok kilolu olan kişi.171 

ḳuriḳa: Zayıf olan kişiler için ifade edilmektedir. 

likmen: Çok zayıf.172 

 Hepten zayifladi. Oĺdi bi likmen. (Çok zayıfladı. Benzedi kemiğe.) 

pozvoli: Kilolu kişiler için kullanılır. 

şurnuli: İri, sarkık dudak. 

vabis: Çok kilolu olan kişi.173 

vunduli: Kilolu bebek.174 

yiri: Şişman.175 

 Habu paḉi, ne ḳada yiridu. (Bu kız ne kadar şişmandır.) 

zutra: Zayıf kişiler için ifade edilmektedir. 

 

4. 1. 11. 3. Karakter Özellikleri ile İlgili Kavramlar 

aċdeğer: Çok yiyen veya gözü aç olan kişiler için kullanılmaktadır. 

 Aċdeğer misun? Bütun yemeḳleri biturı ̇̄ ysun. (Açgözlü müsün? Bütün 

yemekleri bitiriyorsun.) 

aḳsi: 1. Sakar olan kişi. 2. Sinirli.176 

 Ne ḳada aḳsi bişesun. Tabaği hemen ḉirdun. (Ne kadar sakarsın. 

Tabağı hemen kırdın.) 

 Onun͜ eşi ḉoḳ aḳsidu. (Onun eşi çok sinirlidir.) 

alil: Saf bir kişiyi nitelemek için kullanılmaktadır.177 

                                                                                                                                          
170 Lazcada ğuntu, “kabarık tüyleri olan köpek, cins olarak ufak olmakla birlikte tombulca köpek” 

anlamında yer almaktadır. Bucaklişi vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 367. 
171 DS’de bulunmayan kumbi kelimesinin Lazcada “iri gözyaşı ya da kar tanesi, incir meyvesinin 

tepesinde bulunan delik kıısmda oluşan reçine” gibi birçok anlamının yanında “çok güzel” manası 

da bulunmaktadır. Bucaklişi vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 442. 
172 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (tenekeden yapılmış idare lambası, kandil) gelen bir isim 

olarak dile getirilmektedir. DS, “likmen”, Ⅳ/3080. Yörede hem “çok zayıf” hem de “lamba” 

anlamı kullanılmaktadır. İkinci anlama araç - gereç kavram alanında yer verilmiştir. 
173 DS’de yer almayan vabis kelimesinin Rumcadaki varis (dişil), varesa (eril)  “ağır” anlamına gelen 

sözcükler  ile ilgili olabileceği düşünülmektedir.  Altunbaş, RTS, 46. 
174  DS’de vunduli, yer almamaktadır. Rumcada bu kelime, “bebek” anlamına gelmektedir. Vahit 

Dursun, Romeika - Türkçe Sözlük, Heyamola Yayınları, İstanbul, 2021.  
175 DS’de aynı anlama gelen yiri kelimesi, başına -y sesi getirilerek oluşturulan bir sözcük olarak 

konuşma dilinde kullanılmaktadır. 
176 DS’de olmayan aksi kelimesi, TETTL’de “ters, suratsız, huysuz” anlamlarında gösterilmektedir. 

Tietze, TETTL, 131. 
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 Ḳomşumuzun ḉoćuği alil͜  oĺmiş. (Komşumuzun çocuğu saf olmuş.) 

ander: Kötü kişileri ifade etmektedir.178 

 Onun ḳaynanasi ḉoḳ ander bişedu. (Onun kaynanası çok kötüdür.) 

bet: Çirkin.179 

 Ćelini ḫayin bettu. (Gelini çok çirkin.) 

 ḳiz ne ḳada bettu. (O kız ne kadar çirkin.) 

ćadoĺoz: 1. Kötü. 2. Gözü açık, çok konuşan kişi.180 

 Onun ḳaynanasi ḉoḳ ćadoĺozidi. (Onun kaynanası çok kötüydü.) 

 Ćadoĺoz nēdeysun? (Burada gözü açık karaktere sahip kişiye karşı 

ifade edilmektedir.) 

ćambaz: İki yüzlü kişi.181 

 Bizum bi ḳomşimuz var, ḉoḳ cambazdu. (Bizim bir komşumuz var, 

çok ikiyüzlüdür.) 

ćazi: Kötü kalpli, merhameti olmayan kişiler için kullanılır. Yaşlılarımız 

küçük bir çocuğa kızdığında da bu kelimeyi kullanmaktadır.182 

ćıpḳır: Gevşek, sağı solu belli olmayan kişilere denilmektedir. 

ḉaḉara: Çok konuşan kişiler için ifade  edilmektedir.183 

                                                                                                                                          
177 DS’de olmayan alil kelimesi,  TETTL’de “illetli, hastalıklı” manasında bulunmaktadır. Tietze, 

TETTL, 155. 
178 DS’de ander kelimesi, hem aynı anlama (kötü) hem de farklı anlamlara (insanlara ya da hayvanlara 

beddua yerine “sahipsiz kal” anlamındaki kullanımı,  ölüden kalan eşya, çirkin, tembel, pis vb.) 

gelmektedir. DS, “ander”, Ⅰ/258, 259. Rumcada “cansız, çirkin, işe yaramayan” olarak ifade 

edilmektedir. Altunbaş, RTS, 3. 
179 DS’de bet kelimesi, bulunmakta ama farklı anlamlarda (çok, ana su yolundan tarlaya su kesilen 

yer, güzel, iyi) yer almaktadır. DS, “bet, Ⅰ/645. TETTL’de  bed, bet şekillerinde yer almakta ve 

“kötü, düşmaca; çirkin ses; asık, somurtkan surat” anlamlarında ifade edilmektedir. Tietze, 

TETTL, 301. 
180 DS’de cadalos, “cömert, yiğit, becerikli; ağız kalabalığı ile bir şeyi elde eden şirret” anlamına; 

cadaloz ise “bilgili, duygulu; haylaz, yaramaz” anlamına gelmektedir. DS, “cadalos”, “cadaloz”, 

Ⅱ/840. TETTL’de cadalaz, cadolos sözcükleri, “çok konuşan, şirret ve huysuz kadın” anlamlarına 

gelmektedir. Tietze, TETTL, 411. 
181 DS’de cambaz kelimesi, “birbirine geçmiş iki zincirin herhangi bir halkasına geçirilen çomak” 

olarak ifade edilmektedir. DS, “cambaz, Ⅱ/853. TETTL’de cambaz, canbaz “canı ile oynayan, 

hayatını tehlikeye sokan ip cambazı, akrobat; at yetiştirip satmakla yetinen kimse” olarak 

belirtilmektedir. Tietze, TETTL, 416. 
182 DS’de cazi kelimesi, “fitneci, cadı” anlamlarında yer almaktadır. DS, “cazi”, Ⅱ/870. TETTL’de 

cadı, cadu, cazı, cazu biçimlerinde bulunmakta ve “insanlara kötülük yapan hortlak, huysuz ve 

çirkin, ihtiyar kadın, büyücülükten anlayan ve büyücülük yapan kadın” anlamlarına gelmektedir. 

Tietze, TETTL, 412. 
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 Ḉaḉaraĺuḳ͜ etma. (Çok konuşma.) 

 Televizyondaki ḉaḉaralari dinley͜rum. (Televizyondaki çok konuşan 

kişileri diniliyorum.) 

ḉahḉapuris: Çok konuşan, yaygara koparmaya sebep olan kişiler için 

denilmektedir. 

ḉapuĺa: Çok konuşan kişiler için  ifade edilmektedir.184 

ḉaruḳ ağız: Büyük ağız veya çok konuşan kimse. 

ḉatara: Yaramaz. 

ḉevdo: Ciddiyetten yoksun, laubali insanlara söylenilmektedir. 

ḉifut: Yaramaz çocuk. 

 Ha͜u ḉifuta baḳ da, ḉifutĺuḳ yapma. (Şu yaramaza bir bak, yaramazlık 

yapma.) 

dandaniḉa: Başı boş gezen kişi.185 

dar ćanli: Sabırsız olan kişi. 

 O çok dar ćanlidu. Yerinde duramāy. (O çok sabırsızdır. Hiç yerinde 

duramaz.) 

deremen ağız: Çok yemek yiyen kişi. 

duduli: Akılsız, beceriksiz, yavaş insanlar için söylenilmektedir. 

dunḳof: Akılsız, gerizekalı anlamında kullanılmaktadır. 

farfara: Geveze bir kişi.186 

firildaḳ: Yerinde duramayan kişi. 

 Ḉoḳ firildaḳ bi ḳizdu. (Yerinde duramayan bir kızdır.) 

firĺama: Aklı fikri yaramazlık peşinde olan kişi.187 

 Habu uşaḳ çoḳ fírĺama oĺaćak. (Bu çocuk çok haylaz olacak.) 

                                                                                                                                          
183  DS’de bulunmayan çaçara kelimesi, Lazcada “konuşacağı yeri ve zamanı bilmeyen gereksiz 

konuşan ve anlmasız davranışlarda bulunan kişi, patavatsız” anlamına gelmektedir. Bucaklişi vd., 

Lazca -Türkçe Sözlük, 121. 
184  Yörede hem ayakkabı hem de çok konuşan kişi anlamında ifade edilen çapula kelimesi, DS’nde 

“kaba deriden yapılmış ucu sivri ve kıvrık ayakkabı, başörtüsü” anlamlarında yer almaktadır. DS, 

“çapula”, Ⅱ/1078, 1079. 
185 DS’ de bulunan ama farklı anlama (kuyruk sallayan kuş) gelen bir kelime olarak yer almaktadır. 

DS, “dandaniça”, Ⅱ/1357. 
186 Pontus Rumcada farfára “kelebek”,  farfarízo “bir işi bitirmeden diğerine geçmek” anlamlarında 

yer almaktadır.  Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 518.  
187  DS’de olmayan fırlama kelimesi, TETTL’de “çok kurnaz, açıkgöz, anasının gözü” biçiminde 

belirtilmektedir. Tietze, TETTL, 55. 
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fufuḉa/fufuḳa: Çok naif, çıtkırıldım, korkak kişiler için ifade edilmektedir.188 

 Bu ḳada fufuḱa niyesun hē? (Bu kadar korkak niyesin?) 

ǧazǧanis: Kendi kendine söylenmek, içi içini yemek. 

ǧezep: Merhametsiz, kötü olan kişiler için kullanılır.189 

 Onun surati ǧezep͜ aḱāy. (Merhameti olmayan birine benziyor.) 

ǧurzuĺa: Sevimsiz.190 

haşeri: Yaramaz çocuk.191 

ḫayin: Kötü kalpli, gaddar, düşüncesiz, kıymet bilmeyen, değer vermeyen 

kişi, hain. 

 Sen ḉoḳ ḫayinsun. (Çok gaddarsın/kötü kalplisin.) 

 Oĺara saḳin ḳiz vermayun, ḉoḳ ḫayindule. (Onlara sakın kız vermeyin, 

çok haindirler.) 

 Ha͜u adam ḉoḳ ḫayindu. (Şu adam çok kötü kalplidir.) 

ḫers: 1. Sinir, öfke. 2. Hırs.192 

ḫersli: Kızgın, sinirli. 193 

 Paḉi niya bu ḳada ḫersli durı ̇̄ y? (Kız niye bu kadar sinirli duruyor?) 

ḫırli: İyi, doğru kişiler için kullanılmaktadır.194 

 Hoş͜ o ḫırli bişe değildu. (Hoş o iyi biri değildir.) 

 Ḫırli bişe oĺsan bu ḉoye ćelmezdun. (İyi birisi olsan bu köye 

gelmezdin.) 

            ḫıtĺaḳ: Çok yemek yiyen, aç gözlü olan kişi.195 

                                                 
188  DS’de olmayan fufuka kelimesi bulunmamaktadır. Rumcada  fufuza “çıtkırıldım” anlamına 

gelmektedir. Altunbaş, RTS, 15. 
189 DS’de bulunmayan ğezep kelimesi, Rumcada ğazep biçiminde “bela, çile” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, RTS, 16. 
190 Lazcada ğurzuli kelimesi, “zehir; veba; afet;  kötü niyetli, fesat kişi” anlamında ifade edilmektedir. 

Bucaklişi vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 369. 
191 DS’de “yaramaz” anlamında yine Rize yöresinde ifade edilen haşar kelimesi yer almaktadır. DS, 

“haşar”, Ⅲ/2302. TETTL’de haşarı, haşari şekillerinde “ele avuca sığmayan çocuk” anlamına 

gelmektedir. Tietze, TETTL, 269. 
192 DS’de hers kelimesi, “öfke” anlamına gelmektedir. DS, “hers”, Ⅲ/2347. Bu kelime, Rumcada 

“kin” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 18. 
193 DS’de hersli kelimesi, “hırslı” anlamında yer almaktadır. DS, “hersli”, Ⅲ/2348. Yörede “sinirli, 

öfkeli” anlamında kullanılan bu kelime, Rumcada “kin” anlamına gelen hers kelimesinden 

türetilmiştir. Altunbaş, RTS, 18. 
194 DS’de hırlı kelimesi, “iyi kimse, uslu; yaramaz, şımarık, kötü kimse; hayırlı, uğurlu; hilekar” 

anlamlarına gelmektedir. DS, “hırlı”, Ⅲ/2371. 
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 Bu ḳada ḫıtĺaḳ niyesun hē? (Bu kadar yemek nasıl yiyorsun?) 

 O ḉocuḳ ḉoḳ ḫıtĺaḳtu. (O çocuk çok açgözlüdür.) 

ḫízan: Cimri.196 

 Benum babānem ḉoḳ ḫízanidi. (Benim babaannem çok cimriydi.) 

 Ḉoḳ ḫízan bişesun sen. (Çok cimri bir şeysin sen.) 

ḫobur: Çok öfkeli olmak.197 

 Bi ćorsan ḫoburdi. (Bir görsen, çok öfkeliydi.) 

hoḳe: Sinir, öfke.198 

 Bu ḳada hoḳe nasi var sağa he? kime benzedun sen? (Bu kadar öfke 

nasıl var sende? Kime benzedin sen?) 

ḫuyli: Alıngan kişi.199 

 Ne ḳada ḫuyli bi paḉisun sen he. (Ne kadar alıngan bir kızsın sen he.) 

 Ḫuyli oĺmaḳ iyi bişe di͜il. (Alıngan olmak iyi bir şey değil.) 

ḳaybana: Kötü karaktere sahip kişi.200 

 O ḳaybana ḳari, nedur senden ḉeḳtuğum he? (Kötü kadın, nedir 

senden çektiğim he?) 

 Ḳaybana, neredu? (Kötü kalpli nerededir?) 

ḳofa: Sağır olan kişi.201 

ḳoḳona:  Çok şık, süslü giyinen kişiler için kullanılmaktadır.202 

 Ḳoḳona duğune mi ćidēysun? (Süslü, düğüne mi gidiyorsun?) 

                                                                                                                                          
195  DS’de hıtlak, farklı anlamlara (gırtlak, hortlak, ham kavun) gelen bir kelime olarak dile 

getirilmektedir. DS, “hırtlak”, Ⅲ/2374. 
196 DS’de ḫızan hem aynı anlama (cimri) hem de farklı anlamlara (açgözlü, tembel, yoksul, aile, çoluk 

çocuk, bağ evi vb.) sahip olan bir kelime olarak karşımıza çıkmaktadır. DS, “hızan”, Ⅲ/2381, 

2382. 
197 DS’de ḫobur kelimesi, farklı anlama (koyun veya keçi sürülerinin gecelediği çit ya da duvarla 

çevrili yer) gelmektedir. DS, “hobur”, Ⅲ/2390. 
198 DS’de hoke “bilgiçlik taslayan, güzek konuşmak isteyip de sözü hoşa gitmeyen kimse” anlamlarına 

gelmektedir. DS, “hoke”, Ⅲ/2396. Rumcada xolí “sinir, küs”, xolestós “küs, kırgın, suratı asık” 

anlamlarında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 556. 
199  GTS’te huylu, “herhangi bir huyu olan; işkilli, kuşkulu; ürkek, sinirli binek hayvanı” olarak 

açıklanmaktadır. Güncel Türkçe Sözlük, “huylu”.  
200 DS’de kaybana kelimesi, bulunmakta ama farklı anlamlara (cimri; uğursuz; tembel; işe yaramaz, 

kötü eşya; ölünün arkada bıraktığı sahipsiz eşya ya da hayvan; beceriksiz) gelmektedir. DS, 

“kaybana”, Ⅳ/2699. Rumcada “tembel adam” anlamına gelmektedir. Altunbaş,  RTS,  22. 
201 DS’de “sağır” anlamında kofo kelimesi yer almaktadır. DS, “kofo”, Ⅳ/2901.  Rumcada kofi (dişil), 

kofa (eril) kelimeleri “sağır” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 23. 
202 DS’de yer almamayan kokona kelimesi, Lazcada “güzel görünüşlü tavuklar” için söylenilmektedir. 

İsmail Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 2007.  
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ḳorḳizan: Korkak kişiler için söylenir. 

 Ne ḳada ḳorḳizansun. (Ne kadar korkaksın.) 

ḳudurmiş: 1. Sürekli hareket halinde olan kişi. 2. Öfkeli, sinirli kişi.  

 Ḳudurmiş bi dur yerune da. (Hiç yerinde duramayan kişiyi ifade 

etmektedir.) 

 Başumuza ḳudurmiş ḉesildi. (Çok sinirli oldu bize karşı.) 

ĺaḫmi: Akılsız insan.203 

ĺaĺa: Akılsız.204 

 Sen ĺaĺa misun? (Sen akılsız mısın?) 

ĺaliḳ: 1. Akılsız kişi. 2. Çelimsiz.205 

ĺapara: Akılsız, aptal.206 

 Ĺapara ĺapara ḳonişma. (Akılsız akılsız konuşma.) 

ĺopi: Bilgisiz insanları küçümseme, kınama. 

masti: Kötü kalpli, merhametsiz yaşlı teyzeler için de kullanılmaktadır.  

Ayrıca yaramazlık yapan bir kız çocuğuna, yaşlı bir teyze tarafından da 

söylenilmektedir. Günümüzde kullanımı hâlâ mevcuttur. Biriyle şakalaşırken de  

ifade edilmektedir.207 

māsus: Yaptıklarının veya davranışlarının gerçek olmaması, karşısındakini 

sergiledikleri ile kandırması. 

 Māsus ediyo, inanma oğa. (Yalandan yapıyor, inanma ona.) 

 Māsustan mi yapāysun? (Kandırıyor musun?) 

                                                 
203 DS’de lahmi kelimesi, “güçsüz, bitkin kimse;  kepek, su ve tuz karıştırılarak yapılan hayvan yemi” 

anlamlarında yer almaktadır. DS, “lahmi”, Ⅳ/3060. Rumcada “mısır ekmeği ile yapılan karışık 

lahana yemeği” anlamında ifade edilmektedir. Altunbaş, RTS, 28.  
204  DS’de lala, “kız kardeş, lale” anlamlarına gelmektedir. DS, “lala”, Ⅳ/3061. Lazcada lalaxi 

“serseri” manasındadır. Metin Erten, Lazca - Türkçe Sözlük, 184. Bu anlamın tam tersi olarak 

GTS’te lala, “çocuğun bakım, eğitim ve öğretimiyle ilgilenen kimse, şehzadelerin özel 

eğitmenleri, padişahların vezirlerine seslenirken kullandıkları ifade” olarak açıklanmaktadır. 

Güncel Türkçe Sözlük, “lala”. 
205 DS’de lalik kelimesi, “dilsiz, dili tutulmuş ne söyleyeceğini şaşırmış; domates; yemeni” ifade 

edilmektedir. DS, “lalik”, Ⅳ/3062. Pontus Rumcada lális “dilsiz, sessiz”; lalúkas “dilsiz” 

anlamında kelimeler bulunmaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 335. 
206 DS’de hem aynı (ahmak) hem de farklı anlama (dalak) gelmektedir. DS, “lapara”, Ⅳ/3066. 
207 DS’de masti kelimesi, bulunmakta ama farklı anlamlara (kısa boylu; dişi kedi, köpek; av köpeği) 

gelmektedir. DS, “masti”, Ⅳ/3134. Bu kelime, Rumcada kız çocuklarına “seni gidi cadı” 

anlamında söylenilmektedir. Altunbaş, RTS, 30. 
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meraḳli: Duygusal, içten, ağlamaklı olan olan kişi. Bu durum; 

konuşmalarına, duruşuna yansımaktadır. 

 Fadime teyze, bućun ḉoḳ meraḳliydi. (Fadime teyze, bugün ağlayacak 

gibiydi.) 

 Hoca, ezani  ḉoḳ meraḳli oḳudi. (Hoca, ezanı  çok içten okudu.) 

míḫĺa: Kızgınlık veya sinir anında karşı tarafa “akılsız, aklı olmayan” 

anlamında söylenilen kalp kırıcı bir söz. Daha çok o míhla şeklinde ifade 

edilmektedir.208 

mudara: Kötü hâli olan kişileri ifade etmede kullanılmaktadır.209 

 Ḉoḳ  mudara hâĺum var. (Çok kötü hâlim var.) 

muzur: Yaramaz, meraklı kişiler için kullanılır.210 

 Muzurĺuḳ etma. (Yaramazlık etme.) 

 Bóyle işlere ḉoḳ muzurdu. (Böyle işlere çok meraklıdır.) 

nebedil: Kötü bir insan. 

noniḳa: Yavaş hareket eden kimseler için kullanılır. 

 Bu kada noniḳaĺuḳ͜ oĺu mi he. (Bu kadar yavaş hareket etmek olur mu 

he?) 

 Noniḳā, bi şeyi beceremedun. (Yavaş olan kişi, bir şeyi beceremedin.) 

para ćanlisi: Paraya aşırı düşkün olan kimse. 

 O ḉoḳ para ćanlisidu. ( O çok parayı sever.) 

pasaḳli: Kirli kişi.211 

 Pasaḳli, bi banyo oĺ da. (Pis çocuk, bir banyo ol da.) 

 Oĺarun yemeği yenmez, ḉoḱ pasaḳlidule. (Onların yemeği yenmez, 

çok kirlidirler.) 

perili: Çok temiz kadınlar için ifade edilmektedir. 

 Perili, evi paḳĺadun mi? (Temiz kadın, evi temizledin mi?) 

                                                 
208 DS’de bulunan ama her biri yemekle ilgili anlamlar (kıymalı yumurta yemeği, yağda pişirilmiş 

yumurta üzerine yoğurt dökülerek yapılan yemek vb.) içeren bir kelime olarak belirtilmektedir. 

DS, “mihla”, Ⅳ/3198. 
209 DS’de hem aynı (kötü, işe yaramaz; güçsüz) hem de farklı anlamlara (eğreti, beceriksiz az, güç,  

vb.) gelmektedir. DS, “mudara”, Ⅳ/3216. Rumcada mudura, “işe yaramaz” anlamında yer 

almaktadır. Altunbaş, RTS, 32. 
210 DS’de olmayan muzur kelimesi, Rumcada “meraklı” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 32. 
211  DS’de pasaḫlı kelimesi, “giyimine ve giyimine özen göstrmeyen, temiz ve düzenli olmayan” 

olarak ifade edilmektedir. DS, “pasaḫlı”, Ⅴ/3405. 
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pis boğaz: Çok yiyen, açgözlü kişi. 

 Bu ḳada niya pis boğazsunuz he? (Bu kadar niye açgözlüsünüz he?) 

pisiruḳ: Çok korkak.212 

 Ben ḉoḳ pisiruğum, ćidemem͜ oriya. (Ben çok korkağım, gidemem 

oraya.) 

 Bu ḳada pisiruḳ͜ oĺmayin yā. (Bu kadar korkak olmayın ya?) 

 Sen ḉoḳ pisiruḳsun. (Sen çok korkaksın.) 

porsuḳ: Birisinin hatırında kötü kalan kişi.213 

saĺahana: Boş gezen kişi için ifade edilir. 

 Bu ḉoćuḳ hepten͜ oldi salahana. (Bu çocuk tamamen oldu boş gezen 

kişi.) 

 Bu ḳada saĺahanaĺuḱ olu mi? (Bu kadar boş gezilir mi?) 

saĺdabaş: Başıboş gezen kimse.214 

tavara: Eli çok bol olan kişiler için ifade edilmektedir.215 

termaş: Yaramaz çocuk. 216 

 Ćorîy misun? ya ba termaşi. (Görüyor musun? baksana yaramaza.) 

ters: Sinirli, dengesiz kişiler için kullanılır.217 

 Sen benum tersumi ćordun mi hiç? (Sen benim sinirli halimi gördün  

mü hiç?) 

 Oĺarun ḉoḳ ters bi yapisi var. (Onların çok dengesiz bir yapısı var.) 

uyḳí torbasi: Çok uyuyan kişi için kullanılmaktadır. 

                                                 
212 DS’de pısırık kelimesi, bulunmakta ama farklı anlamlara (sis, hastalıklı kimse; nezle; büyümemiş 

gelişmemiş kimse) gelmektedir. DS, “pısırık”, Ⅴ/3448, 3449. GTS’te “tutuk, aşırı çekingen, 

yüreksiz, beceriksiz” anlamlarına gelmektedir. Güncel Türkçe Sözlük, “pısırık”.  
213 DS’de bulunan ama farklı anlamlarda (karışık, güçsüz, kırlarda biten içi dolu kötü mantar) yer alan 

bir kelime olarak ifade edilmektedir. DS, “porsuk”, Ⅴ/3472. KBS’de porsu-, “öfkelenip kızarmak” 

anlamına gelmektedir. Krş. bozar- “renk değiştirmek, utanmak, solmak, yüz ekşitmek”. Gülensoy, 

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 701. 
214 DS’de saldabaş, yer almamaktadır. KBS’de salbaş sözcüğü, “serseri” anlamında yer almaktadır. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 723. 
215 DS’de tavara sözcüğü, “karabasan, kabus; eğri bacak” anlamlarına gelmektedir. DS, “tavara”, 

Ⅴ/3848.  Rumcada “karabasan” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 465. 
216 DS’de bulunan ama farklı anlamlara gelen termaş kelimesi, “dengesiz ve düzensiz davranıışaları 

olan kişi, görünüşü iyi olmayan, uğursuzluk getirdiğine inanılarak sahibinin ölümünden sonra 

ortada kalmış hayvan ya da eşya” olarak ifade edilmektedir. DS, “termaş”, Ⅴ/3895. Rumcada 

“sahibi olmayan, başıboş” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 43. 
217  DS’de bulunan ama farklı anlamlara (gübre, suçlu, koyunlarda tırnak içlerinde ince kurtların 

oluşmasına neden olan bir hastalık ) gelen bir kelime olarak dile getirilmektedir. DS, “ters”, 

Ⅴ/3896. 
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 Ameliyatindan sora oĺdi uyki torbasi. (Ameliyatından sonra çok 

uyuyor.) 

yangaz: Yaramaz.218 

 O ḳada yangaz bi ḉoćuḳtu ḳi eldurdi beni bućun. (O kadar yaramaz bir 

çocuktur ki, çok yordu beni bugün.) 

zirzop: Düzensiz kişiyi ifade etmektedir. 

zubut: Sinirli olan kişiyi ifade etmektedir. 

 Olmişsun ayni bi zubut. (Çok öfkeli duruyorsun.) 

  

4. 1. 11. 4. İnsanlara Verilen Lakaplar 

Lakaplar; kişinin saçı, kilosu, kafa boyutu, boy ölçüsü gibi özellikleri dikkate 

alınarak meydana getirilen veya kişiye ait olan ismi, yine ona yakın bir adlandırma 

yapılarak oluşturulan öğelerdir. Bunun yanında yörede soyadları aynı olanların her 

biri de aynı lakaba sahip olmaktadır. 

Patoma, Pistoma, Ameşiler, Ćürćenli,  Didima, Fesler, Fişḳani, Fitoz  

(Ketenli köyünde Altunsu soyadına sahip olan kişiler için söylenilen bir lakap),219 

Ğaĺozli, Ğandara, Hutuş, Ḳaḳas, Ḳasımĺar, Ḳataraĺar, Ḳoti baş (kafası büyük olan 

kişi), Ḳuvus, Ĺapaḳ,220 Mahmut, Mumut, Paḉoroş, Parohot, Peḉibaş, Perḳep, Sarı 

ḉiyan (Saçı sarı olan kişi), Sepet baş, Şuḳuli (Şükran ismine sahip kişi), Topḉu, 

Vuvupi, Yavĺaḳoz, Zerdali. 

 

 4. 1. 11. 5. İnsanlarla İlgili Diğer Kavramlar 

ḉaḫuli: Saçı birbirine karışmış kişiler için kullanılır. 

ḉapra: Üstü başı kirli olan kişi.221 

duşҟún: Hamile. 

                                                 
218 DS’de yangaz sözcüğü, hem aynı anlama (yaramaz, haylaz) hem de farklı anlamlara (takılmayı 

seven, güldürücü; dertli; eğri; yalancı) gelmektedir. DS, “yangaz”, Ⅵ/4166. Lazcada yangazi, 

“yaramaz, geveze” anlamlarına gelmektedir. Bucaklişi vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 966. 
219 DS’de fitoz sözcüğü, “böbürlü, kibirli; güzel; gelinlerin başlarına çevre ile yapılan hotoz şeklinde 

bir saç biçimi” anlamlarına gelmektedir. DS, “fitoz”, Ⅲ/1874.  
220 DS’de lapak, “iri kar tanesi, deveye yedirilen kepek topağı, oyunda önceden kararlaştırılan sayıya 

gelindiğinde söylenen sözcük” anlamlarında yer almaktadır. DS, “lapak”, Ⅳ/3065.  
221  DS’de aynı anlama gelen çapra kelimesi, Lazcada “çarpık, yamuk, çapraz, şaşı” anlamlarına 

gelmektedir. Bucaklişi vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 123. Rumca Sözlük’te çapri (dişil) ve çapros 

(eril) kelimeleri de “şaşı” anlamında yer almaktadır. Altunbaş, RTS, 10 - 11. 



56 

 

 Kari duşҟúndu da, hoş͜ arḳasina yúḳ͜ aĺamaz. (Kadın hamile, hoş 

arkasına yük alamaz.) 

ferman: Hâl. 

 Hiç fermanum yoḳ. (Hiç hâlim yok.) 

 Ferman mi piraḳtun bağa? (Hâlimi kaçırdın sen benim.) 

fuḳara: Fakir, yoksul, kötü durumda olan kişi. 

 Ḉoḳ fuḳara bi adamdu. (Çok fakir bir adamdır.) 

 Ḉoḳ fuḳara bi hâĺum var. (Çok kötü bir halim var.) 

iḳi canli: Hamile olan kişi.222 

 Ḳizi ne yorāysun? İḳi ćanlidu, ćormēy misun? (Kızı niye yoruyorsun? 

Hamiledir, görmüyor musun?) 

itmiş: Uzun süre ortalıkta olmayan kişi. 

 İtmiş, nereyeydun bu zamana ḳada? (Kaybolmuş, neredeydin bu 

zamana kadar?) 

ḳısaćunli: Kısa ömre sahip olan kişiler için ifade edilmektedir. 

 Kısaćunli olasun. (Çok az yaşayasın.) 

ḳoćaḳari: Yaşlı bir teyze.223 

 Ḳoćaḳari, nasisun? (Teyze nasılsın?) 

 Oĺdum ḳoćaḳari da. (Yaşlı teyze oldum da.) 

ḳoćamiş: Yaşlı bir amca. 

ḳuḳudi: İsmini ağaçların dallarına konan  kukudi adlı kuştan alan, ağaçlara 

çok çıkan kişiler için  kullanılmaktadır.224 

ĺahoros: Sıcaktan bunalmak.225 

meraḳ: Acı. 

 Teyzenun ḉoḳ meraği var. (Teyzenin çok acısı var.) 

yanliyaḳ: Yalın ayak. 

                                                 
222  DS’de ikicanlı kelimesi, “kırmızı toprakla karışık yer” anlamında ifade edilmektedir. DS, 

“ikicanlı”, Ⅳ/2515. 
223 DS’de yer almamaktadır. KBS’de koca “yaşlı, eş, koca, iri, kocaman”,  koca- fiili ise “yaşlanmak” 

anlamına gelmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 539. 
224 DS’de kukudi “baykuş” anlamında yer almaktadır. DS, “kukudi”, Ⅳ/2993. Rumcada kuku, “ötücü 

kuş, yusufcuk” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 26. 
225  Rumcada loha “sıcak, nem, buğu” anlamlarına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 29. 
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 Yanliyaḳ nere ćidēysunuz bóyle? (Yalın ayak nereye gidiyorsunuz 

böyle?) 

yituḳ: Uzun süre ortalıkta olmayan kişi. 

 Yituḳ, bu zamana ḳada nerēydunuz? (Kayıp, bu zaman kadar 

neredeydiniz?) 

yoĺ ḳizi: Evlenme çağına erişmiş genç kız. 

yúҟli: Hamile.226 

 Sen yúҟli misun? (Sen hamile misin?)           

yúreḳ: Cesaret.227 

 Yúreḳ var mi sağa? (Cesaret var mı sende.) 

 Sağa biraz yúreḳ͜ oĺsa bóyle demezdun. (Sende biraz cesaret olsa böyle 

demezdin.) 

 

 4. 1. 12. Meslek 

paytar: Veteriner, baytar.228 

 Bu buzağa paytar bi baḳsun. (Bu buzağa veteriner bir baksın.) 

 Paytarĺuḱ işumuz yoḳtu. (Veterinerlik işimiz yoktur.) 

ćambaz: Kasap.229 

 Ćambaz, ineğume az para verdi. (Kasap ineğime az para verdi.) 

 

 4. 1. 13. Mutfak 

gaz oćaği: Tüp yokken kullanılan bir ocak. Yemekler burada pişirilirdi.230 

bakraḉ: Süt sağılırken sütün damlayıp biriktiği demir kap. 

ḉari: Süt süzgeci. 

                                                 
226 DS’de “gebe” anlamında yuklü, yüklü sözcükleri yer almaktadır. DS, “yüklü” Ⅵ/4330.  
227 DS’de yürek sözcüğü hem aynı anlamda (cesaret) hemde farklı anlamlarda (lop yumurta sarısı, 

parmak uclarında tırnağın altındaki yumuşak et, karın, mide bağırsak) yer almaktadır. DS, 

“yürek”, Ⅵ/4334. 
228 DS’de hem aynı anlamda (baytar) hem de farklı anlamlarda (kesilmiş ağaçların yeniden fışkıran 

sürgünleri; ormandan ağaçları keserek elde edilen tarla; beş dönümden küçük tarla; killi topraklı, 

verimsiz tarla vb.) bulunmaktadır. DS, “paydar”, Ⅴ/3418. 
229 DS’de cambaz kelimesi, bulunmakta ama farklı bir anlam (birbirine geçmiş iki zincirin herhangi 

bir halkasına sokulan çomak) olarak ifade edilmektedir. DS, “cambaz”, Ⅱ/853. GTS’de “Osmanlı 

Devleti’nde atlı olan ve savaşlarda padişahın önünde düşmana karşı ilk saldırıya geçen birlik; at 

alıp satan ve yetiştiren kimse; usta, becerikli kişi, hilekar, kurnaz; akrobat” anlamlarında 

açıklanmaktadır. Güncel Türkçe Sözlük, “cambaz”.  
230 Mutfağa ait araç - gereçler bu kavram alanında ifade edilmiştir.  
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ḉupi: Kürdan. 

değeneḳ/değneḳ: Oklava. 

 Değneğun var mi? (Oklavan var mı?) 

dibeḳ: Buğdayın dövülme işleminin yapıldığı araç.231 

el değirmeni: Un yapmak için kullanılan bir araç. 

gelgür: Delikli kepçe. 

huvi: Bir çamur kabı. 

ḳadi: Sadece taze fasulye turşusunun muhafaza edildiği ağaç ya da tahta 

yapımı olan; 40 kot alan; ortası geniş, uc kısımları dar olan; uzun, çok büyük bir 

saklama kabı. 

ḳavurma tavasi: Kavurmanın yapıldığı geniş bir tava. İçerisinde sadece 

kavurma yemeği yapıldığı için böyle bir adlandırma yapılmıştır. 

ḳap: Bulaşık. 

 Ḳapĺari dizdun mi? (Bulaşıkları yerleştirdin mi?) 

 Ḳapĺari yiḳa da ćel. (Bulaşıkları yıka da gel.) 

ҟórse: Eski zamanlarda içerisine köz koyup ekmek pişirilen mutfak eşyası. 

ҟúmbuliḉi: Tabağın dolu hâli.232 

ḳunduri: Birçok şeyin doğrandığı kütük şeklinde olan doğrama tahtası. 

ĺaperi/leperi: Kavurma tavasında kavurmayı karıştırma işlemini 

gerçekleştiren, odundan yapılmış uzun bir araç.233 

manća ḳazani: Lahana yemeğinin yapıldığı kazan. 

peḉi: Sığırın işkembesinin kurutulduğu küpün ağzına bağlanan, kapak işlevi 

gören, hayvan derisinden yapılmış bir örtü. 

sać ayaḳ: Ahşap evlerde bulunan ateşlikte tencere, kazan veya çaydanlığın 

altına konulan demirden yapılmış üç ayaklı bir araç. 

şerevaz: Üzümün ezilme işleminin yapıldığı geniş kap. 

                                                 
231 DS’de dibek sözcüğü bulunmakta ama farklı anlamlarda (ağaç yayıkların içindeki uzun ağaç sopa, 

hayvanların su içmesi için ağaç ya da taştan oyulmuş yalak, çeşmelerdeki delikli taş tekne) yer 

almaktadır. DS, “dibek”, Ⅱ/1479. 
232  DS’de kúmbuliçi sözcüğü bulunmamaktadır. Rumcada kumúli kelimesi, “yığın” anlamına 

gelmektedir.  Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 320. 
233 DS’de olmayan laperi kelimesi ile ilgili olabilecek kelime, Lazcada lapera, lapia olarak geçmekte 

ve “lahana ezmek için kullanılan ucu geniş tahta, değirmenlerde öğütülmüş olan unu doldurmaya 

yarayan geniş, yayvan ve ahşaptan oluşan bir kürek” gibi anlamlara gelmektedir. Bucaklişi, vd., 

Lazca - Türkçe Sözlük, 452. 
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teḳne: Ağaçtan yapılmış ekmek yoğrulan geniş bir kap.234 

tereḳ: Mutfakta tabak, bardak, sahan gibi birçok şeyin koyulduğu; beş, altı 

kattan oluşan; önü açık, tahta raflar.235 

tusuĺuḳ/tusiliḳ: Süs kabağından yapılan tuzluk. 

yaşiḳ: Meyve kasası.236 

 

4. 1. 13. 1. Yemek Çeşitleri 

ağno: Farklı bir yemek çeşidi.237 

ḉiliǧani: Et haşlaması.238 

ḉeǧer: Ciğer. 

ḉilbur: Süt, mısır unu, yağ ve peynirden yapılan yemek, muhlama. 

Günümüzdeki muhlama yemeğinde süt bulunmamaktadır. 

ḉiriḫta: Krep. 

etmeǧaşi: 1. Mısır ekmeği ve kavurmanın karıştırılıp yapıldığı bir yemek 

çeşidi. 2. Ekmek parçalarının veya peksimet olan ekmeklerin pişirilmiş hâli.239 

 Bayat eḳmeḳle varidi, oĺari ataćağuma etmaǧaşi ettum. (Bayat 

ekmekler vardı, onları atacağıma etmağaşi ettim.) 

ezme ĺaḫana: Lahanadan yapılmış yemeğin blenderdan geçirilmiş hâli. 

Blender makinesi olmadan önce insanlar, tahta kaşık yardımıyla bu lahana yemeğini 

ezerlerdi. Bu yüzden bu şekilde adlandırma yapılmıştır. 

hamsi ḉiriḫtasi: İçerisinde hamsi olan bir köfte çeşidi. 

                                                 
234 DS’de tekne sözcüğü, yörede kullanılan anlamdan farklı olarak “kaplumağa, buğday öğütülürken 

buğdayı taşın deliğine azar azar akıtan tahta depo, sebze ve meyve koymaya yarayan ağaç kap” 

anlamlara gelmektedir. DS, “tekne”, Ⅴ/3868. 
235 DS’de terek, hem aynı anlamda (raf) hem de farklı anlamlarda (asma, ağaç, nişasta ile yapılan bir 

tatlı çeşidi, merdiven gibi set set olan dağ) bulunmaktadır. DS, “terek”, Ⅴ/3890, 3891. 
236 DS’de yaşik kelimesi, hem aynı anlama (meyve sandığı) hem de farklı anlamlara (yaşıt; yağsız, 

katıksız) gelmektedir. DS, “yaşık”, Ⅳ/4199. Lazcada yaşiği, “kasa, sandık” anlamına gelmektedir. 

Bucaklişi, Lazca - Türkçe Sözlük, 966. 
237 Rumcada ağnofáyi, “nadir bulunan yemek” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 56.   
238  DS’de yer almayan çiliǧani kelimesi, Lazcada “kuyruk yağının veya böbrek yağının 

kızartılmasından sonra arda kalan kısım, yağ posası” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, vd., Lazca - 

Türkçe Sözlük, 128. 
239 Lazcada etmağa, “kuru fasulye, lahana, türlü gibi yemeklere mısır ekmeği katılıp suyu çekilene 

kadar pişirilmek suretiyle elde edilen bir yemek” olarak ifade edilmekte ve yer almaktadır. 

Bucaklişi, vd,. Lazca - Türkçe Sözlük,  232. 
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ḫamsiḳoli: İsmini içindeki hamsiden alan bir yemek çeşidi. Fırında, kuzinada 

pişirilmekte ve her öğün yiyilmektedir. 

ḫarali: Etin kavrulmuşunun tenekeye koyulmadan önceki hâli. 

ḫarḫali çorbasi: Taze fasulyeden yapılan bir yemek çeşidi. 

haşĺama: Lahanadan yapılan bir yemek çeşidi.240 

ḫaşuli: Mısır ekmeğinden yapılan etli bir yemek çeşidi. 

ḫopi ḉorbasi: Kurutulmuş yeşil fasulyenin kabuğu ile birlikte yapılan bir ekşi 

yemek çeşidi. 

ḳabaḳ felisi: Kabağı kabuğu ile beraber büyük dilimlere ayırarak ve kuzinada 

pişirerek oluşan bir tatlı çeşidi.241 

ḳepḉeli ĺaḫana: Bir yemek çeşidi. İsmini;  bu yemeğin ezilmesini sağlayan 

tahta, ucu düz bir kaşık türünden almaktadır. 

ḳoleti peyniri: Yuvarlak bir peynir çeşidi. İsmini, yuvarlak şekli olan koleti 

ekmeğinden almaktadır.242 

ḳoleti/ḳoĺoti: Bazlama.Tavada ya da kuzina üzerinde pişirilen yuvarlak 

ekmek. Daha çok kahvaltıda tereyağı ile tüketilmekte ve her öğün de 

yenilmektedir.243 

ḳoliva: Suda pişmiş taze mısır.244 

ḳorḳoti/ḳorḳota: Mısırın değirmende iri kırılmış hâli. Bu, haşlama ve sarma 

yemeğinde kullanılmaktadır.245 

ḳuymaḳ: Mısır unu, peynir ve tereyağı ile yapılan bir yemek çeşidi,muhlama. 

Her öğün yenilebilmektedir. 

manća: Büyük kazanda yeşil fasulyeden yapılan bir yemek çeşidi. 

                                                 
240 DS’de haşlama kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlara (tütün, mısır gibi bitkilere zarar veren 

sıcak, bunaltıcı hava, pişmiş patates, ekmek hamuruna katılmak için hazırlanan mısır hamuru, 

tütün fidesi, taze börülce) gelmektedir. DS, “haşlama”, Ⅲ/2304.  
241  Rumcada feli kelimesi; “elma, armut, kabak vb. dilimleri” olarak ifade edilmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 519. 
242 DS’de yer almayan koleti/koloti, ismini Rumcada “tekerlek biçimli peynir” anlamına gelen golot 

kelimesinden almaktadır. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 15. 
243  DS’de kolot, kolotu sözcükleri, “ocak ya da tandırda pişirilen una yoğurt, yumurta, yağ 

karıştırılarak yapılan ekmek çeşidi” anlamına gelmektedir. DS, “kolot”, Ⅳ/2912.  
244  DS’de yer almayan koliva kelimesi, Rumcada “suda haşlanmış mısır” anlamına gelmektedir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 309. 
245 DS’de korkoti kelimesi, “iri öğütülmüş mısır ve bu mısır çeşidinden yapılan bir yemek” anlamına 

gelmektedir.  DS, “korkoto”, Ⅳ/2926. Rumcada “yarma, yarılmış mısır” anlamlarına gelmektedir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 314. 
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minći ḳayaǧanasi: Minci, un ve tereyağı ile yapılan bir yemek çeşidi. Daha 

çok kahvaltılarda tüketilmektedir. 

minći: Çökelek, lor peyniri.246 

muhĺama: Mısır unu, peynir ve tereyağı ile yapılan bir yemek çeşidi. Her 

öğün yenilebilmektedir.247 

oturtma: Kara lahanadan yapılan bir yemek çeşidi, haşlama.248 

pafuli/ pasmaniḳa/paspaniḳa: Patlamış mısır.249 

pepeḉura: Siyah üzüm, mısır unu ve şekerle yapılan bir tatlı çeşidi.250 

sútli: Sütlaç. 

termoni: Üzüm, şeker, mısırunundan yapılan bir çeşit tatlı, pepeçura.251 

tifti: Süt,  yoğurt veya çaya ekmek doğranıp daha çok kahvaltıda yenilen bir 

yemek çeşidi. Küçük çocuklar için yapılmaktadır. Bu, “çay tiftisi” ya da “süt tiftisi” 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

4. 1. 13. 2. Yemekle İlgili Diğer Kavramlar 

harli: 1. Çok kızgın ateş. 2. Çok sıcak yemek. 

 Harli ateşe ḳo yemēğ. (Çok kızgın ateşe koy yemeği.) 

 Hep͜ onume harli yemeḳ ḳoyāysun. (Hep önüme sıcak yemek 

koyuyorsun.) 

haşĺaḳ: Çok sıcak, kaynamış bir yemek veya sıcak bir içecek.252 

 Yemek ḉoḳ haşlaktu. (Yemek çok sıcak.) 

                                                 
246 DS’de minci kelimesi, aynı anlama gelmektedir. Rumcada minzin “çökelek, lor, peynir” olarak 

geçmektedir. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 32. 
247 Rumcada muhlama, “yağlı, unlu yemek” anlamında yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - Türkçe 

Sözlük, 32. 
248 DS’de oturtma sözcüğü, “dip, bükülmüş yufkaları tepsiye dizerek yapılan bir çeşit tatlı, kıldan 

yapılmış kilim, harman yerindeki ekin demetlerinin yığını” gibi farklı anlamlara gelmektedir. DS, 

“oturtma”,Ⅴ/3300. 
249  DS’de aynı anlamda (patlamış mısır) pasmanıka/paspanıka kelimeleri yer almaktadır. DS, 

“pasmanıka”, Ⅴ/3406. Lazcada papakudi “patlamış mısır” olarak geçmektedir. Bucaklişi, vd., 

Lazca - Türkçe Sözlük, 824.  
250 DS’de aynı anlama gelen pepeçura kelimesi, Rumcada pepetsúra olarak yer almakta ve “üzümden 

yapılan bir tür tatlı” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 410. 
251 DS’de yer almayan termoni kelimesi, Lazcada “üzüm suyu, mısır unu, fasulye ile yapılan Lazlara 

özgü bir yemek türü, aşure; lahana, mısır unu  ve fasulye tanesinden yapılan ve pekmezle servis 

edilen bir yemek, şeftali suyunun içine kavurulmuş fındık atılmak şartıyla elde edilen içecek” 

anlamlarında yer almaktadır. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 896. 
252 DS’de haşlak sözcüğü, hem aynı anlama (sıcak) hem de farklı anlamlara (yeni aşılanmış zeytıin 

ağacı, yarı pişmiş ekmek, fakir, kötü) gelmektedir. DS, “haşlak”, Ⅲ/2304.   
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ḫaşli: Çok sıcak, kaynamış bir yemek veya içecek. 

likanći: Yavan.  

moli: Bir yemeğin içerisinde bulunan unun topaklanması. 

tumurli/tumuli: Ekmek kırıntısı.253 

 Tumulilaruni ye da, sofraya hep tumuli koverı ̇̄ ysun. (Ekmek 

kırıntılarını ye, sofraya hep kırıntı bırakıyorsun.) 

yiḳanti: Herhangi bir yemek artığı. 

 Tabaḳtaki yiḳantiĺari toḳtum͜ ineğun ḳazanina. (Tabaktaki artıkları 

döktüm ineğin kazanına.) 

 

4. 1. 14. Oyun ve Oyuncak 

encili ḳunćili: Tahtaravalli.254 

fitil topi: Çocukların oynaması için patlayan bir oyuncak türü. 

gogona: Uçurtmanın küçüğü. 

ḳalif: Küçük çocuk oyuncak evi.255 

ḳupsi: Çocukların kayması için tahtadan yapılmış olan oyuncak arabaların 

tekerleğinin takıldığı “mazi” adı verilen kısmın ucu. 

mazi: Çocukların kayması için tahtadan yapılmış olan oyuncak arabaların 

tekerleğinin takıldığı kısım. 

met değneḳ: Çelik çomak oyunu.256 

 

4. 1. 15. Tarım 

Bu kavram alanı; “ağaçlar”, “bitkiler”, “ekin”, “meyve ve sebzeler”, “yabani 

otlar” ve “tarımla ilgili kavramlar” olmak üzere altı grupta ele alınıp incelenmiştir. 

                                                 
253  DS’de yer almayan tumurli/tumuli kelimeleri, Rumcada ɵrumúli olarak ifade edilmekte ve 

“paramparça, kırıntı veya döküntü haline gelmiş” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 274. 
254 DS’de encili kuncili, yer almamaktadır. Lazcada ayrı kavramlar olarak ençili “iri bağ, ot bağı”; 

kunçili “kuru otu yığın yapmadan bir araya toplamak” anlamlarına gelmektedir. Bucaklişi, vd., 

Lazca - Türkçe Sözlük, 381- 442. 
255  Rumcada kaliɵ, “tarla beklemek için yapılan tek gözlü ve dört direk üzerine kurulu kulübe” 

anlamında yer almaktadır. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 20. Lazcada kalivi, “evden uzak 

tarlalarda ürünü, yabani hayvanlardan özellikle de domuzdan korumak amacıyla kullanılan, dört 

direk üzerine yükseltilmiş, derme çatma inşa edilmiş bekleme kulübesi” anlamında bulunmaktadır. 

Bucaklişi, vd., Lazca -Türkçe Sözlük, 410. 
256 DS’de “çelik çomak oyunu” met deynek şeklinde yer almaktadır. DS, “met deynek”, Ⅳ/3174.  
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4 .1. 15. 1. Ağaçlar 

aşĺama: Meyve ağaçlarında belli zamanlarda belli tekniklerle yapılan yeni 

fidan oluşturma işlemi.257 

            apasḳaĺ/aposḳaĺ: 1. Çaylık, taze çayın olduğu kısımlar. 2. Bir kişinin çalışma 

halindeyken önünde var olan iş. Çoğunlukla çay toplarken kullanılan bir ifadedir.258 

 Habu apasḳaĺumi bitureyim ćelećo͜um. (Şu önümdeki işi bitireyim, 

geleceğim.) 

ḉay ḉalisi: Çay tamileri budarıldıktan sonra yere atılan çayın sert, ince dalları. 

Bu dallar, çoğunlukla çaylığın bir bölümünde toplanıldıktan sonra yakılır ya da 

kuzina veya sobada ateşi rahat tutuşturmak adına odun olarak kullanılır. 

ḉay ḉöpü: Fabrikalarda çay yapraklarının siyah çaya dönüştükten sonra geriye 

kalan artığı. Bu, verimi artırmak adına gübre niyetine sebze veya meyve köklerine ya 

da çay tamilerinin aralarına bırakılmaktadır. Bunun yanında ahırda ineğin altına da 

serilmektedir. 

 ḉayir: Çay tamilerinin bir arada bulunduğu yer, çay topluluğu. 

ḉiḳar: Bir ağaç türü. 

ḉuruşi: Çayın en küçük, tam büyümemiş hâli, çay filizi. Beyaz çay olarak 

satılan ürün, bu şekildeyken elle toplanır. Ve fabrikalarda kurutulduktan sonra 

tüketicilere sunulur. Toplama işlemi, meşakkatlidir. 259 

fambur: Ihlamur. Ihlamur ağacı. 

                                                 
257 DS’de aşlama kelimesi, hem aynı anlama (yeni dikilmiş fidan) hem de farklı anlamlara (eski 

kıyafetlere yapılan yama, meyan kökü şurubu, aşı armutu, soğutulmuş su) gelmektedir. DS, 

“aşlama”, Ⅰ/360. Bu kelimenin kökeni olan aşıla- aşla- fiilleri, TETTL’de “ağaca dal takmak, 

hastalığa karşı aşı yapmak” olarak yer almaktadır. Tietze, TETTL, 216. GTS’de fidan sözcüğü, 

“yeni yetişen ağaç veya ağaççık” anlamında açıklandığı için fidan çeşitlerine ve bununla ilgili 

kavramlara tarım kavram alanının bir alt başlığı olan ağaç kategorisinde yer verilmiştir. Güncel 

Türkçe Sözlük, “fidan”. 
258  DS’de apuskal olarak yer alan kelime, hem aynı (iş) hem de farklı anlamlara (sonradan 

tamamlanmak üzere yarım bırakılan iş, tarlalarda belleme ve kazma sınırı, işte gözetilen sıra)   

gelmektedir. DS, “abuskal”, Ⅰ/35. Rumcada abuskal, “insanın kendine iş edindiği şey” anlamında 

bulunmaktadır. Altunbaş, RTS, 1. Pontus Rumcada aposkáli, “orman içinde temizlenerek açılmış 

çayır, başlanmış veya yarım kalmış iş” manasına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 

148. TETTL’de ise abuskal, “sonradan tamamlanmak üzere yarım bırakılan iş” anlamında 

bulunmaktadır. Tietze, TETTL, 82. GTS’de çay sözcüğü, “nemli bölgelerde yetişen bir ağaççık” 

anlamında ifade edildiği için çay ve ilgili kavramlara tarım kavram alanının bir alt başlığı olan 

ağaç kategorisinde yer verilmiştir. Güncel Türkçe Sözlük, “çay”. 
259 Rumcada çunuşi sözcüğü, “kırda bulunan odun parçaları” anlamına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 

11. Lazcada ise curumbi  “filiz” olarak ifade edilmektedir. Erten, Lazca - Türkçe Sözlük, 43. 
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 Bu sene ḉoḳ yağmurdan fambur hep toḳuĺdi, hiç topliyamaduḳ. (Bu 

sene çok yağmur yağdığı için ıhlamurlar hep döküldü, hiç 

toplayamadık.) 

 Famburi ḉestun mi? (Ihlamur ağacını kestin mi?) 

fitra: Topraktan yeni çıkmış mısır fidanı.260 

fitruḳa: Kestanenin toprakta filizlenmesi, yeni bitmiş kestane fidanı. 

ḳaḳata/ḳuḳuta:  Çay tohumu.261 

ḳapara: Büyüyememiş; geri kalmış; küçük, körpe çay filizi.262 

ḳazmaş: Bir ağaç türü.263 

kesilmiş: Büyük çay tamilerinin çay motoruyla küçük hâle getirilmesi. Bu 

çay, yılda 2 kez toplanmaktadır. Bu kesme, yılın sonbahar ya da ilkbahar 

mevsimlerinde gerçekleşmektedir. Bunu yapmaktaki amaç; çayın verimliliğini 

arttırmaktır. 

ḳumbi: Çay filizi.264 

ḳuspi: Çayın kökü.265 

maḳi: Büyük çay tamilerinin sonbahar ya da ilkbahar mevsiminde yarısından 

fazlasının kesilmesinden sonra yere atılan çayın dalları. Bu dallar kuruduktan sonra 

sobayı, kuzinayı daha iyi tutuşturmak için kullanılmakta ya da çay bahçelerinin belli 

bölgelerinde bir araya toplandıktan sonra yakılmaktadır. Ateş külünün biriktiği bu 

verimli toprağa kabak, fasulye, mısır gibi sebzeler ekilmektedir. 

orsidi: Bir ağaç türü. 

pelit: Bir ağaç türü.266 

                                                 
260  DS’de fitra sözcüğü, hem aynı (tahılın topraktan yeni çıkmış hâli) hem de farklı anlama (mısır 

fidanı) gelmektedir. DS, “fitra”, Ⅲ/1874. 
261  Rumcada kukútsi sözcüğü, “yemiş, zerre, ince çekirdek” anlamlarına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 319. Yörede kullanılan kukuta kelimesinin, bu kelimeyle bağlantılı 

olabileceği düşünülmektedir. 
262 DS’de kapara kelimesi bulunmakta ama farklı anlamlarda (balık pulu, başı yarım küre şeklinde 

olan bir çeşit ayakkabı, sandık çivisi) ifade edilmektedir. DS, “kapara”, Ⅳ/2631.  
263 DS’de kazmaç kelimesi, “kışın ve yazın yapraklarını dökmeyen, dağlarda yetişen bodur ağaç” 

anlamında bulunmaktadır. DS, “kazmaç”, Ⅳ/2714.  
264 DS’de bulunmayan kumbi sözcüğü, Lazcada curumbi olarak ifade edilmekte ve “filiz” anlamına 

gelmektedir. Erten, Lazca - Türkçe Sözlük, 43. 
265  DS’de yer almayan kuspi kelimesi, Pontus Rumcada “püskül” anlamına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 323. 
266 DS’de pelit, “mayasız hamur ekmeği; çınar, meşe vb. ağaçlarının meyvesi” gibi farklı anlamlarda 

ifade edilmektedir. DS, “pelit”, Ⅴ/3426. 
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roḱopi: Yeni çıkan mısır fidelerini kopartma ve seyrekleştirme işlemine 

denilmektedir, yeni fidan, mısırın ayıklanan kısmı .267 

 Biraz ĺaḫana roḳopin var mi? Ḉayira diḳeco͜um. (Biraz lahana fidanın 

var mı? Bahçeye dikeceğim.) 

set: Çay bahçelerinde bulunan sıra sıra dizilmiş uzun çay bölümleri. Her set 

arasında boşluk vardır. Toplayan kişi ve onun sepeti buradadır. Bazılarının aralıkları 

genişken bazılarınınki dardır. Bu dar alana sahip çay setleri, yılın belli zamanlarında 

daha rahat hareket edebilmek adına kesilmektedir.268 

yonga: Ağaç kabuğu.269 

zülüf: Çayın yaprağı. 

 Ḉayun zülüfleri ḉoḳ cúzel bu sene. (Çayın yaprakları çok güzel bu 

sene.) 

 

4. 1. 15. 2. Bitkiler 

ćúneş ćozi: Ayçiçeği. 

ḉipin/ḉifin: Bazı bölgelerde çiftin olarak anılan sarı renkli, güzel kokulu bir 

yaban gülü. Bu bitkiye çiftin çiçeği,  çifin gülisi  de denilmektedir.270 

ḉopeḳ tikeni: Sivri, acısı çok fazla olan bir diken çeşidi. Bu bitki, çakır dikeni 

olarak da anılmaktadır. 

gazel: Yaprak.271 

ḫoḫoli/ḫoḫoĺ: İneğin altına serilmesi için ormanlardan toplanılan kuru 

yaprak. Bu kullanımı, yok denecek kadar çok azdır.272 

                                                 
267 DS’de yer almayan rokopi kelimesi, Rumcada rokópi, arokopi olarak yer almakta ve “koparılmış 

mısır fidesi” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 431. 
268 DS’de set kelimesi bulunmakta ama farklı anlamda (sedir) yer almaktadır. DS, “set”, Ⅴ/3594. 

GTS’de “toprağın kaymasını veya suyun akmasını önlemek için yapılan kalın duvar, bulunulan 

yerden daha yüksekte kalan düzlük” olarak ifade edilmektedir. Güncel Türkçe Sözlük, “set”. 
269  DS’de yonga kelimesi bulunmakta ama farklı anlama (yontulmuş küçük odun parçaları) 

gelmektedir. DS, “yonga”, Ⅵ/4295. 
270 DS’de çifin sözcüğü, hem aynı (fundaluklarda, ormanlıklarda yetişen 3 - 4 metre uzunluğunda 

zehirli, sarı renkli çiçek) hem de farklı anlama (tutumlu) gelmektedir. DS, “çifin”, Ⅱ/1205. 

Rumcada zifín, tsifíni kelimeleri “sarı çiçekli orman gülü” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika 

- Türkçe Sözlük, 499. 
271 DS’de gazel kelimesi, “mısır koçanı yaprakları” anlamına gelmektedir. DS, “gazel”, Ⅲ/1953. 
272  DS’de hohol kelimesi, “toz, çöp, gübür” anlamında yer almaktadır. DS, “hohol”, Ⅲ/2394. 

Rumcada xoxóli, “ufak çöp, kalınca toz” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 569. 
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 Biraz͜ ormandan ḫoḫoli topliyayim. (Biraz ormandan yaprak 

toplayayım.) 

ḳomar/ḳumar: Sarı ve mor renkli çiçeklere sahip, kokusu çok güzel olan bir 

bitki.273 

ḳadi(o)matiḉa: Sulak yerlerde yetişen, acı tadı olan yabani bir roka çeşidi. 

ḳuḳuli: Yumuşak diken. 

şoḳali: Mısır koçanını saran yapraklar.274 

tiken ḳafuli: Dikenin bol olduğu yer. 

zimbiĺaḉi/ zimiĺaḉi: Sert bir diken çeşidi.275 

 

4. 1. 15. 3. Ekin 

aĺaf: 1. Yulaf. 2. Alev.276 

 Etekleri aĺaf͜ aĺdi. (Etekleri alev aldı.) 

ḳurseli: Harman zamanında mısır ağacı belli bir yere kadar kesilmektedir. Bu 

kesme işleminden sonra geriye kalan kısmına kurseli denilmektedir. Mısırın faydalı 

yeri kesildikten sonra geriye kalan alt kısmı.  Taze mısırın kökünün kurumuş hâli. 

Bir şeye yaramayan bu kısım, ya çürümeye bırakılmakta ya da yakılmaktadır.277 

otĺuḳ: Mısır, dalından koparıldıktan sonra üst kısmı yarısına kadar 

kesilmektedir. Bu kesme işleminden sonra geriye kalan kısma “otluk” denilmektedir. 

Üst kısmı ineklere verilmektedir. Otluk denilen kısım ise ya bahçede çürümeye 

bırakılmakta ya da kuruduktan sonra yakılmaktadır.278 

tomon/tomen: Hasat zamanında toplanılan mısırın bir ağacın etrafında 

biriktirilip kule yapılması ve kurutulmaya bırakılması işlemine denilmektedir. Bir 

                                                 
273 DS’de  aynı anlama gelen komar kelimesi, Rumcada orman gülü anlamında ifade edilmektedir. 

Altunbaş, Rumca Türkçe Sözlük, 24. 
274 DS’de “mısır koçanını saran yapraklar” anlamında şokali kelimesi bulunmaktadır. DS, “şokali”, 

Ⅴ/3792. 
275 DS’de aynı anlama gelen zimbilaçi sözcüğü, “deve dikeni”, zimilaçi ise “kışın yemiş veren bir çeşit 

diken” anlamlarına gelmektedir. (DS, “zimbilaçı”, “zimilacı”, Ⅵ/4389, 4391). 
276  TETTL’de alaf kelimesi, “hayvan yemi, saman, kuru ot” anlamında yer almaktadır. Tietze, 

TETTL, 147.  
277  DS’de kurseli, aynı anlama gelmektedir. Rumcada kurseménos “kırpılmış, püskülü kırpılmış”; 

kursévo “kısaltmak, püskülünü kırpmak”; kursí “püskül ve püsküle benzeyen her şey” olmak üzere 

yörede kullanılan kurseli kelimesinin kökeni ile ilgili kelimeler yer almaktadır. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 322 - 23. 
278  DS’de otluk sözcüğü, “kışa saklamak için yere dikilmiş bir sırığa bağlanarak kurutulan mısır 

sapları, harman yığını, kış için kurutulmuş ot yığını, kara lahanadan et ve pirinçle yapılan bir 

yemek çeşidi” anlamlarına gelmektedir. DS, “otluk”, Ⅴ/3296.  
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araya getirilen bir ot topluluğu. Eski zamanlarda kışın ineğe yem olarak 

verilmekteydi. 

 

4. 1. 15. 4. Meyve ve Sebzeler 

4. 1. 15. 4. 1. Sebzeler 

atiḉi: Tam olgunluğa erişmemiş küçük bir salatalık. 

baĺli ĺobya: Soya fasulyesi. 

ḉuḳundur: Kırmızı pancar. 

furnesi/furneşi: Mısırın fırında pişirilmiş, kavrulmuş hâli. Geçmiş 

zamanlarda bu mısırlar, kavrulduktan sonra değirmende öğütülürdü. Muhlaması çok 

güzel olurdu.279 

ǧıĺḉa: Mısır. 

ǧupi: Fasulyenin kabuk kısmı. 

ḫarḫali/ḫorḫoli/ḫaḫali: 1. Taze fasulyenin tanesi. 2. Fasulyeyi tanesinden 

ayırma işlemine de denilmektedir.280 

ḳastaniḉa: Beyaz bal kabağı.281 

ḳoti: Lahananın sap kısmı.282 

ĺaḫana: Pancar. 

ĺavust/ ĺaus/ĺaust/ĺağus: Mısır.283 

            ĺobya: Fasulye. 284 

minćani: Taze mısırın olmamış hâli. 

                                                 
279 DS’de furnesi, yer almamaktadır. Rumcada bu kelime ile alakalı olabilecek furni “fırın”, furnízo 

“fırında pişirmek”, fúrniko “fırında pişmiş”, furnistó “fırınlanmış” kelimeler yer almaktadır. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 524. 
280 DS’de ḫaḫali, “fındık, fasulye gibi kabuklu bitki taneleri” anlamında yer almaktadır. DS, “hahali”, 

Ⅲ/2252. Rumcada harhaliman “fındık soyma”, harhalizo “fındık soymak” anlamlarına 

gelmektedir. Altunbaş, RTS, 17.  
281 DS’de yer almayan kastaniça, Rumcada kastanisa biçiminde “ak kabak” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 21. 
282 DS’de olmayan koti kelimesi, Rumcada “lahana sapı” olarak ifade edilmektedir. Altunbaş, Rumca - 

Türkçe Sözlük, 25. 
283 DS’de lagız, lagoz, lağuz, lavus, lavust, lavust, lavuz sözcüklerinin her biri “mısır, mısır unu” 

anlamlarına gelmektedir. DS, “lavust”, Ⅳ/3059. Bu anlamda Rumcada lazuti yer almaktadır. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 334. Lazcada da aynı şekilde bulunmaktadır. 
284 DS’de lobya kelimesi yer almamaktadır. Rumcada lobila, “fasulye” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 29. Lazcada lobya, "fasulye, yeşil fasulye; taze fasulye, 

domates, soğan ve tereyağı ile pişirilen yemek” anlamlarında ifade edilmektedir. Bucaklişi, vd., 

Büyük Lazca Sözlük,  460. 
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persa: Pırasa. 

roḳa: Taze mısır.285 

 Bu sene roḳaĺa iyi. (Bu sene taze mısırlar iyi.) 

yer elmasi: Patates. 

4. 1. 15. 4. 2. Meyveler 

arap ḳabaği: Siyah bir kabak çeşidi. 

ayapi: Küçük, yeşil, ciğerli, sulu bir armut çeşidi. 

beden armudi: Kahverengi bir armut çeşidi. 

feli: Kabağın kabuklu halinin büyük şekillerde kesilip fırında pişirilmesi.286 

feruḳ: Bir elma çeşidi. 

hambuspara/hamduspara: Ahududu, böğürtlen. 

ḳaramiş: Ağzı buruşturan bir meyve, kara yemiş. 

ḳuḳarapi: Ağustos ayında yetişen bir armut çeşidi.287 

ḳuḳuḉi: Meyvenin ham hâli.288 

ḳumuşi: Kestanenin dikenli hâli.289 

ḳuş uzumi: Frenk üzümü. 

ḳuvari: İncirin olmamış ve yeni yaratılmış hâli. 

liḳapa: Yaban mersini.290 

mamuli: Diken meyvesi.291 

                                                 
285  DS’de bulunmayan roka kelimesi,  “mısır sapının doruğunda bulunan püsküller”  anlamında 

Rumca dilinde yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 431. 
286 DS’de feli kelimesi, hem aynı anlama (kabak dilimi) hem de farklı anlamlara (dilim, serçe kuşu, 

küçük kuş) gelmektedir. DS, “feli”, Ⅲ/1842. Rumcada “armut, elma, kabak dilimi” anlamında 

ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 519. 
287  Rumcada apíδi, “armut” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 128. Rize 

yöresinde ayapi, kukarapi, sarapi gibi armut çeşitlerinin sonunda bulunan api, bu kelimeden 

türetilmektedir. Rumcada  kukarapi “kanca bir armut türü”, kukurápi “kambur bir armut” olarak 

ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 319. 
288  DS’de kukuçi kelimesi, hem “ham meyve” hem de “servi ağacının meyvesi” anlamında 

bulunmaktadır. DS, “kukuçi”, Ⅳ/2993. Rumcada bu kelimenin kökeni ile alakalı olabilecek kukú 

“çocuk dilinde herhangi bir meyve, çocuğun meyveyi alması için kullanılan bir ünlem” sözcüğü 

yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 319. 
289 DS’de bulunmayan kumuşi, Rumcada “kestane topuru, kestanenin dikenli yeşil kabuğu” anlamında 

yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 320. 
290 Rumcada likapa kelimesinin kökeni ile ilgili olabilecek likáns “tarlada yetişen ve kökü yenen bir 

bitki”; likaxmút “bir bitki türü”; likopári “bir bitki türü” sözcükleri yer almaktadır. Tursun, 
Romeika - Türkçe Sözlük, 345 - 46. Lazcada likaba, “büyük ayı üzümü, yüksek kesimlerde 

yetişen, 1 - 1,5 metre boylarında kırmızımtrak ve kuş üzümü büyüklüğünde mayhoş yemişi olan, 

beyaz ya da pembe çiçekli çalı bitkisi” olarak ifade edilmektedir. Bucaklişi, vd., Büyük Lazca 

Sözlük,  458. 
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mizari: Cevizin yeşil olan kabuğu, olmamış en küçük hâli. 

muşmuĺa: Yeni dünya meyvesi.292 

puli: Büyümemiş, küçük kalmış kabak. 

saḳudi: Üzüm salkımı. 

saĺaḫa yabani: Bir armut çeşidi.293 

sarapi: Sarı renge sahip bir armut çeşidi.294 

 

4. 1. 15. 5. Yabani Otlar 

ağuli ot: Zehirli ot. 

arḳo ĺaḫana: Özellikle ineklerin çok sevdiği kırmızı saplı bir ot çeşidi.295 

ḉeğliḉa: Bir ot çeşidi. 

ḉişona: Ağaçların gövdesine sarılan yada çaylıklara dolanan bir ot çeşidi, 

sarmaşık. 

 Bu ḉayĺuği çişona ḳapĺadi hep. (Bu çaylığı sarmaşık ot kapladı hep.) 

ḉofa: 1. Kısa, çok sık bir ot çeşidi, çim. 2. Otların toprakla beraber 

kopması.296 

ḉopeḳ ḉimeni: Bir ot çeşidi. 

ǧumeti: “Tomari” adına sahip otun bir çeşidi.297 

harman ḉimeni: Bir ot çeşidi. 

inće ḉeğlisa: Bir ot çeşidi. 

isir: Bir ot çeşidi.298 

                                                                                                                                          
291 DS’de yer almayan mamuli, Rumcada mamúla şekliyle yer almakta ve “gıcır dikeni, saparna” 

anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 352. 
292 DS’de muşmula sözcüğü, “salyangoz” anlamına gelmektedir. DS, “muşmula”, Ⅳ/3224. Rumcada 

muşmúli “döngel” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 367. 
293 DS’de yer almayan salahana yabani, ismini Rize, merkez ilçesine bağlı olan Salarha beldesiden 

almaktadır. 
294 DS’de yer almayan sarapi armut çeşidi, sarı renge sahip olduğu için bu şekilde adlandırılmaktadır. 

İnceleme esnasında başka dillere ait elimizde yer alan sözlüklerde böyle bir kelimeye 

rastlanılmamıştır . Ama yine sonu -rapi ile biten kukarapi, kukurapi gibi armut çeşitleri Rumcada 

bulunmaktadır. 
295  DS’de olmayan arko lahana kelimesi, Rumcada arko láxana biçiminde; “sığır kuyruğu otu” 

anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 163. 
296 DS’de çofa kelimesinin anlamı, “otların toprakla birlikte kopması” şeklinde geçmektedir. DS, 

“çofa”, Ⅱ/1256. 
297 DS’de yer almayan ǧumeti, Rumcada ğuméծi “bir bitki türü” olarak ifade edilmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 224. 
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ḳanaḉi: İneklerin çok sevdiği bir ot çeşidi.299 

ḳara yapraḳ: Kışın ormanlarda olan üzerinde kırmızı tanelerin olduğu bir ot 

çeşidi.300 

ḳazyaḳ ḉimeni: İneğe yedirilen bir çeşit ot.301 

ḳoḳuĺi yabani ot: Bir ot çeşidi. 

ḳuĺaḳ yapraği: Kan çıbanına faydası olan bir ot çeşidi. 

ĺaĺaḉi: Bir ot çeşidi. 

ĺapaza: Kışın ortaya çıkan bir çeşit ot. 302 

lı(i)hḉi: Bir ot çeşidi. 

maḉitali/matiḉali: Eğrelti otunu bir çeşidi. Bu ot çeşidi, “aşk merdiveni” 

olarak da adlandırılmaktadır. 

mayis dali: Eğrelti otunun dallı olanı. 

mezar oti: Daha çok mezarlıkta yetişen bir ot çeşidi. 

paḉatara: Bir otun kökü. 

pamaḳuĺa/pambaḳuĺa: Çimene benzeyen bir ot çeşidi.303 

pambuliḉ: Tüylü bir ot çeşidi. 304 

siğran/sirgan: Isırgan otu. 

siliva: Kışın ortaya çıkan bir ot çeşidi. 

sivri ot: Bir ot çeşidi. 

                                                                                                                                          
298 DS’de yer almamaktadır. Lazcada isiri “sapı kalın bir çayır türü” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, 

vd., Büyük Lazca Sözlük,  383. Rumcada ise isír “bir bitki türü” olarak geçmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 277. 
299  DS’da kanaçi kelimesi, mevcut değildir. Rumcada kanátsi “bir çimen türü”, kanávi “kendir” 

anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 288 - 89. 
300 DS’de kara yaprak “bir çeşit elma” olarak yer almaktadır. DS, “kara yaprak”, Ⅳ/2655. 
301 DS’de olmayan kazyak çimeni, günümüzde var olan kaz ayağı adlı ot çeşidinin yöre ağzındaki 

kullanımıdır.  
302  DS’de lapaza, hem “kaydırak oyunu” hem de “yaprakları uzun ve enli bir bitki” anlamında 

bulunmaktadır. DS, “lapaza”, Ⅳ/3066. Bu ot, günümüzde var olan kuzu kulağı otunun yöredeki 

ismidir. Rumcada lápazo, “kuzu kulak, ekşi kulak otu” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 336. 
303 DS’de bulunmayan pamakula/pambakula bitkisi, Rumcada pambakóxorto olarak yer almakta ve 

“yaprakları pamuklu bir bitki türü” olarak ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 

401. 
304  DS’de pambık, pambuh, pambuk, pamık, panbığ, panbıḫ kelimeleri, “pamuk” anlamına 

gelmektedir. DS, “pambık”, Ⅴ/3389. Yöre ağzında pambuliç bitkisi, pamuğa benzetildiği için bu 

şekilde adlandırılmaktadır. Lazcada pambuği “pamuk” anlamındadır. Bucaklişi, vd., Büyük Lazca 

Sözlük,  823. Rumcada ise pambaki, “pamuk” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe 

Sözlük, 401. 
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tağuli/tahuli: Bir ot çeşidi. Rize’ye özgü olan  kara lahana ve hamsikoli 

yemeğine de katılmaktadır. 

tamar: Bir ot çeşidi. Mide ve kalbe faydası olan bir ilaç olarak da 

kullanılabilmektedir. 

taraḳiḉa: Eğrelti ailesinden olan bir ot çeşidi. Bu ot çeşidine aşk merdiveni de 

denilmektedir. 

tomari: Yemeği de yapılan bir ot çeşidi.305 

yiri ḉeğlisa: Bir ot çeşidi. 

zuzuĺata: Kışın çıkan bir ot çeşidi. 

 

4. 1. 15. 6. Tarımla İlgili Diğer Kavramlar 

avropa ćubresi: Bir gübre çeşidi. Yılın ilk çay sezonu olan mayıs ayından 

önce çaylıklara verilmektedir. Bahçedeki meyve ve sebzeler için de kullanılmaktadır. 

 Avropa ćubren varisa biraz ver bağa da, sora verurum sağa. (Avrupa 

gübren varsa biraz ver bana da, sonra veririm sana.) 

 Bahḉedeki fasuĺyaĺari hep͜ avropa ćubresiyĺa tiḳtum. (Bahçedeki 

fasulyeleri hep avrupa gübresi ile diktim.) 

azina: Toprağa bir şeyler ekmek için kullanılan; düz, yemyeşil, dere 

kenarlarında bulunan, sulak  bir tarla anlamına gelmektedir. 

ḉendir: Salatalık fidanlarının sarıldığı ince, kuru dal parçaları.306 

ḉivit: Herhangi bir meyve veya sebzenin çekirdeği.307 

ḉiyam: Henüz değmemiş meyve, ham. 

ḉupuri: Üzüm, armut, hurma vb. meyvelerin pekmezi yapıldıktan sonra 

suyunun çıkarılma işlemi, çöpe giden üzüm kabukları ve sapları. 

ḫarḉi: Taze fasulye dallarının sarıldığı sırık.308 

                                                 
305 DS’de tomari kelimesi, “tamamı, tümü” anlamlarına gelmektedir. DS, “tomari”, Ⅴ/3956. Lazcada 

tomalyari limboȝa, “bir eğrelti türü” anlamındadır. Bucaklişi, vd., Büyük Lazca Sözlük,  906. 
306  DS’de çendir kelimesi, bulunmakta ama farklı anlamlara (yağsız veya sinirli et, zayıf bayan) 

gelmektedir. DS, “çendir”, Ⅱ/1135. 
307 DS’de çivit kelimesi, hem aynı anlama (meyve ve sebzelerin çekirdeği) hem de farklı anlamlara 

(bir çeşit ot, kocakarı ilacı, güneşin oluşturduğu çil, gebe kadınların yüzlerinde oluşan leke, 

pişirilmiş sütün soğuduktan sonra üzerinde oluşan yağ tabakası vb.) gelmektedir. DS, “çivit”, 

Ⅱ/1249. 
308  DS’de aynı anlama gelen ḫarçi kelimesi, Rumcada “fasulye çalısı” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, RTS, 17. 
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 Ḫarḉim hiḉ yoḳtu . Biraz ĺobya ḫarḉisi yapaca͜um. (Sırığım hiç yoktur, 

biraz fasulye sırığı yapacağım.) 

ḫupi/ḫopi: Meyve ve sebzelerin dış kabuğu. Yörede genellikle taze 

fasulyenin kabuğu için ifade edilmektedir.309 

           isirĺúḳ: Mısır tarlası anlamına  gelmektedir.310 

ḳaber: Mısır tohumunun bir çeşidi. 

ḳarabaş: Bazı mısırlarda tane yerine top gibi çıkan siyah bir hastalık. Birkaç 

mısır tanesinde olabilmektedir. Bunu hayvanlar, özellikle de inekler yemektedir.311 

litropi: Toprağa geç ekilen sebzelere denilmektedir. 

mutuşi: Meyvenin olgunlaşmaya yüz tutmuş hâli. 

oćaḳ: Fasulye ya da kabak dikmek için oluşturulan çukur. 

perḉem: Mısırın püskülü.312 

pomo/pormo: Erken büyüyen meyve veya sebze. 

 Pomo ĺobyan var mi? ( Erken büyüyen fasulye tohumun var mı?) 

 Bizum pormo armutumuz var. (Bizim erken büyüyen armutumuz var.) 

puşҟúl/puşḳül: Mısırın püskülü. 

sumar: Büyümemiş, olgunlaşmamış meyve ya da sebzelerin tamamı. 

 Bu sene uzumle sumar͜ oĺdi. (Bu sene üzümler geç oluştu.) 

 Anam sumar fasúlyadan turşi yapti. (Annem geç yetişen fasulyeden 

turşu yaptı.) 

usḳuḉi/uḉḳuḉi: Mısır tanelerinin gövdesinden alındıktan sonra veya taze 

mısırı yedikten sonra geriye kalan sert kısmı. 

 4. 1. 16. Taşıt 

maḳina: Araba. 

 Hasan’un maḳinasi ćeldi mi? (Hasan’ın arabası geldi mi?) 

                                                 
309 DS’de hopı sözcüğü, “mısır koçanının ve fasulyenin kabuğu”  anlamında ifade edilmektedir. DS, 

“hopı”, Ⅲ/2406. 
310 DS’de isirluk, yer almamaktadır. Lazcada isiri “sapı kalın bir çayır türü” anlamına gelmektedir. 

Bucaklişi, vd., Büyük Lazca Sözlük,  383. 
311 DS’de karabaş kelimesi, hem aynı anlama (mısırlarda olan bir mantar) hem de farklı anlamlara 

(evlenmemiş erkek; çitlembik kuşu; bir cins ot; içi boş, çürük; pancar vb.) gelen bir kelime olarak 

yer almaktadır. DS, “karabaş”, Ⅳ2639. 
312 DS’de perçem kelimesi, hem aynı anlamda (mısır püskülü) hem de farklı anlamlarda (asmaların 

ince ve çabuk kırılabilen kökleri, sığır derisinin kafa tarafı vb.) yer almaktadır. DS, “perçem”, 

Ⅴ/3430. 
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taḳa: Bir çeşit sandal.313 

tiyare: Teyyare. 

   

4. 1. 17. Yer ve Arazi İsimleri 

Yer adlandırmaları,  arazinin yapısı; bulunduğu yer ve buraya yakın olan 

herhangi bir su kaynağı; güneş ya da yağmur alıp almadığı; içerisinde bulunan ağaç, 

ot çeşitleri; daha öncesinde bu yerlerin geçirmiş olduğu doğal afetler; geçmiş 

zamanlarda ne şekilde kullanıldıkları gibi birçok konuya göre yakıştırmalar yapılarak 

uygun isimler ile oluşturulmuştur. 

Ağĺamişle, Asmaĺuḳ, Beyuḳ ḉayĺuḳ, Ćüćüman, Ḉoy (köyün yukarı kısmı), 

Ḉoy daği (Köyün aşağı kısmı),  Ḉutuḳ daği, Eğretiĺuḳ, Eruğun aĺti, Eskihozan, 

Finduḳĺuḳ (Eski zamanlarda burada fındık bahçeleri vardı), Ğere, Ḫarḳun başi, 

Hendeḳ aĺti, Heri, İlica yirmaği, İmambaşi, Ḳanaḉiĺuḳ (İsmini “kanaçi” denilen ottan 

adını almıştır),   Ḳara ağaḉĺuḳ, Ḳaya, Ḳayaĺuḳĺa, Ḉeĺun mali, Kestaneĺuḳ, Ḳoleḉanun 

yurdi , Ḳopmiş, Ḳorinun başi, Leḳa, Lizoraĺ, Maran, Maranun yani, Meşe, Misirĺuḳ, 

Muşmuĺanun sirt, Paḉaḳoz, Piltara/piltoro, Sirtopo, Sirtun dibi, Suyun başi, Tarĺa 

başi, Taşĺuḳ, Tefeḳoĺ, Tepe, Yirmaḳĺa, Zetina yirmaği. 

aponćonoz: Ketenli Köyü’nün eski ismi. Osman Çoşkun -oz ekinin Türkçe 

olduğunu ve anlamının belirsiz olduğunu dile getirmiştir.314 

ardin: Ardin, Ardın, Kıpçak boylarından biridir. ET’de ardın; arkası 

anlamına gelmektedir.315 

azina: Farsçada azine “bayram günü, cuma günü” anlamlarına gelmektedir.316 

ḉayir: Köyün tamamının sahip olduğu bir arazi ismi. 

ḉiḳarĺa: Bir bitki türü olan bu kelime, Yunancada  çikar  “memba, kaynak” 

anlamına gelmektedir. Lazcada çkari  “su” anlamına gelmektedir.317 

ḉúnḳati: Çaylıktan oluşan bir arazi ismi. Bu yerin etrafında üçgen şeklinde 

bir yol bulunmaktadır. 

                                                 
313 DS’de taka, hem aynı anlamda (sandal) hem de farklı anlamlarda (kuzu, koyunların baş kısımlarına 

takılan çıngırak; zayıf, güçsüz; sarma telle işlenmiş kadife ya da kalın ipekli eski gelin giysisi; 

başlık ya da terliklere dikilen altın) yer almaktadır. DS, “taka”, Ⅴ/3807. 
314 Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı,40. 
315 Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 42. 
316 Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 52. 
317 Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 91 
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dağ: Arazi ismi. Bu kelime, bir araziyi nitelendirmesinin yanında köyün 

camisi veya  fabrikasını da nitelendirmektedir . 

 Çiḳāyrum dağa. (Çıkıyorum camiye.) 

 Ḉoḳ ḫa͜in síḳildum, bi ḉiḳaym dağa. (Çok fazla sıkıldım, bir yukarıya 

çıkayım.) 

fehtiden iḉerisi: Odundan örülen ağaçların birbirine çakıldığı arazi. 318 

güneli: Güneş alan arazi. 

isirĺuḳ: Mezarlık olan yere verilen isim. Bazı mezarlıklarda isir denilen ottan 

bulunduğu için bu şekilde adlandırılmaktadır. 319 

ḳoĺtuḳ: Kuytu bir yer olan arazi ismi. 

ḳoma: Yüksek, dik yer, sırt. 

ḳülĺama: Birçok kişinin bu şekilde adlandırdığı arazileri bulunmaktadır. Bu 

arazide çay setleri geniş olabilmektedir. Çay bahçeleri olmadan önce bu “küllama” 

denilen yerlere ateşin külü ile birlikte mısır ekilirdi. 

liḳofos/liḳofoz: Yer ismi. Rumcada likos- fos; kurt çukuru anlamına 

gelmektedir.320 

makitami: Sarp bir orman. 

mamuĺapi: Mamul, Türkçe yer adı, Mamulu ise  Türkmen kollarından bir 

tanesidir.321 

şóz/şöz: Güneşin vurmadığı yer, taşlık.322 

şozopo: Hiç güneş almayan, ıslak bir arazi. 

yavĺaḳoz: Büyük vadi, uğursuz vadi. Kıpçakçada yavlak  “büyük, korkunç” 

ET’de “kötü, fena, uğursuz” anlamlarına gelmektedir. 

 

 

 

                                                 
318  Rumcada fraxtó “çit, çitli, çit çekilmiş”; fraksi “çit”;  fráksimo “çitle çevirme, engelleme” 

anlamlarında kelimeler yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 519. 
319 Rumcada isir “bir bitki türü” olarak geçmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 277. 
320 Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 195. 
321 Çoşkun, Doğu Karadeniz Yer Adları ve Söz Varlığı, 204. 
322 DS’de şoz kelimesi, yer almamaktadır. Lazcada şozi “güneş almayan yer” anlamına gelmektedir. 

Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 886. 
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4. 1. 18. Yön Kavramları 

başuḳari/baş yuḳari: Yukarı.323 

beri: Bu tarafa.324 

bey aşaği/beyişağa: Aşağı. 

yan: Taraf.325 

 

4. 1. 19. Diğer Kavramlar 

ağno: Yabancı bir misafir.326 

 Ağno misafir ćeldi bize. (Yabancı misafir geldi bize.) 

ağu/avu: Zehir.327 

 Bu ne ḱada aći, sanḳim͜ avu. (Bu ne kadar acı, sanki zehir.) 

 Ağu mi ḳodun oğa? bu ḳada aći. (Zehir mi koydun ona? bu kadar acı.) 

ahret: Ahiret. 

 Dunya ahret ḳardaşum͜ olsun. (Dünya ahret kardeşim olsun.) 

 Ahrete iki eĺum yaḳasina oĺcaḳ. (Ahirette iki elim yakasında olacak.) 

aj: Aç. 

 Aj oĺan͜ insanun ḳafasi ḉalişmaz. (Aç olan insanın kafası çalışmaz.) 

ajĺuḳ: Açlık. 

 Dedenun͜ evine ajĺuḳ ḉektunuz mi? (Dedenin evinde açlık çektiniz 

mi?) 

 Ajĺuḳtan͜ eliyrum, bi yemeḳ verun bağa da. (Açlıktan ölüyorum, bir 

yemek verin bana da.) 

aptes: Abdest. 

 Bi aptes͜ aĺa͜im. (Bir abdest alayım.) 

                                                 
323 DS’de başyukari, hem “yokuş yukarı” hem de “maden ocaklarında yukarı doğru açılan baca”  

anlamına gelmektedir. DS, “başyukari”, Ⅰ/567, 568.  
324 DS’de beri kelimesi, yörede kullanılan anlamdan farklı olarak “koyunların sıra halinde sağılması, 

davar sağılan yer, davarın sağılma zamanı” manalarına gelmektedir. DS, “beri”, Ⅰ/630. 
325 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (sedir; sedir kilimi, halısı; arkadaş, köylerde yapılan kerpiç 

yapılara boydan boya konulan ağaç, dört tekerlekli arabanın çıkarılıp takılabilen parmaklıkları) 

gelen bir kelime olarak dile getirilmektedir. DS, “yan”, Ⅵ/4161. 
326 Rumcada áğnostos kelimesi, “tanıdık olmayan, tanınmayan, yabancı” anlamlarına gelen bir kelime 

olarak ifade edilmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 57. 
327 DS’de avu sözcüğü, hem aynı anlama (zehir) hem de farklı anlamlara (meşe ve defneye benzeyen 

ve odunu yakılan ağaç, ormanların taşlıklarında yetişen zehirli bir bitki,  ilkbaharda bazı ot ve 

meşe yaprakları arasında bulunan zehirli bir kurt) gelmektedir. DS, “avu”, Ⅰ/394.  TETTL’nde ağı,  

ağu şeklinde yer almaktadır. Tietze, TETTL, 114.  
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 Aptesun varisa habu Ḳur’ani bi aĺ. (Abdestin varsa şu Kur’an - ı 

Kerim’i bir al.) 

ayḳiri: Dik yol, bayır.328 

 Habole ayḳiri ćiderum ben, siz ćidun. (Şöyle dik yoldan giderim ben, 

siz gidin.) 

 Ayḳiri da nasi ḉiḳaćağuḳ? (Dik yoldan da nasıl çıkacağız?) 

bağardaḳ: Eski zamanlardaki beşiklerde bebeğin düşmesini engellemek için 

kenarda bulunan bez parçalarına takılan tahta çubuk.329 

baraḳa: Uzak yerlerden çay bezini veya herhangi bir yükü çeken telefereğin 

bazı parçalarının olduğu küçük beton veya tahta kulübe. Bu kulübe, başlangıçta 

teleferiğe ait bazı araçların yağmurdan ıslanıp zarar görmemesi için yapılmıştır. 

Böylelikle hem ıslanmaması gereken araçlar hem de çay bezini çeken kişi 

yağmurdan korunmaktadır. 

bayā: Bayağı, epeyce, oldukça. 

 Bućún bayā ḉay topĺaduḳ. (Bugün bayağı çay topladık.) 

 Elbisele bayā pāliydi. (Elbiseler bayağı pahalıydı.) 

bećit: Önemli.330 

 Bećit miydi da hemen͜ indun merkeze? (Önemli miydi de hemen gittin 

merkeze?) 

beydava: 1.Bedava. 2. Çok ucuz. 3. Beddua. 

 Buĺa beydava miydi da? Bu ḳada aĺdun. (Bunlar bedava mıydı da bu 

kadar aldın.) 

 Mandalinaĺa beydavaydi pazara. Ćit senda aĺ da. (Mandalinalar çok 

ucuzdu. Git sende al da.) 

 Beydava niya edeysun babāne? Ćúnahtu ćúnah. (Beddua niye 

ediyorsun babaanne? Günahtır günah.) 

                                                 
328 DS’de aykırı kelimesi, “yamaç, yan; karşı; hafif şaşı olan göz; kağnılarda önden arkaya doğru 

uzatılan sırık; düz yol, kestirme yol”  anlamlarına gelmektedir. DS, “aykırı”, Ⅰ/422. 
329  DS’de bağardak kelimesi, hem aynı anlama (çocuğun düşmemesi için beşiğe veya salıncağa 

bağlanan enli kuşak) hem de farklı anlamlara (çocuk kundağı, küçük çocukların ğöğüslerine 

sarılan  kuşak, harman aktarılırken altta kalan diri saplar) gelmektedir. DS, “bağardak”, Ⅰ/478, 479. 

Lazcada bağirdaği olarak geçmektedir. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 55. 
330 DS’de becit kelimesi, hem aynı (önemli, gerekli) hem de farklı anlama (zor, güç) gelmektedir. DS, 

“becit”, Ⅰ/592, 593. TETTL’de “gerekli, önemli, acele” anlamlarına gelmektedir. Tietze, TETTL, 

301. 
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beyuḳ Büyük. 

 Çayira beyuḳ bi iĺan ćordum. (Çaylıkta büyük bir yılan gördüm.) 

 Sarmaĺari ḉoḳ beyuḳ sarmişsun. (Sarmaları çok büyük sarmışsın.) 

bilşağa: Ters, kötü. 

 İşlerum bilşağa ćitti. (İşlerim çok ters gitti.) 

birĺuḳ: Bir hane içerisinde aile ile bazı akraba üyelerinin beraber yaşaması. 

 Biz ḳaynanam, eltimle 10 sene birĺuḳ yaşaduḳ. (Biz kaynanam, 

eltimle 10 sene beraber yaşadık.) 

 Siz oĺaĺan birĺuḳ misunuz? (Siz onlarla beraber mi yaşıyorsunuz?) 

ćomuḳ: Kemik. 

 Sarmaya ćomuḳ ḳodun mi ćúzel͜  oĺu. (Sarmaya kemik koydun mu 

güzel olur.) 

 Yorgunĺuḳtan paḉinun ćomuḳĺari hep ḉiḳti. (Yorgunluktan kızın 

kemikleri hep çıktı.) 

ćiĺavli: Kesici aletlerin biletilmiş şekli. 

 Habu tağraya bi ćiĺavli ver da. (Şu küçük baltayı bir bilet de.) 

ćoz: Nazar. 

 Ḉoḳ ḫayin͜ esnedum, ćoz var sağa. (Çok fazla esnedim, nazar var 

sende.) 

ḉaḫumi: Saç, ip, yumak vb. şeylerin karışması, birbirine dolanması. 

ḉambi: 1. Saç örgüsü. 2. Taze mısırın kabuklarının birleştirilip düğümlendiği 

şekil.331 

ḉaput: Eski bez parçası. 

 Bi ḉaput ver bağa da haburanun ḉirini alám. (Bir eski bez parçası ver 

bana da buranın kirini alayım.) 

ḉayir: Bahçe. 

 Ḉayirdan biraz͜ ot ettum, ḫayin yoruĺdum. (Bahçeden biraz ot ettim, 

çok yoruldum.) 

 Ḉayirdan ḫiyar aĺaĺum da bi ćaćik͜ edelum. (Bahçeden salatalık alalım 

da, bir cacık yapalım.) 

ḉeremit: Kiremit. 

                                                 
331 DS’de “saç örgüsü” anlamında çamı/çami sözcükleri yer almaktadır. DS, “çamı”, Ⅱ/1065.  
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 Ruzćardan sizun ḉatinun ḉeremitleri hep ḳirildi. (Rüzgardan sizin 

çatının kiremitleri hep kırıldı.) 

ḉiban: Yara, çıban. 

 Sirtum doĺdi hep ḉiban. (Sırtımda çok yara var.) 

 Ḉibanĺaruni ḳoparma binam. (Yaralarını koparma oğlum.) 

ḉiḳli: Halka. 

ḉimidi: Ezme, mıncık mıncık etme. 

ḉumuşi: Yumak halinde olan şeylere denilir. 

dağvet: Davet. 

 Aĺtunsu aylesini dağvet͜ ettunuz mi? (Altunsu ailesini davet ettiniz 

mi?) 

 Ḳizĺari dağvet͜ etsan da, beni mi bekledun? (Kızları davet etseydin de, 

beni mi bekledin?) 

daḳḳa: Dakika. 

 Yirmi daḳḳa oĺdi, daha ortaĺuḳta yoḳtu. (Yirmi dakika oldu, ortalıkta 

yok daha.) 

darĺuḳ: Sıkıntı. 

 Sabahtan beri iḉume bi darĺuḳ var. (Sabahtan beri içimde bir sıkıntı 

var.) 

 Bu ḳada darĺuḳ niya var sağa he? Beni da sikintiya soktun. (Niye bu 

kadar sıkıntılısın he? Beni de sıkıntıya soktun.) 

ebediĺuḳ: Ömrü çok uzun olan eşya, giysi vb. şeylerin her biri. 

 Bu ebediĺuḳtu, aĺ oni. Ḳaḉirma saḳin. (Bu ömürlüktür, al onu. 

Kaçırma sakın.) 

esse: Gerçek. 

 Yaĺan, esse bilmēyrum, o dedi bağa. (Yalan, gerçek olup olmadığını 

bilmiyorum, o dedi bana.) 

eşiḳ: Işık.332 

                                                 
332 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (odun kesmek için kullanılan üç ya da dört ayaklı sehpa; etraf, 

çevre; dış, dışarı; merdiven; ayakkabı ökçesi; elma, armut gibi meyvelerin yenildikten sonra geriye 

kalan çekirdekli kısmı) gelen bir kelime olarak ifade edilmekdedir. DS, “eşik”, Ⅲ/1792. 
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 Binam͜ eşiği bi ḳapat da birazopo yuḳliyayim. (Oğlum ışığı bir kapat 

da biraz uyuyayım.) 

fafataris: Kalp çarpıntısı. 

faşĺaḳa: Pis. 

fosuḳ: Çay bahçesinde etrafında tamilerin olduğu çay bezinin açıldığı küçük 

bir boş alan.333 

fufuḉi: Dolu bir çay veya ot sepetinin  bastırılmamış hali olarak 

kullanılmaktadır. 

 Bu sepete hiç ḉay ḳomadun, hepten fufuḉi. Biraz bastur oni dā. (Bu 

sepete hiç çay koymadun, hiç basılmamış, biraz bastır onu da.) 

fufuĺa: Hafif. 

fuşḳi: Dışkı.334 

ǧaĺoḉi/ḫaĺuḉi: Balgam, tükürük.335 

 Bi ǧaĺoḉi ḳorum ḳafana. (Bir tükürük atarım kafana.) 

 Ğaĺoḉi atti bağa. (Tükürük attı bana.) 

ǧara ǧura/ hara hura:  Çok hızlı, karmakarışık, dağınık.336 

 Senun hep ǧara ǧura işlerun var. (Sen çok dağınıksın.) 

 Buĺaşuḱĺari maḳinaya hara hura yerleşturdi da. (Bulaşıkları makineye 

karmakarışık bir şekilde yerleştirdi de.) 

ǧavroz: Eski zamanlarda çocuk bezi yokken beşiklerde bebeğin dışkısını ve 

idrarını yaptığı yer, lazımlık.337 

gırgır şamata: Eğlence, şaka. 

 Ḉayĺuḱĺara gırgır şamata ile ćúnle geḉēy. (Çaylıklarda eğlence ile 

günler geçiyor.) 

                                                 
333 DS’de bulunan ama yöredeki anlamını birebir karşılamayan fosuk kelimesi, “içi boş, çürük; gücü, 

kuvveti yerinde olmayan kimse” anlamlarına gelmektedir. DS, “fosuk”, Ⅲ/1877.   Bu kelime 

derleme esnasında sadece bir kişi tarafından ifade edilmiştir. Tenzile Kar, Ketenli köyü/Koşkoşlar 

mahallesi. 
334 DS’de yer almayan fuşki kelimesi, Rumcada “dışkı” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 525. Lazcada ise “at ve benzeri hayvanların dışkısı” olarak yer almaktadır. 

Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük,250. 
335 DS’de “tükürük” anlamında ḫaloti sözcüğü yer almaktadır. DS, “ḫaloti”, Ⅲ/2261. 
336 Rumcada ğaragúri “gümbürtü” anlamına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 214. 
337  DS’de yer almayan ǧavroz kelimesi, Lazcada ğavozi olarak geçmekte ve “beşikte çocukların 

dışkılarını yapmaları için popo altına konan, yaklaşık 20 cm derinliğinde, 7- 8 cm çapında huni 

biçiminde kap” olarak ifade edilmektedir. Bucaklişi, Lazca - Türkçe Sözlük, 361. 



80 

 

ǧoĺoḱopis: Yuvarlanıp bir yerden aşağıya doğru gitme. 

harḳ: Küçük su yolu. Yağmur çok yağdığı zaman yol kenarlarında biriken su 

topluluğu, ark. 

 Yağmur yağduğunda harḳĺa tiḳanı ̇̄ y. (Yağmur yağdığında arklar 

tıkanıyor.) 

haşĺuḳ: Harçlık. 

 Paran var mi binam? Haşĺuḳ vereym sağa? (Paran var mı kızım? 

Harçlık vereyim mi sana?) 

ḫayif/ ḫayf: İntikam, öç.338 

 Paḉiya niya vurdun͜ uĺā? Ḫayfumi aĺdum, iyi ettum. (Kıza niye vurdun 

ula? İntikamımı aldım, iyi ettim.) 

he dā: Aynen, tabi. 

 Ne ḳada güḉlidu he. He dā. (Ne kadar güçlü değil mi? Aynen.) 

 Bućún bu ḉayĺuği biturećeḳsun. He dā. (Bugün burayı bitireceksin. 

Tabi.) 

             ḫoḫoli: Karışık. 

hudut taşi: Çay bahçelerinin sınırlarına koyulan taş. Geçmiş zamanlarda 

yürüyemeyen çocukların ayakları, engelinin ortadan kalkması için bu taşa sürülürdü. 

Bu işlemden sonra yürüyen çocuklar da olurdu.339 

irgat: İmece usulü. 

istuf: Rahatı bozmama durumu.340 

 Ḳaĺḳma, ḳaĺḳma. Hiç bozma istufuni. (Kalkma, kalkma. Hiç bozma 

rahatını.) 

ḳa͜ad: Kağıt. 

 Ha͜u ḳa͜adi ver bağa da sobayi tutuşturaym. (Şu kağıdı ver bana da 

sobayı yakayım.) 

ḳaḉafan: Dik olan yerler. 

                                                 
338  DS’de yer almayan hayf/hayıf kelimeleri, TETTL’de “haksızlık, zulüm, bela; yazık” anlamlarına 

gelmektedir. Tietze, TETTL, 281. 
339  DS’de hudut taşı, yer almamaktadır. Bu şekilde adlandırılmasının nedeni;  “sınır” anlamına gelen 

hudut kelimesinden kaynaklanmaktadır. Bu kelime, köyde kullanılmamaktadır ve kelimeye 

derleme esnasında da rastlanılmamıştır. Ama sınır anlamında sinor kelimesi ifade edilmektedir. 
340 DS’de yer almayan istif sözcüğü, TETTL’de “geminin en dipteki ambarı, orada yerleştirilmiş 

yüklerin yığını” olarak ifade edilmektedir. Tietze, TETTL, 420. 
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 Ḉay ḳamyoni ḳaḉafandan dúşti, pert͜  oĺdi hepten. (Çay kamyonu 

uçurumdan düştü, tamamen paramparça oldu.) 

ḳağve: Kahve. 

kanći: Küçük dilim.341 

 Ḳuşa bi kanći eḳmeḳ verı ̇̄ yrum. (Kuşa küçük bir dilim ekmek 

veriyorum.) 

ḳarnağrisi: Sıkıntı. 

 Bir ḳarnağrisi var, ḉikar͜ ortaya yakinda. (Bir sıkıntısı var çıkar ortaya 

yakında.) 

ḳartuli: Baca kurumu. 

ḳavadi: Yırtık, eski bez parçaları. 

 Ḳavadiyĺa işaret ḳo ḉay bezlerina. (Eski bez parçası ile işaret koy çay 

bezlerine.) 

ḳavara: Yellenme.342 

ḳayret: Gayret. 

 Ḳayret͜  edeĺum da habu ḉayiri bitireĺum. (Gayret edelim, şu çaylığı 

bitirelim.) 

ḳerip: Garip. 

 Hocanun ḉoḳ ḳerip bi hâli varidi. (Hocanın çok garip bir hali vardı.) 

ḳevi: Sıkı anlamına gelmektedir. 

 İpi ḳevi bağĺadun mi? (İpi sıkı bağladın mı?) 

 Bezi ḳevi tut. (Bezi sıkı tut.) 

ḳiti ḳiti: Yavaş yavaş, acele etmeden anlamlarına gelmektedir. 

 Ben buradan͜ aşā ḳiti ḳiti ćiderum. (Ben buradan aşağıya yavaş yavaş 

yürürüm.) 

 Hadi binam yemeğuni ḳiti ḳiti ye. (Haydi canım, yemeğini yavaş 

yavaş ye.) 

ḳitli: Kilitli. 

                                                 
341 DS’de kancı, “meyve dilimi” anlamında yer almaktadır. DS, “kancı”, Ⅳ72620. Rumcada  kantzí 

sözcüğü, “dilim, ceviz içi dilimi, elma ve armut dilimi” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika 

- Türkçe Sözlük, 289. 
342 DS’de kavara, hem aynı anlama (yellenme) hem de farklı anlamlara (arıların yemesi için petekte 

bırakılan bal, balı alınmış petek; yalan; gürültü) gelmektedir. DS, “kavara”, Ⅳ/2688. Rumcada 

“yellenme” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 281. 
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 Ḳapi ḳitli miydi saba? (Kapı kilitli miydi sabah?) 

ḳoma ḳutus: Hızlıca, hemencecik, çabucak. 

 Ḉayĺuği ḳoma ḳutus topladi. (Çaylığı hemencecik topladı.) 

 Ḳoma ḳutus ćitti burdan. (Çabucak uzaklaştı buradan.) 

ḳopeli: Gayri meşru çocuk.343 

ḳopidi: Yavaş anlamına gelmektedir. 

ḳumbuli: Yığın.344 

 Tabağuma bi ḳumbuli yemeḳ ḳodi. (Tabağıma bir yığın yemek 

koydu.) 

ḳunći: Yokluk. 

ḳupliḳa: Hıçkırığa verilen isim.345 

 Ḳupliḳa tutti beni. (Hıçkırık tuttu beni.) 

liğda:  Kaygan olan her şey.346 

meneviş: Bir metalı cilalama. 

na:  Bu ifade, “al, buyur” anlamlarında kullanılmaktadır.347 

 Ḳumanda neredu? Na. (Kumanda nerededir? Buyur.) 

 Súti uzat. Na. (Sütü ver, al.) 

navi: Tulum çalgısının ağız kısmı. 

oćaḳ: Soy.348 

 Ocaği ḳurusun. (Soyu kurusun.) 

orḉ(ҟ)únme: Korku. 

 Orҟúnmeni ḳaĺdurayim. (Korkunu yok edeyim.) 

orneḳ: Oya, elişi. 

                                                 
343 Rumcada kopeli kelimesi, “aksi, gayri meşru çocuk” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - 

Türkçe Sözlük, 313. 
344 Rumcada kumúli “yığın”, kumulezo, kumulóno “yığmak, yığın hâline getirmek”, kumulíka “küçük 

yığın” kelimeleri yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 320. 
345 DS’de aynı anlama gelen kuplika kelimesi, Rumcada “hıçkırık” anlamına gelmektedir. . Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük,  321. 
346 DS’de lığda kelimesi; “selin, akarsuyun getirdiği ince çamur, birikinti” anlamında yer almaktadır 

DS, “lığda”, Ⅳ/3077. 
347 DS’de na ifadesi, hem aynı anlamda (al, buyur) hem de farklı anlamlarda (anne; efendim, buyurun; 

işte) yer almaktadır. DS, “na”, Ⅳ/3233. Rumcada “al, şu, işte” anlamlarında ifade edilmektedir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 371. 
348 DS’de ocak sözcüğü, hem aynı anlama (fide ya da ağaç dikmek için açılan çukur) hem de farklı 

anlamlara (bir yerde toplu olarak bulunan fındık ağaçları, su değirmenlerinde suyun akıtıldığı ve 

çarkın indirildiği yer, eski ve soylu aile vb.) gelmektedir. DS, “ocak”, Ⅴ/3264. 
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 Orneği yaptun mi? (Oyayı yaptın mı?) 

paḉavra: Eski, yırtık bez parçaları.349 

 Bir paḉavra ver da habu yeri siĺup͜ atayim. (Bir eski bez parçası ver de 

şu yeri silip atayım.) 

pāli: Pahali. 

 Pazar, ḫayin pāliydi. (Pazar, çok pahalıydı.) 

 elbise pālidu, aĺmani sakin. (O elbise pahalıdır, alma onu sakın.) 

pataḳ: Çamur, kir.350 

 Eve cirma óyle, ayaḳĺarun pataḳtan batāy. (Eve girme öyle, ayakların 

kirden batıyor.) 

 Habu haĺun nedu, oĺdun hep pataḳ. (Bu halin nedir? oldun hep çamur.) 

patiḳa: 1. Dar yol. 2. Mezarlığın ayak ve baş kısmına koyulan tahta. 

 Patiḳa yoĺdan ćitmağa ḳorḳtum. (Patika yoldan gitmeye korktum.) 

pimpaḳ: Tertemiz. 

 Paḉi pimpaḳ͜ etti evi. (Kız tertemiz etti evi.) 

pitari: Küçük.351 

puḉi: Şiş, gergin karın. 

puǧar: Topraktan çıkan soğuk, lezzetli bir su. 

 Sizun marana puǧar var midu? (Sizin maranda pınar var mı?) 

sebab: Sevap. 

 Habu ḉayi alim yerine ćetu da, ḉoḳ beyuḳ sebab͜ işlersun. (Şu çayı 

alım yerine getir de, çok büyük sevap işlersin.) 

serbes: Serbest. 

sıh: Sık. 

 Ĺaḫanalari ḉoḳ sıh tiḳtun. (Lahanaları çok sık diktin.) 

            sinor: Kendine ve başkasına ait çaylıkları ayıran sınır.352 

                                                 
349 DS’de paçavra kelimesi, “beceriksiz” anlamında yer almaktadır. DS, “paçavra”, Ⅴ/3378. Rumcada 

paçavúra “çaput, el bezi” anlamında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 407. 
350 DS’de patak kelimesi, hem aynı (kir) hem de farklı anlamlara (olgunlaşmamış incir, çok meyveli 

ağaçları hafifçe sallayarak fazlalarını silme işlemi, fındıkların toplu olarak bulunduğu dalcık, 

dayak vb.) gelmektedir. DS, “patak”, Ⅴ/3409. Rumcada pataklúxi “bataklı” anlamında 

bulunmaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 406. 
351  DS’de yer almayan pitari kelimesi ile ilgili olabilecek sözcük, Rumcada pitasími olarak yer 

almakta ve “iş görür çocuk, görev verilesi yardım edebilecek çocuk” anlamına gelmektedir. 

Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 415. 
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sopaĺuḳ: “Dayağı haketmek” anlamına gelmektedir. Daha çok kişi, 

istenmeyen bir şeyi yaptığında veya hoş olmayan bir şey söylediğinde ona karşı ifade 

edilmektedir. 

 Sen tam bi sopaĺuḳsun. (Sen dayağı hak ediyorsun.) 

suser: Gömme kilit.353 

şaĺoti: Salya.354 

şamandura: Buruşturulan bir kağıt parçası. 

şayit: Şahit. 

şilt: Para cüzdanı. 

şina: Kolay çözülen düğüm.355 

tel: 1. Çamaşır ipi. 2. Teleferik. 

 Bućún ḉamaşurĺari dişardaḳi tele astum. (Bugün çamaşırları dışarıdaki 

çamaşır ipine astım.) 

 Teli verun͜ aşā, bezleri ḳoyaĺum. (Teleferiği verin aşağıya doğru, 

bezleri koyalım.) 

tentene: Dantel, oya. 

toğbe: Tövbe. 

toḳĺuḳ: Bereket, bolluk. 

 Bu ḳada toḳĺuḳ͜ olu mi? Rabbim sağa şuḉúrle oĺsun. (Bu kadar bereket 

olur mu? Rabbim sana şükürler olsun.) 

túḱân: Dükkan. 

vōĺĺa: Vallahi anlamında kullanılmaktadır. 

 Vōĺĺa, dún ćordum oĺari. (Vallahi, dün gördün onları.) 

yaĺağuz: Yalnız. 

 Sen eve yaĺağuz miydun? (Sen evde yalnız mıydın?) 

                                                                                                                                          
352 DS’de aynı anlama gelen sinor kelimesi, Rumcada da “sınır” anlamına gelmektedir. Altunbaş, 

RTS, 39.  
353 Lazcada “genelde ambarlarda ya da seyrek olarak evlerde kullanılan, anahtar ve sürgüsü büyük 

olan bir kilit çeşidi”anlamında suseri kelimesi, yer almaktadır. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe 

Sözlük, 876. 
354 DS’de şaloti kelimesi yer almamaktadır. Rumcada şáfla “salya”; şafléas “salyaları akan”; şáfliğma 

“salyaları akıtma”; şaflízo “salya akıtmak”; şaflú “salya” anlamlarına gelmektedir. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 439. 
355  Lazcada şina, “kaspa denilen parçanın üzerine sarılmış ip yumağı, ince naylon ipliği, bir ip 

bağlama biçimi” anlamlarında yer almaktadır. Bucaklişi, vd., Lazca - Türkçe Sözlük, 882. 
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yalin: Çıplak.356 

 Yalin͜ ayaḳ ḉiḳma dişari, hastaĺanćaḳsun. (Çıplak ayak çıkma dışarıya, 

hasta olacaksın.) 

 Yalin͜ ayaḳ doĺaşma, ḉorap ćiy, ḳarnun͜ ağarćaḳ. (Çıplak ayak dolaşma, 

çorap giy, karnın ağıracak.) 

yarayişli: Faydalı, fayda sağlayan şey. 

 Bu ḉoḳ yarayişli bi ḉay maḳinesidu. (Bu çok faydalı bir çay 

makinesidir.) 

yeni aḉma: Etrafı açık, aydınlık olan düz bir yer. 

yenliḳ: Hafif.357 

 Bu bezle hiḉ yenliḳ di͜il. (Bu bezler hiç hafif değil.) 

 Sepetun ḉoḳ yenliḳtu. Biraz daha ḳo oğa da. (Sepetin çok hafiftir. 

Biraz daha koy ona da.) 

 Sepetuni yenliḳ et. (Sepetini hafif et.) 

yiri: Büyük, iri. 

 Saĺataĺuḳ ḫayin yiriydi. (Salatalık çok büyüktü.) 

 Bu sene elmaĺarumuz yiri oĺdi. (Bu sene elmalarımız iri oldu.) 

yúҟ: Bitmek bilmeyen iş zinciri. 

 Senun ḉoḳ yúḳun var. Sora ćeĺurum. (Senin çok işin var. Sonra 

gelirim.) 

 Eve paḉinun ḉoḳ yúḳi var. (O evde kızın çok işi var.) 

yumurćaḳ: 1. İyileşmeyen çıban. 2. Bela. 

 Yumurćaḳ vursun͜ o ḳafaya. (Bela bulsun seni.) 

zanḳ: Çam ağaçlarının gövdesinde bulunan akışkan sıvı. 

zirilti: Ses. 

 Bi zirilti duyāy misun? (Bir ses duyuyor musun?) 

 

                                                 
356 DS’de yalın kelimesi, hem aynı anlamda (çıplak) hem de farklı anlamlarda (yazın esen sıcak yel; 

düz; parlak; tek kat, hafif, ince; zayıf yüzlü; dik yer, bayır) ifade edilmektedir. DS, “yalın”, 

Ⅵ/4147. 
357 DS’de aynı anlama gelen yenlik kelimesi, Lazcada yengliği olarak yer almaktadır. Bucaklişi, vd., 

Lazca - Türkçe Sözlük, 967. 
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4. 2. Ketenli Köyünde Yer Alan Söz Varlığı Unsurları 

Ketenli köyünde yer alan söz varlığı unsurları; deyimler, beddualar ve dualar, 

kalıplaşmış ifadeler, yemin ifadeleri olmak üzere 4 grupta sınıflandırılmıştır.      

           

 4. 2. 1. Deyimler 

aćindan nefesi kok-: Fakir olmak. 

 Yā aćindan nefesi ḳokāy, anĺatma bağa oni. (Ya ekmek alacak parası 

yok, anlatma bana onu.) 

 arḳaĺuğuni aĺ-: Birinin iyi ya da kötü herhangi bir davranışını veya 

söylemini desteklemek, savunmak. 

 Paḉinun͜ arḳaĺuğuni niya aliysun? (Kızı niye destekliyorsun?) 

 Alim yerine herḳes͜ onun͜ arḳaĺuğuni aldi. (Alım yerinde herkes onu 

savundu.) 

ayağa tiḳ-: Kaldırmak. 

 Geće uyuyamadum ḉi, sebi tiḳti beni ayā. (Gece uyuyamadım ki, 

çocuk kaldırdı beni.) 

aykiri aĺ-: Sinirlenip bulunduğu ortamı terk etmek. 

 Sóyleduḳlerume darĺandi, aĺdi aykiri. (Söylediklerime sinirlendi, terk 

etti, gitti.) 

betine ćit-: Kötü hissetmek, garipsemek. 

 Ḳapı ḳomşumun ĺambasi yanmayinća ḉoḳ betume ćidēy. (Kapı 

komşumun lambası yanmayınca kendimi kötü hissediyorum.) 

 Uşaḳopoĺa indi merkeze, ev ḉoḳ betume ćitti. (Çocuklar merkeze indi, 

evde yalnız başıma kalınca kötü hissettim kendimi.) 

ćingar ḉiḳar-: Kavga, gürültüye sebebiyet vermek. 

 Fabriḳaya ḳariĺa saba ćingar ḉiḳardi. Yiḳildi ortaĺuḱ. (Fabrikada 

kadınlar kavga çıkardı. Koptu kıyamet.) 

ćoğe değ-: Boyu uzun olan kişiler için ifade edilmektedir. 

 Ha͜u paḉiya ya bi baḳ. Boyi ćoğe değećek. (Şu kıza ya bir bak. Boyu 

neredeyse göğe ulaşacak.) 

ćote vur-: Umursamamak, söz dinlememek. 
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 Hau͜ni ya ba, ćotina vurı ̇̄ y beni. (Şuna ya bak, hiç umursuyor mu ki 

beni?) 

ćoti çiḳ-: Çok çalışmak, yorulmak. 

 Ćoti çiḳmaḳtan bi haĺ͜  oĺdi. (Çok çalışmaktan bir hal oldu.) 

ćoti duyma-: Umursamamak, söylenilenleri duymak istememek. 

 Bak ki duyāy mi beni ha͜u? Ćoti duymāy. (Bak duyuyor mu beni şu? 

Duymamazlıktan geliyor.) 

ćotini tereğe ḳo-: Tembelleşmek. 

 Hiç bişenun ućindan tutmāy, ćotini ḳodi tereğe. (Hiç bir şeyin 

ucundan tutmuyor, iyice tembelleşti.) 

ćotini yiprat-: Kişinin kendini yorar derecesinde gayret etmesi, çabalaması. 

 İş etmeḳten ćotini yipratı ̇̄ y. (Çok fazla yoruyor kendini.) 

ḉalimli ḳoniş-: Kibirli konuşmak. 

 ḉoḳ ḉalimli ḳonuşu. Şimdiden di͜im sağa. (O çok kibirli konuşur. 

Şimdiden diyeyim sana.) 

ḉatapat ćel-: Bir anda karşılaşmak. 

 Ḉayira inerḳen͜ onĺa ḉatapat ćeldum. (Çaylığa inerken onunla bir anda 

karşılaştım.) 

ḉeneye vur-: Çok konuşmak. 

 Bućun da ḉeneye vurdile. Bi susmadile. (Bugün de çok konuştular. Bir 

susmadılar.) 

ḉoteḳ ye-: Sert bir darbe almak. 

 Ahíra bi ḉoteḳ yedum. (Ahırda sert bir darbe aldım.) 

 Ḉayĺuğa ćiderken ḉoteḳ yedum. (Çaylığa giderken sert bir darbe 

aldım.) 

ḉule ḳaĺ-: Bir genç kızın evlenme yaşı gelmiş olmasına rağmen evlenmemesi. 

 Bizim͜ ocaḳĺara ḉoḳ ḉule ḳaĺmiş ḳiz var. (Bizim soyda evlenmemiş çok 

kız var.) 

dara dúş-: Sıkıntı içerisinde olmak. 

 Sen bi dara dúşta ćoreym seni. (Seni bir sıkıntı bulsun da göreyim 

seni.) 
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 Sakin dara dúşme, herşeyunden haberdar͜ et bizi. (Sakın sıkıntıya 

düşme, her şeyinden haberdar et bizi.) 

haburaya kadar ćel-: Sabredememek, tahammül edememek. 

 Dayanamāyrum da , haburama ḳada ćeldi. (Dayanamıyorum da, 

burama kadar geldi.) 

ḫayf aĺ-: İntikam almak. 

 Ḫayfini aĺdi da uşaḳtan. (İntikamını aldı da çocuktan.) 

ḫayf ḉikar-: Sinirini başkasından çıkarmak. 

 Yā ondan ḫayfuni niya ḉiḳariysun? (Ya sinirini ondan niye ondan 

çıkarıyorsun.) 

ḫoḫoĺ/ḫoḫoli oĺ-: Düğüm hâline gelmek, karışmak.358 

 Bu saḉunun hali nedu? Hep ḫoḫoĺ oĺdi. (Bu saçının hali nedir? Çok 

karıştı.) 

 Yumaḳ, ḫoḫoli oldi, bi ḉoz͜ oni da. (Yumak, çok karıştı, bir çöz onu 

da.) 

             ḫovini aĺ-: Sinirini canlı, cansız herhangi bir şeyden çıkarmak.359 

 Kiza bağıraraḳ͜ eyiće ḫovini aĺdi. (Kıza bağırarak iyice sinirini ondan 

çıkardı.) 

iştahli ḉaliş-: Severek, isteyerek bir işe kendini vermek. 

 O haberi aĺmadan͜ onće o ḳada iştahli ḉalişîydi ḳi. (O haberi almadan 

önce o kadar severek yapıyordu ki işini.) 

ḳeçileri ḳaybet-: Aklını kaybetmek. Daha çok şaka amaçlı birisine 

söylenilmektedir. 

 Bu ḳada cúlmeḳ͜ oĺu mi? Ḳeçileri mi ḳaybettunuz? (Bu kadar gülmek 

olur mu? Aklınızı mı kaybettiniz?) 

ḳendini taşi-: Tembel olmak, kendi hizmetini bile yapamamak. 

 O ḉendini taşimağa bile aćizdu. (Onun kendine bile yararı yoktur.) 

                                                 
358  DS’de hohol kelimesi, “toz, çöp” anlamında yer almaktadır. DS, “hohol”, Ⅲ/2394. Rumcada 

xoxóli “ufak çöp, kalınca toz” anlamlarına gelmektedir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 569. 
359  DS’de hovunu almak “kızgınlığını gidermek, hırsını almak” biçiminde yer almaktadır. DS, 

“hovunu almak”, Ⅲ/2421. TETTL’de hovla- / hoğla- / hola- / hoyla- / ho et- / hoy et- fiilleri,  

“saldırmak” anlamına gelmektedir. Tietze, TETTL, 322. Rumcada ise hov kelimesi, “doygunluk, 

tokluk” anlamında bulunmaktadır. Buradan hareketle hov almak ifadesi, sinir ya da öfkeyi birisine 

saldırarak bastırmak ve böylece tokluk hissine ulaşmak” olarak yorumlanabilir. Altunbaş, RTS, 

18. 
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ḳevi tut-: Tüm güç ile bir şeyi tutmak, bırakmamak. 

 Odunĺari kevi tutun, dúşmesun. (Odunları sıkı tutun, düşmesin.) 

ḳoz de-: 1. Bir yerde çok durmak, kalmak, gelmek istememek. 2. Dediğini 

yaptırmak. 

 Ḳoz dedi. (İlla da gelmeyeceğim dedi.) 

 Ne etti, etti. Ḳoz dedi. (Ne etti, etti. Dediğini yaptırdı.) 

ḳupas dur-: Eğri durmak. 

 Niya ḳupas durı ̇̄ ysun? (Niye eğri oturuyorsun?) 

ĺaşḳaĺuğa ver-: Şimarmak. 

 Hepten verdun ĺaşḳaĺuğa hā. (Çok şımardın.) 

ĺav aĺ-: Terlemek. 

 Bu cúneşe ĺav͜ aĺdum hepten. (Bu güneşte terledim tamamıyla.) 

leş oĺ-: Islanmak. 

 Habu ustume ya bi bak, leş͜ oĺdum. (Şu üstüme ya bir baks, ıslandım.) 

maḳas vur-: Çay toplamak. 

 Bütun cún maḳas vurdum. (Bütün gün durmadan çay topladım.) 

peşe dúş-: Birisinin arkasına takılmak. 

 Sebilerun hepisi peşumuze dúşti. (Çocukların hepsi arkamıza takıldı.) 

peşe ḳaḉ-: Kimsenin iznini almadan sevdiklerinden habersiz evi terk ederek 

ailesinin rızasının olmadığı birisiyle gitmek, evlenmek. Kaba bir ifade olan “kocaya 

kaçmak” da denilmektedir. 

 Senun ḉizun peşe mi ḳaḉti? (Senin kızın kaçarak mı evlendi?) 

 peşe ḳaḉaraḳ mi evlendi? (O ailesine sormadan mı evlendi?) 

pif ḳoḳ-: Kötü kokmak. 

sefiĺĺuḳ ḉek-: Yoksul olmak. 

 Oĺarun͜ uşaḳopoĺari çok sefilĺuḳ ḉeḳmiştur ḉoćuğiḳen. (Onların 

çocukları çok yoksulluk görmüştür çocukken.) 

sevdaĺuğa dúş-: Aşık olmak. 

 Uşağum sevdaĺuğa mi dúştun sen? (Oğlum aşık mı oldun sen?) 

sikintiya ḳaĺ-: Sıkıntı içerisinde olmak, içinden çıkamamak. 

 Habuĺaĺan sikintiya ḳaĺmişim. Nēdećoğumi bilmiyrum. (Bunlarla 

yüzünden sıkıntı içerisindeyim. Ne yapacağımı bilmiyorum.) 
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su oĺ-: Baştan aşağıya ıslanmak.  

 Bu halún nedu? Bi su oĺmişsun. (Bu halin nedir? Baştan aşağıya 

ıslanmışsın.) 

tiḳ boğaz et-: Birini aşırı derecede sıkıştırmak, zor duruma sokmak. 

 O ḳada sori sordi ḉi tiḳ boğaz͜ etti beni. (O kadar soru sordu ki 

bezdirdi beni.) 

tiḳ nefes oĺ-: Çok hızlı yürümekten yorulmak, nefes nefese kalmak. 

 Ha͜u bayiri ḉiḳana ḳada tiḳ nefes͜ oĺdum, ćanum ḉiḳti. (Şu bayırı çıkana 

kadar nefes nefese kaldım, canım çıktı.) 

tuğalete dúş-: Tuvaletten geç çıkmak. 

 Ha͜uni ya baḳ, tuğalete mi dúşti? Ne etti? (Şuna ya bak. Tuvaletten 

çıkamadı bir türlü.) 

yaşina bas-: Bir insanın ya da hayvanın yaşını doldurması. 

 Buzoḳopom yaşina basti. (Buzokopom yaşını doldurdu.) 

 Bu sene 3 yaşina basacak. (Bu sene 3 yaşını dolduracak.) 

yeduḳleri ayri ćitme-: İki kişinin her zaman yan yana olması, hiç 

ayrılmaması. 

 Oĺarun yeduḳleri ayri ćitmez. (Onlar hep beraberdir.) 

yúreği bȯĺan-: Midenin bulanması. 

 Sofradan ya ḳaldur͜ oni, yúreğum da bȯĺandi. (Sofradan ya kaldır onu, 

midem bulandı.) 

yúreği fafataris et-: Fenalaşmak, bayılacak gibi olmak. 

 Ḉay topĺarḳen yúreğum cúneşten fafataris͜ etti. (Çay toplarken 

güneşten bayılacak gibi oldum.) 

yúreği etme-: Acı veya üzüntü sonucu kişinin isteksiz olması. 

 Ćenazeye ćitmağa yúreğum͜ etmedi. (Cenazeye gitmek istemiyorum.) 

 Yúreği etmedi da paḉinun, ne darĺāysun͜ oni? (Kızın canı istemiyor da, 

neden zora sokuyorsun onu?) 

zit ḳap-: Nefret etmek, soğumak. 

 Hepten zit ḳaptum͜ oĺari, hiḉ ćoresum yoḳ. (Çok soğudum onlardan, 

onları hiç göresim yok.) 
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zotozot ćit-: İnatlaşmak. 

 Zotozot cidēy benĺa. (İnatlaşıyor benimle.) 

 

4. 2. 2. Beddualar ve Dualar       

4. 2. 2. 1. Beddualar 

beydava: Beddua. 

 Ḫayin beydava edēy. (Çok fazla beddua ediyor.) 

 Adun batsun. 

 Ander ḳaĺasun. (Kötü olasın, fena bir vaziyet alasın.) 

 Başun dertten ḳurtuĺmasun. 

 Boyun posun devrilsun. 

 Ćózunden burnundan ćelsun fitil fitil. 

 Ćózune dizune dursun. (Yaptıklarım sana haram olsun.) 

 Ḉotuĺuğumden ḳonuşanun ḉefenini yirta͜im. 

         Elĺāh sağa tepeden baḳsun. 

         Elĺāh ćózlerun tersine baḳsun. 

 Ettuḳlerum sağa haram, zehir, zíҟḳum͜ oĺsun. 

 Eyi ćún ćormeyesun. 

 Hayrini ćormeyesun. 

 Kısaćunli oĺasun. (Ömrün az olsun.) 

 Ҟóturum͜ oĺasın. (Felç olasın.) 

        Ḳunćiĺan ḳaşinasun. (Yokluk ile burun buruna gelesin.) 

        Oćaği ḳurusun. (Soyu kurusun.) 

 O dillerun ḳurusun. 

 O vurzuĺa vursun sağa. 

 Paḳĺuḳ oĺasun. (Yok olasın.) 

 Tomele arḳana gezesun. Tomele, ahşap evlerde ateşliğin arkasında 

bulunan bir taş parçasıdır. Çok ağır olduğu için böyle bir beddua eskilerimiz 

tarafından kullanılmıştır. Yani; hem mecazi (sıkıntı, hastalık vb.) hem de gerçek 

anlamda yükün hiç eksik olmasın anlamına geldiğini söyleyebiliriz. 

 Topraḳ doyursun ćózini. 
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 Yaşuma ćelesun. (Benim yaşıma gel de yaşamış olduğum zorlukları 

sende yaşa inşaAllah.) 

 Yumurćaḳ vursun o ḳafaya. (Bela bulsun seni.) 

 

4. 2. 2. 2. Dualar 

dova: Dua. 

 Habu odunĺari darniya bi taşi uşağum hayde. Dova edećem sağa ha. 

(Şu odunları çatıya bir taşı oğlum hadi. Dua edeceğim sana.) 

 Benden ḉoḳ yaşiyasun. (Ömrün uzun olsun.) 

 Bereketli oĺsun. (Çay toplayan kişi veya kişilere “çayın verimi çok 

olsun” anlamında söylenilmektedir. 

        Bir ćúnun bin oĺsun. 

 Ḉoḳ ḫeyir ćoresun. (Çok hayır göresin.) 

 Darĺuḳ ćormiyesun. (Hiçbir sıkıntın olmasın.) 

 Elmişlerunun ćanina ćitsun. (Okuduğum sureleri ölmüş yakınlarının 

ruhuna hediye ediyorum.) 

        Heĺaĺ hibbi olsun. 

 Pı ̇̄ r͜ oĺasun. (Hayatın hep su gibi temiz olsun.) 

 Sedeḳana oĺsun. (Verdiğin para sadaka yerine geçsin.) 

 Su verenlerun ḉoḳ oĺsun. 

 Yattuği yer nur oĺsun. (Kabrin nur ile dolsun.) 

 

4. 2. 3. Kalıplaşmış İfadeler 

Bu kavram alanı; kızgınlık anında kullanılan kalıplaşmış ifadeler, diğer 

kalıplaşmış ifadeler olmak üzere iki grupta sınıflandırılmıştır.             

 

4. 2. 3. 1. Kızgınlık Anında Kullanılan Kalıplaşmış İfadeler 

boḳ ćanli: Kızgınlık anında söylenilen bir ifade olarak kullanılmaktadır. 

            boḳ ḳoḳinan: Kızgınlık anında söylenilen bir ifade olarak kullanılmaktadır. 

ćotumi yiyesun: Küçümseme ifadesi. 

ćotumun ḉenari: Küçümseme ifadesi. 

ḉopeḳ işesun͜ o suratina: Hakaret anlamında yöre ağzında ifade edilmektedir. 
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edeym͜ ağzuna: Hakaret ifadesi. 

faĺan yiyenun ḳizi/ oğli: Hakaret ifadesi. 

 

 4. 2. 3. 2. Diğer Kalıplaşmış İfadeler  

ander ḳaĺasića: Kötü olasın, fena bir vaziyet alasın. 

aldi yúrudi: Çok zengin olmak. 

ayaḳĺarumun fermani ḳesildi:  Ayaklarımında hiç derman kalmadı. 

başi ḳesile: “Kurban ol” anlamına gelmektedir. Birini kötüleyen veya o 

kötülediği kişiyi kıskanan bireylere karşı kullanılır. 

bi tavanun baĺuği: Aynı anne babadan olan çocukların ya da aynı evde 

yaşayan kişilerin her biri. 

 Bi tavanun baĺuğiyiḳ da niya óyle edēysun? (Aynı evde yaşıyoruz da, 

niye öyle yapıyorsun?) 

ćan darĺuği: Sıkıntı. 

 Can darĺuği mi oĺdi sağa? Noĺdi? (Sıkıntın mı var? Ne oldu?) 

ćani darĺuḳli: İçi içine sığmayan, sabırsız kişiler için ifade edilmektedir. 

 Onun ćani ḉoḳ darĺuḳlidu. Bekleyemez͜ oriya. (O çok sabırsızdır. 

Bekleyemez orada.) 

dúnya ahret ḳardaşum oĺsun: Bir kan bağı olmadığı halde karşısındakini 

kardeşi yerine koymak. 

ḫersun ḉiḳmasi: Sinirlenme, öfke durumlarını gösteren bir ifadedir. 

 Ḉoḳ ḫersum ḉiḳti oğa. (Çok sinirlendim ona.) 

ҟírdi ḳodi aşā:  Çok kötü dağıtmak, parçalamak, kullanılmaz hale getirmek. 

 Haniydi demeyeyduḳ͜ oğa. Mutfaği ҟírdi ḳodi aşā. (Haniydi 

demeyeydik ona. Mutfağa çok kötü dağıttı.) 

o binam: Çocuklara ya da genç kız ve oğlanlara daha çok yaşlılar tarafından 

ifade edilen bir seslenme şekli. 

 O binam ćel bi seveyim seni. (Yavrum gel bir seveyim seni.) 

o paḉi: Çocuklara ya da genç kızlara daha çok yaşlılar tarafından kullanılan 

bir seslenme şekli. 

 O paḉi doğerum seni hā. (Kız döverim seni bak.) 

oy anami satti da durdi: Şaşkınlık, korku, üzüntü anında ifade edilmektedir. 
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oy başuma ćelenle: Şaşkınlık, korku, üzüntü anında ifade edilmektedir. 

oy͜  iḳildum: Acıklı bir haber duyulduğunda veya acıklı bir olay karşısında 

verilen tepki. 

oy ḳildum: Şaşırma ifadesi. 

o yumurćaḳ vursun munćurlere: Hem beddua hem de sevgi anlamında ifade 

edilmektedir. 

vū başuma celenle: Şaşkınlık durumlarında kullanılmaktadır. 

ya ba: Bir bak, bir baksana. 

 Ya ba, buni niya buriya tiḳtun? (Bir baksana, bunu buraya niye 

diktin?) 

ya ḳov(ğ)er beni: Beni rahatsız etme. 

yataćaḳ yeri yoḳ: Kötü olan birinin ölümünden sonra dile getirilmektedir.  

4. 2. 4. Yemin İfadeleri 

 Burdan ha͜uriya ćitmii͜m. (Buradan şuraya gitmeyeyim.) 

 Ćózum ḉiḳsun. (Gözüm çıksın.) 

 İçi ćózum ḉor͜ oĺsun. (İki gözüm kör olsun.) 

 Saba͜a ḉiḳmiyayim. (Sabaha çıkmayayım.) 

 Voĺĺā bilĺā. (Vallahi billahi.) 

 

4. 3. Sözcük Türleri 

Sözcük türleri; “zamirler”, “sıfatlar”, “zarflar”, “bağlaç ve edatlar”, “fiiller”, 

“ünlemler” olmak üzere altı alt başlıkta sınıflandırılmıştır. 

 

4. 3. 1. Zamirler 

Zamirler; “kişi zamirleri”, “işaret zamirleri”, “belgisiz zamirler” olmak üzere 

üç kategoride ele alınıp incelenmiştir. 

 

 4. 3. 1. 1. Kişi Zamirleri 

bağa: 1. teklik şahıs olan “ben” zamirinin yönelme eki almış hâli. 

 Buĺari yaptuğuni bağa niya anĺatmadunuz? (Bunları yaptığını bana 

niye anlatmadınız?) 

 Sepeti bağa uzat. (Sepeti bana uzat.) 
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benle/benĺan: Benimle. 

 Uşaḳopo benle beraber yatti. (Çocuk benimle beraber yattı.) 

 Benĺan ćelećeḳsunuz ḉayĺuğa. (Benimle geleceksiniz çaylığa.) 

benum: İlgi eki alan 1. tekil şahıs. 

 Benum deduğumi oğa niya dedun? (Benim dediğimi ona niye dedin?) 

bizle/bizĺan: Bizimle. 

 O paḉinun bizle ilćisi yoḳtu. (O kızın bizimle ilgisi yoktur.) 

 Bizĺan ćelmişidi, neredu şini? (Bizimle gelmişti, nerededir şimdi?) 

bizum: İlgi eki alan 1. çoğul şahıs. 

 Bizum sozumuzi dinlemesan͜ óyle oĺu. (Bizim sözümüzü dinlemezsen 

öyle olur.) 

oğa: 3. teklik şahıs olan “o” zamirinin yönelme eki almış hâli. 

 Oğa ben nēdećoğumi çoḳ͜ iyi bilı ̇̄ yrum. (Ona ben ne edeceğimi çok iyi 

biliyorum.) 

 Dún͜ oğa mi ḉay topĺadunuz? (Dün ona mı çay topladınız?) 

oĺa/oĺar: 3. çokluk şahıs zamiri. 

 Oĺa var ya ne fenadu. (Onlar var ya ne kötüdür.) 

 Oĺardan bi halt͜  oĺmaz. (Onlar bir işe yaramaz.) 

oĺarda: Bulunma hâli eki alan 3. çoğul şahıs. 

 Anahtar neredu? Oĺarda ḳaĺdi heraĺde. (Anahtar nerededir? Onlarda 

kaldı herhalde.) 

            oĺardan: Ayrılma hâli eki alan 3. çoğul şahıs. 

 Siz oĺardan sora ćelun. (Siz onlardan sonra gelin.) 

oĺari: Belirtme hâli eki alan 3. çoğul şahıs. 

 Oĺari yiḳa da óyle ćel ḉayĺuğa. (Onları yıka da öyle gel çaylığa.) 

oĺarla:  Vasıta eki alan 3. çoğul şahıs. 

 Biz͜ oĺarla doneruú eve, siz ćidun͜ onden. (Biz onlarla döneriz eve, siz 

gidin önden.) 

oĺarun: İlgi eki alan 3. çoğul şahıs. 

 Oĺarun deduğune inanı ̇̄ y misun? (Onların dediğine inanıyor musun?) 

oni: Belirtme hâli eki alan 3. tekil şahıs. 

 Oni ya piraḳ. (Onu ya bırak.) 
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 Oni sen şimarttun óyle. (Onu sen şımarttın öyle.) 

onĺa/onĺan: Onunla. 

 Onĺa ḳonişmam ben bi daha. (Onunla konuşmam ben bir daha.) 

 Onĺan yoĺĺarumuz ḉoḳtan͜ ayrildi. (Onunla yollarımız çoktan ayrıldı.) 

sağa:  Teklik şahıs olan “sen” zamirinin yönelme eki almış hâli. 

 İşḉile size ćelećeḳ mi yarun? (İşçiler size gelecek mi yarın?) 

 Aĺduḳĺarumi sağa verecoğum. (Aldıklarımı sana vereceğim.) 

senle/senĺan: Seninle. 

 Senle ćelsun paḉi dā. (Seninle gelsin kız da.) 

 Onun senĺan ne ilćisi var? (Onun seninle ne ilgisi var?) 

senun: İlgi eki alan 2. tekil şahıs. 

 Senun topĺaduúĺarun neredu? (Senin topladıkların nerededir?) 

sizle/sizĺan: Sizinle. 

 Ḉarşiya sizle ćiderum. (Çarşıya sizinle giderim.) 

 Ćenaze evine sizĺan ćelu da nene. (Cenaze evine sizinle gelir de nene.) 

sizun: İlgi eki alan 2. çoğul şahıs. 

 Sizun͜ ettuḳlerunuzi ebbedi unutmam. (Sizin ettiklerinizi asla 

unutmam.) 

 

4. 3. 1. 2. İşaret Zamirleri 

buğa: “bu, o” işaret zamirlerinin yönelme eki almış hâli. 

 Buğa ne var? (Bunda ne var ?) 

 Oĺari ḳo buğa da. (Onları koy ona da.) 

ebiri: Diğeri. 

 Ebirini beğenmedum, bu ḉoḳ ćúzelidi. (Diğerini beğenmedim, bu çok 

güzeldi.) 

 Sen buni aĺ, ben͜ ebirini aĺám. (Sen bunu al, ben diğerini alayım.) 

habu/hağu/ha͜u: Tekil olan “bu, o, şu” işaret zamirlerinin yerine 

kullanılmaktadır.360 

                                                 
360 Günay, Rize İli Ağızları adlı eserinde, havu < ha o; havurda < ha orda; havurdan < ha ordan; 

havuriya < ha oraya gibi kelimelerde yer alan -v sesinin bir yuvarlak ünlü ile bir düz ünlü arasında 

meydana gelen ünsüz türemesi olduğunu izah etmektedir. Günay, Rize İli Ağızları, 96. Rumcada 
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 Habu, o ḳada ḉoti bişedu ḳi. (Bu, o kadar kötü bir şeydir ki.) 

 Hağu nedu? (Bu nedir?) 

 Ha͜u beni ḉoú ḫayin darĺatti. (O beni çok fazla üzdü/yordu.) 

 Ha͜uni ver bağa. (Şunu ver bana.) 

habuğa: Yönelme eki almış olan işaret zamirlerinin her birinin yerine 

kullanılmaktadır. 

 Habuğa bi tut da iḉeri ćoturelum. (Buna bir tut da içeri götürelim.) 

 Benum deduḱlerumi habuğa sóyledun mi? (Benim dediklerimi ona 

söyledin mi?) 

 Habuğa bi baú da. (Şuna bir bak da.) 

ha͜uni/habuni: Belirtme eki alan işaret zamirlerinin yerine kullanılmaktadır. 

 Habuni ćóriy misun? (Bunu görüyor musun?) 

 Ha͜uni eve niya soḳtun? (Onu eve niye aldın?) 

 Habuni aĺ da. (Şunu al da.) 

habura: Yön eki alan “bura, ora, şura” kelimelerinin  yerine 

kullanılmaktadır.361 

 Haburaya ćel. (Buraya gel.) 

 Haburaya ḉek bezi. (Şuraya çek bezi.) 

 Haburasi Mustafa amcamun ḉayĺuğidu. (Orası Mustafa amcamın 

çaylığıdır.) 

oğa: İşaret zamiri olan “o” kelimesinin yönelme eki almış hâli. 

 Oğa ne var? (Onda ne var?) 

 Domatesleri ḳodum͜ oğa. (Domatesleri koydum ona.) 

 

4. 3. 1. 3. Belgisiz Zamirler 

biyāyimi: Bazıları. 

 Biyāyimi óyle duşunu. (Bazıları öyle düşünür.) 

                                                                                                                                          
da avú kelimesi, “bu” anlamında yer almaktadır. Bu kelime, auτó - aftó şahıs zamirinin; Romeika 

aúτo, ağúτo, avúτo, havúτo formlarının kısaltılmışı olarak ifade edilmekte ve cümle başında havú 

biçiminde kullanılmaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 48. 
361 Derleme Sözlüğü’nde habura kelimesi “buraya” anlamında ifade edilmektedir. Ama Ketenli köyü 

yöresinde “buraya” diyebilmek için habura kelimesine (y)-a  sesi getirilmektedir. Türkiye’de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğü, ed. Ömer Asım Aksoy vd., (Ankara, Türk Dil Kurum Yayınları, 

2019), “habura”, Ⅱ/ 2247. 
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hepisi: Hepsi, tamamı. 

 Ana, dedemlerun hepisi ćelećeḳ mi? (Anne, dedemlerin hepsi gelecek 

mi?) 

 Ḉayun hepisini iç, ḳoverma bardağa. (Çayın tamamını iç, bırakma 

bardakta.) 

 

4. 3. 2. Sıfatlar 

4. 3. 2. 1. İşaret Sıfatları 

habele/habole/haboyle: Böyle.362 

Habole insanĺarla ebbedi uğraşmam. (Böyle insanlarla asla uğraşmam.) 

 Haboyle ćelini nere bulaćaydun? (Böyle gelini nerede bulacaktın?) 

habu/hağu/ha͜u: Tekil işaret sıfatlarının yerine kullanılmaktadır.363 

 Habu ḉedinun ne işi var͜ eve? (Bu kedinin ne işi var evde?) 

 Ha͜u masayi ḉim úirdi? (O masayı kim kırdı?) 

 Hağu elmayi ya ver bağa. (Şu elmayı artık ver bana.) 

 

4. 3. 3. Zarflar 

azopo: Çok az, azıcık. 

 Sútlidan azopo ye, baú nasi oĺmiş? (Sütlaçtan azıcık ye, bak nasıl 

olmuş?) 

bihov/bihova: Birazcık, biraz.364 

 Bihov͜ oturun da. (Biraz oturun da.) 

 Ya bihov ćel yanuma. (Ya biraz gel yanıma.) 

 Bihova dinlenun͜ uşaúla (Birazcık dinlenin çocuklar.) 

bihovaya: Hemen, hemencecik. 

 Ha͜uni ćoriy misun? Bihovaya bi ḉay sepeti nasi topĺadi? (Bunu 

görüyor musun? Hemencecik bir çay sepeti nasıl topladı?) 

             biĺama: Bir nebze, bir parça, biraz. 

                                                 
362 DS’de “böyle” anlamında habule kelimesi yer almaktadır. DS, “habule”, Ⅱ/2247. 
363 DS’de habu kelimesi, “bu, işte, dilsiz” anlamlarında yer almaktadır. DS, “habu”, Ⅱ/2247. 
364 DS’ de “hemen, çabucak” anlamlarında bihava, bihoyda kelimeleri yer almaktadır. DS, “bihava, 

bihoyda”, Ⅰ/689. Derleme alanımız olan Ketenli köyünde “hemen, hemececik” anlamında bihovaya 

ifadesi kullanılmaktadır. 
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 Biĺama úo tabağuma, yiyemēyrum sora. (Birazcık koy tabağıma, 

yiyemiyorum sonra.) 

 Biĺama ayir bağa da, ćelinće tiḳerum͜ oĺari. (Biraz ayır bana da gelince 

dikerim onları.) 

birĺan: Birdenbire, hemen. 

 Birĺan ḳaḳti ayāğ. (Birdenbire kalktı ayağa.) 

 Bóyle şeyle birĺan͜ oĺmaz hōş. (Böyle şeyler hemen olmaz hoş.) 

birazopo: Çok az, birazcık.365 

 Birazopo úestureyim. (Birazcık uyuyayım.) 

 Birazopo aĺ habundan da. (Birazcık al bundan da.) 

ćúzelćene: Güzelce. 

 Ćúzelćene odevuni yap. (Güzelce ödevini yap.) 

 Evi ćúzelćene temizle, hemi ḉizum? (Evi güzelce temizle, tamam mı 

kızım?) 

deyine: Diye.366 

 Ḉayĺuğa ćitmedum deyine úizdile bağa. (Çaylığa gitmedim diye 

kızdılar bana.) 

deyman: Devamlı, her zaman. 

 Deyman bizum͜ eve ćeliy dā. (Devamlı bizim eve geliyor da.) 

 Uĺā, deyman dema bağa oni. (Ula, her zaman deme bana onu.) 

ebisoy/hebiso/hebisoy: Diğer türlü, bir diğer şekilde. 

 Tencereyi ebisoy úo doĺaba. (Tencereyi diğer türlü koy dolaba.) 

 Hebisoy yapsan͜ oĺmaz mi? (Diğer bir şekilde yapsan olmaz mı?) 

ebbedi: Hiçbir zaman, asla. 

 Ebbedi ḳonişmam͜ oĺaĺan. (Asla konuşmam onlarla.) 

 Deduḳlerini ebbedi yapmaz bizumúilerun. (Dediklerini asla yapmaz 

bizimkilerin.) 

epeyćene: Epey, epeyce, bayağı. 

 Yemek epeyćene var, yeter bize. (Yemek epey var, yeter bize.) 

                                                 
365 DS’de olmayan birazopo kelimesinde yer alan -opo eki, Rumcada isimlere küçüklük katan yapım 

eklerinden biri olarak kullanılmaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 390. 
366 DS’de “diye” anlamında deyi kelimesi bulunmaktadır. DS, “deyi”, Ⅱ/1446. 
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 Yağun͜ oĺmasi iḉun͜ epeyćene saĺĺaman ĺazim. (Yağın olması için 

epeyce sallaman lazım.) 

eyicene: İyice.367 

 Ḉorbayi eyićene úaruştur. (Çorbayı iyice karıştır.) 

 Ĺaḫanayi eyićene úaruştur, dibine tutmasun. (Lahanayı iyice karıştır, 

tencereye yapışmasın.) 

furfur: Rüzgarın çok hafif esmesi.  

 Ḉayĺuğa hava ḉoḳ ćúzelidi, furfur esti hava. (Çaylıkta hava çok 

güzeldi, çok hafif rüzgar esti.) 

habele/habole/haboyle: Böyle.368 

 Habele ćel paḉi. (Böyle gel kız.) 

 Haboyle mi edelumni? (Böyle mi yapalım onu?) 

hane: Hani anlamına gelmektedir. 

 Hane oturmağa ćelećektunuz? (Hani oturmaya gelecektiniz?) 

haşindi: Şimdi, az önce, birazdan. 

 Haşindi piraḳ͜ oni. (Şimdi bırak onu.) 

 Emicem haşindi ćitti. (Amcam az önce gitti.) 

 Haşindi hazirlicāğum yemeği. (Birazdan hazırlayacağım yemeği.) 

ḫayin: 1.Sıkıca, kuvvetlice. 2.Çok fazla. 

 Ḉay bezini ḫayin síҟ. (Çay bezini sıkıca bağla.) 

 Ḉoḳ ḫayin yemeḳ yer o. (Çok fazla yemek yer o.) 

hemenćećuḳ: Çabucak, hemen. 

 Hemenćećuḳ bitur da ćel. (Çabucak bitir de gel.) 

 Ḳaplari hemećećuḳ yiḳa. (Bulaşıkları çabucak yıka.) 

hepten: Tamamen, çok. 

 Habu paḉi, hepten şimardi. (Şu kız, çok şımardı.) 

 Ḉayĺuğa hepten isĺandum. (Çaylıkta tamamen ıslandım.) 

 Hepten deli etti beni da. (Çok sinirlendirdi beni da.) 

ḳuçuḳopo: Çok küçük, küçücük, küçük bir şekilde. 369 

                                                 
367 DS’de “iyice, adamakıllı” anlamında eyiceme, eyicemen kelimeleri yer almaktadır. DS, “eyiceme, 

eyicemen”, Ⅲ, 1821. 
368 DS’de “böyle” anlamında habule kelimesi yer almaktadır. DS, “habule”, Ⅱ/2247. 
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 Ḉizum͜ eḳmeḳleri ḳuçuḳopo ḳo tabağuna da boğuĺaćaḳsun. (Kızım 

ekmekleri küçük bir şekilde koy tabağına da, boğulacaksın.) 

 Ekmeğun͜ ućundan bi ḳuçuḳopo ver bağa da. (Ekmeğin ucundan çok 

küçük parça ver bana da.) 

nasi/nası ̇̄ : Nasıl anlamının yanında şaşırma ifadesi olarak da 

kullanılmaktadır. 

 Nası ̇̄  ne dersun? (Nasıl ne diyorsun ya?) 

 Bu ḳada yeri nasi topĺadun? (Bu kadar yeri nasıl topladın?) 

niḉun: Niçin, ne için. 

 tamiyi niḉun topĺadunuz? (O tamiyi niçin topladınız?) 

 Buriya niḉun ćelećēydi. (Buraya niçin gelecekti?) 

okene: Öteki, oradaki, yukarıdaki anlamlarına gelmektedir.  

 Okene haĺaya ćideyrum. (Yukarıdaki halaya gidiyorum.) 

 şini: Şimdi.370 

 Şini ćeĺur baban. (Şimdi gelir baban.) 

 Yemeği şini yapāyrum. (Yemeği şimdi yapıyorum.) 

       

4. 3. 4. Bağlaç ve Edatlar 

aḉan/aḉanḳi/haḉanḳi: Mademki. 371 

 Aḉanḳi ćelmićeydile, niya sóz verdile bize? (Mademki 

gelmeyeceklerdi, niye söz verdiler bize?) 

 Haḉanki óyleydi, bağa niḉun bóyle dedi? (Mademki öyleydi, bana 

niçin böyle dedi?) 

ahā/ahān: İşte burada, işte orada. 

 Ḳilidi nāptun? Ahā, ćormēy misun? (Kilidi ne yaptın? İşte burada, 

görmüyor musun?) 

                                                                                                                                          
369 DS’de yer almayan  ḳuçuḳopo kelimesinde yer alan -opo eki, Rumcada isimlere küçüklük katan 

yapım eklerinden biridir. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 390. 
370 DS’de “şimdi” anlamında şindi, şimcik, şimdicak, şimdicek, şimdik, şinci, şincik kelimeleri yer 

almaktadır. DS, “şindi”, Ⅴ/3782. 
371 DS’de açan (DS, “açan”, Ⅰ/57.) ve haçan (DS, “haçan”, Ⅲ/2248, 2249.) kelimelerinin “madem, 

mademki, ne zamanki, -diği vakit, ne yazık” anlamları bulunmaktadır. 
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 Telefon neredu? Ahān, cormēy misun? (Telefon nerede? İşte orada, 

görmüyor musun?) 

anćaḳa:  Sadece, şimdi.372 

 Anćaḳa telefonĺa oyna. (Sadece telefonla oyna.) 

 Baĺuḳlari anćaḳa temizleyebildi. (Balıkların temizlenmesini şimdi 

bitirebildi.) 

beḳi/ beḳim: Belki. 

 Beḳim ćideruz duğune. (Belki gideriz düğüne.) 

 Yaĺan sóyledi beḳi. (Yalan söyledi belki.) 

ḉúnḳim: Çünkü. 

 Oni niya dağvet etmedunuz? Ḉúnḳim ḳonişmāyruḳ. (Onu niçin davet 

etmediniz? Çünkü konuşmuyoruz.) 

enćami: Yani, hiç olmazsa. 373 

 Enćami ćiderum͜ evine da. ( Hiç olmazsa evine giderim de.) 

meğersam/ meğersem/ meyersa: Meğer, meğerse.374 

 Meğersam arḳamdan buĺari o sóylemiş. (Meğerse arkamdan bunları o 

söylemiş.) 

 Meyersa telefoni bozuĺmiş. (Meğer telefonu bozulmuş.) 

oki: Mademki.375 

 Oki ćelmićēydi, niya dedi bağa óyle? (Mademki gelmeyecekti, niye 

dedi bana öyle?) 

(-dan) serep: (-den) dolayı anlamında olan bir edattır. 

 Habundan serep ḉarşiya ćidemēyrum. (Bundan dolayı çarşıya 

gidemiyorum.) 

 Evi habundan serep mi terḳ͜ ettun? (Evi bundan dolayı mı terk ettin?) 

yanē: “Tabii ki, ne sandın, herhalde” anlamlarında kullanılmaktadır. 

 Bóyle oĺmasi eyi oĺdi da. Yanē. (Böyle olması iyi oldu. Tabii ki.) 

                                                 
372 DS’de ancaka kelimesi, “zorla, kesin olarak” anlamlarına gelmektedir. DS, “ancaka”, Ⅰ/ 255. 
373 DS’de yer almayan enćami kelimesi, Lazcada “nasıl olsa, her nasılsa, sonunda” anlamlarında yer 

almaktadır. İsmail, Bucaklişi, vd., Büyük Lazca Sözlük, (İstanbul: Chivi Yazıları, 2007), 224. 
374 DS’de “meğerse” anlamında meğemse kelimesi bulunmaktadır.  DS, “meğemse”, Ⅳ/ 3151. 
375 DS’de aynı anlama gelen oki kelimesi, Lazcada “mademki” anlamına gelmektedir. Bucaklişi, vd., 

Büyük Lazca Sözlük, 684. 
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yoğusem: Yoksa. 

 Paçi yoğusem͜ evi mi terḳ͜ etti? Ne etti? (Kız yoksa evi mi terk etti? Ne 

etti?) 

zati: Zaten. 

 Yağmur yağaćaḳ zati. Vermene ćereḳ yoḳ. (Yağmur yağacak zaten. 

Vermene gerek yok.) 

 

 4. 3. 5. Fiiller 

aċĺan-: Acıkmak. 

 Ben ḉoḳ ḫayin͜ aċĺandum. (Ben çok fazla acıktım.) 

 Aċĺandun mi uşağum? (Acıktın mı oğlum?) 

 Ḉoḳ ḫayin aċĺandum, bi yemeḳ verun bağa dā. (Çok fazla acıktım, bir 

yemek verin bana da.) 

ać oĺ-: Acıkmak. 

 Ać oĺdun mi? Yiyeĺum mi beraber? (Acıktın mı? Yiyelim mi 

beraber?) 

 Ḉay topĺarken ḉoḳ çapuḳ͜ ać olı ̇̄ yle işḉile. (Çay toplarken çok çabuk 

acıkıyor işçiler.) 

açíl-: 1. Gemi ya da teknenin sahilden uzaklaşması. 2. Çekingen birinin 

başkalarıyla kaynaşması, gezmesi. 3. Borca girmek.376 

 Takaĺa açílı ̇̄ y. (Sandallar uzaklaşıyor.) 

 Açíl biraz͜ açíl. Bu ḳada çekingen͜ oĺma (Kaynaş biraz kaynaş. Bu 

kadar çekingen olma.) 

 Bu ḳada açíldun, daha duğun͜ oĺmadi, sora nēdećeksunuz? (Bu kadar 

borca girdin, daha düğün olmadı, sonra ne edeceksiniz?) 

afḳur-: 1. Bir köpeğin havlaması. 2. Yüksek sesle, hoş gitmeyen tarzda 

konuşmak. 3. Umursamamak.377 

                                                 
376 DS’de olmayan açíl- fiili, TETTL’de “yola çıkmak, uzaklaşmak, kaybolmak, çözülmek, kendine 

gelmek, iyileşmek, yabancılığı bırakıp birine kalbini açmak, masrafa girmek” olarak 

gösterilmektedir. Andreson Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı, (İstanbul, 

Simurg Yayıcılık, 2002), 93. 
377 DS’de afkur-, hem aynı anlama (köpek havlaması) hem de farklı anlamlara (birinin yüzüne karşı 

edepsizce bağırmak, haykırmak, okuyup üflemek) gelmektedir. DS, “afkurmak”, Ⅰ/73. TETTL’de 

afgur- / afkır- fiilleri, “köpek havlaması” olarak tanımlanmıştır. Bu iki fiilin yanında; bağır- / 
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 Ḉópeḳ afḳuriy dā. (Köpek bağırıyor da.) 

 Afḳurma, ḉes sesuni. (Konuşma, kapa çeneni.) 

 Afḳur. (Buradaki anlamda karşı taraftaki bireyin kendisini ve 

konuşmasını değersizleştirmek, umursamamak vardır.) 

ağuĺan-/avuĺan-: Kaşınmak, zehirlenmek, mikrop kapmak.378 

 Pasli tavadan yedi, avuĺandi. (Paslı tavadan yedi, zehirlendi.) 

ahas et-: Esnemek. 

 Bućun ḉoḳ ahas͜ ettum. Nazar mi değdi bağa. (Bugün çok esnedim. 

Nazar mı değdi bana?) 

aḫnoz et-: Esnemek.379 

 Devamli aḫnoz͜ ettum, durdum. (Devamlı esnedim, durdum.) 

aḳĺan-: 1. Birinin suçsuz olduğunun ortaya çıkması. 2. Temiz olmak. 

 Aḳĺandi ḉoḳ şuçúr. (Suçsuz olduğu ortaya çıktı çok şükür.) 

 Kapile aḳĺandi sen ćelduḳten sora. (Kapının önleri temizlendi sen 

geldikten sonra.) 

            aḳtaril-: Devrilmek.380 

 Perdeleri asarḳen aḳtarildum. (Perdeleri asarken devrildim.) 

aĺ-: 1. Yanında götürmek. 3. İki gencin isteme merasiminde kız tarafının bu 

evliliğe onay vermesi, kabul etmesi. 4. Satın almak. 5. Elde etmek. 6. Çıkarmak.381 

 Paḉiyi ḉoye ćiderken yanuma aĺurum. (Kızı köye giderken yanımda 

götürürüm.) 

 Omer’e o ḳizi aĺduḳ ḉoḳ şuçúr. (Ömer’e kızı istedik çok şükür.) 

 Ben pazardan o beğenduğum ḳumaşi aĺdum. (Ben pazardan o 

beğendiğim kumaşı satın aldım.) 

                                                                                                                                          
beğir- / böğür- / çağır- / çemkir- / çımkır- / dızgır- / dızkır- fiillerinin böyle bir ses taklidinden 

çıkmış olabileceği  vurgulanmıştır. Tietze, TETTL, 105. 
378  TETTL’de ağu, ağı  “zehir” anlamına gelen bir kelimedir.  Tietze, TETTL, 114. Dîvânu Lügâti’t - 

Türk’te agu “zehir” olarak yer almaktadır. Besim Atalay, Dîvânu Lügâti’t - Türk Dizini (Ankara: 

Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1985), 13. 
379  DS’de ahnoz kelimesi bulunmamaktadır. Rumcada anahazmeman “esneme” anahazmume 

“esnemek” anlamalarına gelmektedir. Ahmet Altunbaş, Türkçe - Rumca Rumca - Türkçe Sözlük 

(PDF: 2011), 3. 
380 DS’de aynı anlama gelen aktarıl- fiili, Yeni Tarama Sözlüğü’nde “düşürülmek, başkası tarafından 

yıkılmak, kendi kendine devrilmek, yüz çevirmek” anlamlarında yer almaktadır.  Cem Dilçin, 

Yeni Tarama Sözlüğü (Ankara: Türk Kurumu Yayınları, 2018), 18. 
381 YTS’de al- fiili, “basmak, yenmek, istila etmek, kaplamak; ele geçirmek, yakalamak, elde etmek; 

gereken şeyi kendine mal etmek” olarak açıklanmaktadır. Dilçin, YTS, 20. 
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 Bu sene, bahçeden geḉen seneye nazaran ḫayin misir aĺdum. (Bu  

sene, bahçeden geçen seneye nazaran çok mısır topladım.) 

 Ḳabağun iḉindeki ḉivitleri hep aĺdum. (Kabağın içindeki çekirdekleri 

hep çıkardım.) 

anağulis et-: İstifra etmek.382 

 Ḉayĺuğa ćúneş vurinća anağulis͜ etti paḉi. (Çaylıkta güneş vurunca 

kustu kız.) 

analis et-: Kirli çamaşırları, daha çok sıcak suda bekleterek yumuşatmak.383 

 Ḉamaşurĺari analis͜ ettun mi? (Çamaşırları suda beklettin mi?) 

 Beyazĺari analis ettum, o yuzden tertemiz͜ oĺdi. (Beyaz çamaşırları 

suda beklettum, o yüzden tertemiz oldu.) 

             anǥ-/anǥa-: Anmak, birinin hakkında konuşmak.384 

 Ḳuĺağum ḉinĺāy, sanḳim biri anǥāy beni. (Kulağım çınlıyor, sanki biri 

konuşuyor hakkımda. 

 Ḉayĺuğa dun anǥdum seni, geçen surum beraberduḳ diye. (Çaylıkta 

dün andım seni, geçen sürüm beraberdik diye.) 

              ar et-: Utanmak.385 

 Ḳomşidan meyve istemağa ar͜ ettum. (Komşudan meyve istemeye 

utandım.) 

aruḳĺa-: Zayıflamak. 386 

 İneğum ḉoḳ aruḳĺadi, hiç yemeḳ da yemēy. (İneğim çok zayıfladı, hiç 

yemek de yemiyor.) 

 Senun ḉocuğun ne ḳada aruḳĺadi. (Senin çocuğun ne kadar zayıfladı.) 

                                                 
382 DS’nde yer almayan anağulis kelimesi, Rumcada anağulizo “kusası gelmek, midesi bulanmak”, 

anağulisma “kusası gelme, midesi bulanma” gibi kavramlarla ifade edilmektedir. Vahit Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük,  (İstanbul: Heyamola yayınları, 2021), 108 
383  Rumcada análisi “yumuşama, sızma, çözülme”; analíz “çözülmek, yumuşamak, yumuşatmak” 

anlamlarında yer almaktadır. Tursun, Romeika - Türkçe Sözlük, 109. 
384 DS’de ang- fiili, “birinin arkasından konuşmak, laf etmek, anmak” anlamlarında yer almaktadır. 

DS, “angmak”, Ⅰ/267. TETTL’de an- fiili, “hatırlamak, aklına getirmek; hatırlayıp dile getirmek, 

adından bahsetmek; ölmüş bir kimse için merasim düzenlemek”olarak ifade edilmiştir. Tietze, 

TETTL, 169. 
385  TETTL’de âr kelimesi “utanç” anlamına gelmekte, arlan- fiili ise “utanmak” olarak 

açıklanmaktadır. Tietze, TETTL, 189- 198. 
386 DS’de arukla- fiili, aynı anlama gelmektedir. TETTL’de arık, aruk kelimeleri (ar- yorulmak), 

“zayıf, sıska, yorgun, tükenmiş” arukla- “zayıflamak”  olarak belirtilmiştir. Tietze, TETTL, 203. 
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aşĺa-: 1. Çay demliğindeki suyun bitmesi sonucu tekrardan su takviye etmek. 

2. Herhangi bir ağacın üzerinde belli bir süre sonra tekrardan fide vermesi için bazı 

işlemler yapmak. 3. Bir sıcak suyu ılık ya da soğuğa yakın bir seviyeye getirmek, 

ayarlamak.387 

 Ḉayi aşĺamişim, iḉećeḳsan aĺ. (Çaya su ekledim, içeceksen al.) 

 Mandalina ağaçĺarinun her birini aşĺadum. (Mandalina ağaçlarının her 

birinin fide vermesini sağladım.) 

 Suyi aşĺadum, ćel, yiḳan. (Suyu ayarladım, gel, yıkan.) 

             atil-: Dengeyi kaybetmek, sendelemek.388 

 Evun͜ iḉine doĺanurken birden atildum. (Evin içinde dolanırken birden 

düşecek gibi oldum.) 

at-: 1. Fırlatmak. 2. Bir sorunun cevabı bilinmediği halde uydurarak 

yanıtlamak. 3. Yüklemek.389 

 Attini ćózume da, şini ḉoḳ ağrı ̇̄ y. (Fırlattı onu gözüme de, şimdi çok 

ağrıyor.) 

 Sinavdaki tum soriĺarun ćevabini attum. (Sınavdaki tüm soruların 

cevabını uydurdum.) 

 Atma yā. (Uydurma ya.) 

 Atun bezleri arabaya, ćelı ̇̄ yrum. (Yükleyin çay bezlerini arabaya, 

geliyorum.) 

atĺat-: 1. Çok sinirlenmek, kızmak. 2. Hastalık veya kötü bir durumun sona 

ermesi, bitmesi. 390 

 Oni óyle ćórinće atĺatti. (Onu öyle görünce çok kızdı.) 

 Hemen ne atĺatı ̇̄ ysun? (Hemen niye sinirleniyorsun?) 

 Ḉoḳ şuḉúr ameliyati atĺatti. (Çok şükür ameliyatı bitti.) 

                                                 
387 DS’de aşla- fiili, hem aynı anlama (ağaç aşılamak) hem de farklı anlamlara (katmak karıştırmak, 

yün giysilerin yırtıklarını örmek, yamamak, düşüncesini başkasına benimsetmek vb.) gelmektedir. 

DS, “aşlamak”, Ⅰ/360. 
388 DS’de atıl- fiili, “kapı, pencere kerestelerinin eğrilmesi” anlamına gelmektedir. DS, “atılmak”, 

Ⅰ/369.  EDPT’de ise “fırlatılmak, vurulmak; çiçeklerde bulunan tomurcukların patlaması” 

anlamında yer almaktadır. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre- Thirteenth- Century, 

(Oxford: Oxford University Press, 1972),  56. 
389 DS’de at- fiili, hem aynı (yüklemek) hem de farklı anlamlara(sinek yumurtlaması vb.) gelmektedir. 

DS, “atmak”, Ⅰ/372. TETTL’de “fırlatmak; uzaklaştırmak, çıkarmak; koymak, (söz, yalan, nutuk) 

ortaya atmak”  biçimlerinde  yer almaktadır. Tietze, TETTL, 219. 

 390 DS’de atlat- fiili, “aklını kaybetmek” anlamında bulunmaktadır. DS, “atlatmak”, Ⅰ/371. 
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attur-: Birinin sinirlenmesi veya öfkelenmesine sebep olmak. 

 Karı ̇̄ , atturma ḳafami tepeme. (Kadın, sinirlendirme beni.) 

avĺa-: 1. Balık tutmak. 2. Bir erkeğin karşı cinste bulunan birinin gönlünü 

çelmesi.391 

 Hamsi avĺadun mi? (Hamsi tuttun mu?) 

 Ulā, ḳiz avĺamaya mi ćittunuz? (Ula, kızların gönlünü çelmeye mi 

gittiniz?) 

ayanĺa-: Havanın aydınlanması.392 

 Hava ayanĺasun, óyle ćideĺum. (Hava aydınlansın, öyle gidelim.) 

ban-: Ekmeği herhangi bir yemeğe batırıp yemek.393 

 Turşiyi banupta yiyećeḳsun. (Turşuyu  ekmeği batırarak yiyeceksin.) 

bas-: 1. Bazı eylemleri çok yapmak. 2. Yemeğe malzemelerin birini fazla 

koymak.394 

 Basti sağa duva͜i. (Çok dua etti sana.) 

 Yemeğe bastum biberi. (Yemeğe biberi çok koydum.) 

bat-: 1. İflas etmek, her şeyini kaybetmek. 2. Sel veya heyelan sonucu 

olumsuz görüntünün oluşması. 3. Çamura saplanmak. 4. Kirlenmek. 5. Kendisini 

sinirlendiren bir kişinin yaptığı iyi veya kötü herhangi bir hareketten hoşlanmamak. 

6. Çok olmak.395 

 O geḉen sene batmişidi zati. (O geçen sene iflas etmişti zaten.) 

                                                 
391  TETTL’de avla- fiili, “av ile meşgul olmak, av hayvanlarını ve kuşları avlamak; yakalamak, 

tutmak; zapt etmek, çevirmek” biçiminde açıklanmıştır. Tietze, TETTL, 230. 
392  DS’de “karanlığın aydınlanması, fena havanın iyileşmesi, ağır hastanın tehlikeyi atlatması” 

anlamlarına gelen ayanlama sözcüğü bulunmaktadır. DS, “ayanlama”, Ⅰ/407.   
393 DS’de ban- fiili, hem aynı (batırmak) hem de farklı anlamlara (tatmak, yemeğe başlamak, yemeğin 

kıyısından azıcık yemek, parmakla karıştırmak, batmak, her tarafı bulaşmak vb.) gelmektedir. DS, 

“banmak”, Ⅰ/521, 522. KBS’de “batırmak, daldırmak” olarak ifade edilmiştir. Tuncer Gülensoy, 

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2007), 111. EDPT’de ise “bir sıvıya batırmak” olarak tanımlanmıştır. Clauson, EDPT,  

348. 
394  DS’de  hem aynı (izinsiz bir yere girmek) hem de farklı anlamlara (oyunda yenmek, kümes 

hayvanlarının kuluçkaya yatması vb.) gelmektedir. DS, “basmak”, 1/544, 545. EDPT’de “ezmek, 

sürpriz yapmak, saldırmak” gibi anlamlara gelmektedir. Clauson, EDPT, 370. YTS’de ise 

“yenmek; kapatmak; üstüne oturmak; atmak, savurmak; kaplamak” gibi anlamlara gelmektedir. 

Cem Dilçin, YTS,  37. 
395 DS’de hem aynı (çamura saplanmak, gömülmek; çok olmak) hem de farklı anlamlara (acımak, 

batar gibi ağrımak) sahip bir fiildir. DS, “batmak”, Ⅰ/572.  KBS’nde  “bir sıvının üstündeyken içine 

gömülmek” şeklinde geçmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 

120. 
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 Bu heyeĺandan sora her yer batti. (Bu heyelandan sonra her yer çok 

kötü oldu.) 

 Araba batti çamura. (Araba çamura saplandı.) 

 Ustum başum hep batti. (Üstüm başım hep kirlendi.) 

 Ahír batāy, ćideyim bi temizlii͜m͜ oni. (Ahır çok kirlenmiş, gideyim bir 

temizleyeyim onu.) 

 Habu batāy ćózume. (Buna tahammül edemiyorum.) 

 Bu sene ağaḉĺarda kiraz bataćaḳ. (Bu sene ağaçlarda kiraz çok 

olacak.) 

bertil-: Toprağın patlaması, çatlaması.396 

 Ĺaḫana tiḳtuğum bahḉenun toprāğ hep bertilmiş. (Lahana diktiğim 

bahçenin toprağı hep çatlamış.) 

beyin-: Büyümek.397 

 Paḉi, ne ḳada beyindun sen. (Kız, ne kadar büyüdün sen.) 

beyit-: Büyütmek. 

 Ortanćanun sebilerini ben beyittum. (Ortanca oğlumun çocuklarını 

ben büyüttüm.) 

 Uşaḳ beyitmeḳ ḳoĺay mi sanāysun? (Çocuk büyütmek kolay mı 

sanıyorsun?) 

bez-: 1. Sıkılmak. 2. Bıkmak.398 

 Uşaḳ, bucún ḉayĺuğa ḫayin bezdi. (Oğlan çocuk, bugün çaylıkta çok 

sıkıldı.) 

 Ḉay topĺamaḳtan bezdum hepten de yā. (Çay toplamaktan çok 

sıkıldım da ya.) 

 Bezdum artuḳ yeter, piraḳun beni. (Bıktım artık yeter, bırakın beni.) 

                                                 
396 DS’de bertil- fiili, hem aynı anlama (toprağın çatlaması) hem de farklı anlamlara (surat asmak, 

somurtmak; incinmek, burkulmak, morarmak) gelmektedir. DS, “bertilmek”, Ⅰ/637. TETTL’de ise 

bert-/ berti-/ bertik-/ bertil-/ bertin- fiilleri, “incinmek, burkulmak, morarmak” anlamlarında ifade 

edilmektedir. Tietze, TETTl, 321.  
397 DS’de beyin- fiili, “büyümek, gururlanmak” anlamlarına gelmektedir. DS, “beyinmek”, Ⅰ/647. 
398  DS’de bez- fiili,  “yaranın iyileşmesi, mısır ve fasulye gibi sebzelerin tanelerinin 

dolgunlaşmaması” anlamlarına gelmektedir. DS, “bezmek”, Ⅰ/652, 653.  TETTL’de bez- fiili,  

“bezgin hâle gelmek, bıkıp usanmak, artık hoşlanmamak” şeklinde yer almaktadır. Tietze, TETTL, 

329. EDPT’de ise  “titremek, bir şeyden ürpermek, tiksinti duymak, birinin sevdiği bir şeyden 

zevkini kaybetmek” anlamlarında ifade edilmektedir. Clauson, EDPT, 389. 



109 

 

bit-: 1. Fidanın ya da ekilen herhangi bir sebze, meyve tohumunun 

filizlenmesi, büyümesi, ortaya çıkması.  2. Mahvolmak, tükenmek. 3. Çok 

beğenmek. 4. Bir anda ortaya çıkmak.399 

 Tiḳtuğum fasuĺyele hep bitti. (Diktiğim fasulyeler hep çıktılar.) 

 Bittum ben yā, evi nasi toplı ̇̄ ćağum? (Mahvoldum ben ya, evi nasıl 

toparlayacağım?) 

 Elbiseye bittum ben. (Elbiseyi çok beğendim ben.) 

 Ḳapiyi aḉtum, bi anda bitti ḳarşuma. (Kapıyı açtım, bir anda çıktı 

karşıma.) 

bitur-: Mahvetmek, yormak.400 

 Ḳocam͜ oĺaćaḳ adam biturdi beni biturdi. (Kocam olacak adam 

mahvetti beni mahvetti.) 

 Habu uşaḳ var ya hepten biturdi oni. (Bu oğlan var ya tamamen yordu 

onu.) 

             boğaĺ-: Bunalmak.401 

 Boğaĺı ̇̄ yrum, bi parḳun beni. (Bunalıyorum, bir bırakın beni.) 

 Bućun ḉayĺuğa havadan serep ḫayin boğaĺduḳ. (Bugün çaylıkta 

havadan dolayı çok bunaldık.) 

bȯĺaş-: 1. Biriyle uğraşmak, dalga geçmek. 2. Kirlenmek. 3. Başlamak. 4. 

Hastalığın veya saçta meydana gelen bitin başkasına geçme durumu. 5. İstemeden bir 

şeye karışmak.402 

 Bȯĺaşma bağā. (Uğraşma benimle.) 

                                                 
399 DS’de bit- fiili, hem aynı (birden ortaya çıkmak, bıkmak) hem de farklı anlamlara (bal, reçel, 

pekmez vb, gıdaların şekerlenmesi, saçların birbirine dolanması vb.) gelmektedir. DS, bitmek”, 

Ⅰ/71, 712. TETTL’de “ ot ya da saç gibi şeylerin çıkıp büyümesi, sona ermek” anlamlarına 

gelmektedir. Tietze, TETTL, 357. 
400  TETTL’de bitir- / bitür- fiilleri, “sona erdirmek, tamamlamak; başarmak; kemale erdirmek; 

yamamak; kökünü  kurutmak, tüketmek; birini fazla yormak, ölüme yaklaştırmak; hayatın sonuna 

yaklaşmak; bitirememek, hep devam etmek” olarak ifade edilmiştir. Tietze, TETTL, 360. 
401 DS’de aynı anlama gelen boğal- fiili, KBS’de “bunalmak” anlamında yer almaktadır. Gülensoy, 

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 152. 
402 DS’de bȯlaş- fiili, hem aynı (çatmak, sataşmak; başlamak) hem de farklı anlamlara (bir işe istekle 

başlamak, engel olmak) gelmektedir. DS, “bolaşmak”, Ⅰ, 786, 787. TETTL’de bulaş- / bolaş- 

olarak “bir şeye değmekle kirlenmek, bunalmak, çamurlanmak; hastalığın sirayet etmesi; 

sataşmak, çatmak; (yalvararak) sunmak, istemeden bir şeye karışmak” anlamlarında ifade 

edilmiştir. Tietze, TETTL, 392. 
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 Uzerlerumuz hep bȯĺaşti dún ćeće patiḳa yoĺdan ćeĺuḳen. (Üzerlerimiz 

hep kirlendi dün gece patika yoldan gelirken.) 

 Ben bȯĺaştum, o yúzden ḳapĺari yiḳamağa ben devam͜ edeym. (Ben 

başladım, o yüzden bulaşıkları ben yıkamaya devam edeyim.) 

 Okuĺdan paḉiya bit bȯĺaşti (Okuldan kıza bit geçti.) 

 Gribi bȯĺaşturdun bağa. (Gribi geçirdin bana.) 

 Onun suḉina ben da bȯĺaştum. (Onun suçuna ben de karıştım.) 

boyĺa-: Ulaşmak, varmak.403 

 şiniye ḳada ḉarşiyi boyĺamiştu. (O şimdiye kadar çarşıya ulaşmıştır.) 

bozuĺ-: Darılmak, alınmak. 

 Óyle sóyledum diye bağa bozuĺdi. (Öyle söylediğim için bana darıldı.) 

budar-: Ağacın dallarını kesmek. Bu işlem, ıhlamur ağacının çiçeklerini daha 

kolay toplayabilmek  ya da ineğe sevdiği ağacın yapraklarını vermek için 

yapılmaktadır.404 

 Çiḳtuḳ, budarduḳ fambur ağacini. (Çıktık, dallarını kestik ıhlamur 

ağacını.) 

 Ḳinaliye biraz͜ ağaḉ budar da. (Kınalıya biraz ağaç dallarından kes de.) 

ćanĺan-: 1. Hasta birisinin birden ayağa kalkması. 2. Tarla ya da bahçeye 

ekilen sebzelerin çoğalması. 

 Emićem birden ćanĺandi. (Amcam birden ayağa kalktı.) 

 Tiḳtuğum maruĺĺa ćanĺandile. (Diktiğim marullar çoğaldı.) 

ćarćar et-: Çok konuşmak. 

 Sabā ḳada odanun͜ içine anćaḳa ćarćar͜ ettile. Bi susmadile. (Sabaha 

kadar odanın içinde sadece konuştular. Bir susmadılar.) 

ćimćiḳle-: Birini çimdiklemek, koparmak.405 

 Ćimćiḳlema beni uĺā. (Çimdikleme beni ula.) 

ćit-: 1. Ölmek. 2. Yürümek. 3. Geçmek.406 

                                                 
403 DS’de yer almayan boyla- fiili, TETTL’de “bütün vücuduyla girmek, dalmak; istemeyerek bir yere 

düşmek, oraya gitmeye zorlanmak” anlamlarında dile getirilmektedir. Tietze, TETTL, 376.  
404  TETTL’de buda- biçiminde “ağacın dallarını veya uçlarını kesmek, bir şeyin ucunu kesmek” 

anlamlarına gelmektedir. Tietze, TETTL, 388. 
405  DS’de aynı anlama gelen cimcikle- fiili, KBS’de de “çimdiklemek” anlamına gelmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 206. 
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 Bi anda ćitti. ( Durup dururken/ hiçbir hastalığı yokken öldü.) 

 Ben habu yoĺdan ćiderum. (Ben bu yoldan yürürüm.) 

 Ordan ćidebiĺusun. (Oradan geçebilirsin.) 

ćóresle-: Özlemek.407 

 Çok ḫayin ćóresledum oni. (Çok fazla özledim onu.) 

ḉafiĺa-: Tırmalamak. 

 Habu uşaḳ çafiĺadi beni. ( Bu oğlan çocuk tırmaladı beni.) 

 Paḉiyi ḉafilićaḳ, vermani oğa.   (Kızı tırmalayacak, verme onu ona.) 

ḉaḳ-: 1. Odun, tahta gibi şeyleri çiviyle bir yere sabitlemek. 2. Vurmak.408 

 Ḉaḳ oni duvara. ( Sabitle onu duvara.) 

 Bi ḉaḳarum sağa, ćorusun. (Bir vururum sana, görürsün.) 

ḉatĺa-: 1. Kıskanmak. 2. Kırılmak.409 

 Oni bi ćorsan var ya hepten ḉatĺadi. (Onu bir görsen var ya tam 

anlamıyla kıskandı.) 

 Óyle dúşti ḳi tomeçilari ḉatĺadi. (Öyle düştü ki göğüs kemikleri 

kırıldı.) 

ḉat-: 1. Rastgelmek. 2. Dokunmak, rahatsız etmek.410 

 Ḉayĺuğa ćiderken ḉattum͜ oğa. (Çaylığa giderken rastladım ona.) 

 Ćúzel oynāydi paḉi, niya ḉattun oğa? (Güzel oynuyordu çocuk, niye 

rahatsız ettin onu?) 

ḉeḳ-: 1. Huy ve karakter olarak birine benzemek. 2. Izdırap görmek.411 

                                                                                                                                          
406 DS’de olmayan bu fiil, TETTL’de ged- / get- / gid- / git- biçimlerinde “bir yerden bir yere hareket 

etmek; uzaklaşmak, ortadan kaybolmak; uyuyakalmak, ölmek” anlamlarında geçmektedir. Tietze, 

TETTL, 118. 
407 DS’de aynı anlama gelen bu fiil, TETTL’de görese- / göresi- / göres- / göresi gel- / göresle- 

biçimlerinde yer almakta ve “göreceği gelmek, özlemek” anlamlarına gelmektedir. Tietze, TETTL, 

176. 
408 DS’de çak- fiili, “iskambil oyunlarında koz kırmak, kötülük etmek” anlamlarına gelmektedir. DS, 

“çatmak”, Ⅱ/1045, 1046. TETTL’de çak- fiili, “vurarak yerleştirmek, kıvılcım çıkarmak; ağaç 

kesmek, iftira etmek; arayı bozmak; gizlice ihbar etmek” gibi biçimlerde açıklanmıştır. Tietze, 

TETTL, 464. 
409 DS’de olmayan çatla- fiili, TETTL’de “çat sesiyle kırılıp dağılmak, yorgunluktan, bitkinlikten 

veya üzüntüden ölecek hâle gelmek, abdest bozmak” gibi anlamlarda yer almaktadır. Tietze, 

TETTL, 483. 
410 DS’de çat- fiili, hem aynı (rastgelmek) hem de farklı anlamlara (yetişmek, kan almak için vücudu 

ustura ile çizmek ) gelmektedir. DS, “çatmak”, Ⅱ/1092. EDPT’de “temelde bir araya getirmek, bir 

şeye katılmak, iki şeyi birbirine tutturmak, bir araya getirmek, katılmak, eklemek” olarak 

açıklanmıştır. Clauson, EDPT, 402. 
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 Habu paḉi ḳima çeḳti bóyle? (Bu kız kime benzedi böyle?) 

 Buraĺara ḳimse ḉeḳmedi benum çeḳtuğum ḳada. (Buralarda kimse 

zorluk görmedi, benim gördüğüm kadar.) 

ḉes-: 1. Sütün veya ayranın bozulması. 2. Susmak. 3. Durmak. 4. 

Koparmak.412 

 Doĺaba ḳoyduğum sút ḉesti. (Süt bozuldu.) 

 Ḉes, duymiyayim sesuni. (Sus, duymayayım sesini.) 

 Hava ḉesti. (Yağmur durdu.) 

 İneḳ ḉesti ipini. (İnek kopardı ipini.) 

ḉiḉi dur-: Yaranın iyileşmesi. 

ḉiğna-: 1. Ezmek. 2. Çiğnemek.413 

 Ḉamaşurĺari biraz ḉiğna. (Çamaşırları biraz ez.) 

 Paḉiyi ne ḉiğnāysun? (Kızı niye eziyorsun?) 

 Sakizi ne biḉum çiğnāysun? (Sakızı ne biçim çiğniyorsun?) 

ḉiḳ-: Oyunu kazanmak. 

 Uḉ partide da o ḉiḳti. (Üç partide de o kazandı.) 

ḉoḳ-: Bir bireyin yaşadığı acı ve yorgunluk sonucunda yaşından büyük 

durmak, kötü hâle bürünmek.414 

 Fatma teyze, ḳocasinun͜ eliminden sora ḉoḳ ḉoḳti. (Fatma teyze, eşinin 

ölümünden sonra çok kötü hâle büründü.) 

 Bu ḳada yorma ḉenduni da, ḉoḳtun hepten. (Bu kadar yorma kendini 

de, çok kötü görünüyorsun.) 

ćoĺ ol-: Çok yağmur sonucu bahçe ya da arazinin sularla dolması. 

                                                                                                                                          
411  DS’de çek- fiili bulunmakta ama farklı anlamlara (kız kaçırmak, hayvanların çiftleşmesi)  

gelmektedir. DS, “çekmek”, Ⅱ/1115. EDPT’de “para ödünç almak, acı çekmek, sigara içmek, 

çekilmek (ordu)” biçiminde izah edilmiştir. Clauson, EDPT, 413. 
412 DS’de kes- fiili, hem aynı (sütün bozulması, çocuğu sütten ayırmak) hem de farklı anlamlara 

(palavra atmak, pazarlık etmek, birisinin yanağını okşamak, birini kötülemek vb.) gelmektedir. 

DS, “kesmek”, Ⅳ/2768. KBS’de “birisini yermek” anlamında bulunmaktadır. Gülensoy, Türkiye 

Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 503.  
413 TETTL’de çeyne- / çeğne- / çiğne- / çiyne- fiilleri, “çiynemek,  ayak altında çiynemek, kemirmek”  

anlamlarına gelmektedir. Tietze, TETTL, 502. 
414 DS’de olmayan çók- fiili, EDPT’de “diz çökmek, özellikle bir devenin aynı zamanda insanoğlunun 

ve daha fazlasının belli belirsiz bir şekilde batması, çökmesi” şeklinde tanımlanmıştır. Clauson, 

EDPT, 413. 
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 Dun geće o ḳada yağdi ki ćoĺ͜  oĺdi her yer. (Dün o kadar yağdı ki göl 

oldu her yer.) 

ćoş-: 1. Eğlencenin dozunu kaçırmak. 2. Mutluluktan havalara uçmak. 3. Bir 

dere veya akarsunun çok yağmur sonrası taşma durumuna gelmesi, çok şiddetli akışa 

sahip olması. 4. Tarladaki ya da bahçedeki sebze topluluklarının veya meyve 

ağaçlarının bereketlenmesi, çoğalması.415 

 Nişana bizum táraf ćoşti. (Nişanda bizim taraf çok eğlendi.) 

 Elif, haberi duyinća ćoşti. (Elif, haberi alınca mutluluktan ne 

yapacağını şaşırdı.) 

 Dere bućún ćoşti, ćordun mi? (Dere bugün hiddetlendi, gördün mü?) 

 Ĺaḫanaĺarum ćoştile, bu ҟíş ĺaḫanaya doyaća͜uḳ. (Lahanalarım 

bereketlendi, bu kış lahanaya doyacağız.) 

ḉu͜is et-: Yanan veya kesilen  bir yerin ağrı sonucu sızlaması.416 

 Ellerum ḫayin ḉu͜is edı ̇̄ y. (Ellerim çok fazla sızlıyor.) 

ḉuĺĺan-: Çoğunlukla kalabalık bir grubun birine saldırması, etrafında 

toplanması.417 

 Doĺmuşḉuĺarun hepisi çuĺĺandi uşağun͜ úzerine. (Dolmuşçuların 

tamamı saldırdı oğlana.) 

ḉumbule-: Cimciklemek. 

ḉuru-: Kanser hücrelerinin  kişinin vücudunun her yerini kaplaması, 

organlarının gün geçtikçe işlevini yitirmesi.418 

 İçerleri, hepten ḉurudi. (Organları, iflas edecek duruma geldi.) 

daĺ-: 1. Saldırmak. 2. Uğraşmak. 3. Uykuya geçmek. 4. Birdenbire bir yere 

girmek.419 

                                                 
415 DS’de olmayan coş- fiili, TETTL’de “kızgınlık göstermek; yeşillenmek; heyecana, aşka gelmek; 

dili çözülmek; hararetle konuşmaya başlamak” olarak izah edilmiştir. Tietze, TETTL, 453. 
416 Rumcada çuruliman “sızma, damlama” çurulizo “sızmak, damlamak” çüzeman “sızlamak” çüzo 

“sızlama” anlamlarına gelmektedir. Altunbaş, Rumca - Türkçe Sözlük, 11. 

 
417 DS’de çullan- fiili, hem aynı (toplanmak) hem de farklı anlamlara (güzel, yeni giyinmek; kıyafetin 

eskimesi) gelmektedir. DS, “çullanmak”, Ⅱ/1303. TETTL’de çullan- fiili “bütün ağırlığını koyarak 

birinin üzerine abanmak, hücum ederek üstüne kapanmak, (mecazi) şikayetlerle, protestolarla 

birinin üzerine düşmek, birine saldırmak” şeklinde yer almaktadır. Tietze, TETTL, 539. 
418 TETTL’de çürü-,  “bozulup dağılmak, vurulma yüzünden deride siyah lekenin meydana gelmesi” 

biçiminde izah edilmiştir. Tietze, TETTL, 541. 
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 Sizun ḫoroz daĺdi bağa. (Sizin horoz saldırdı bana.) 

 Ḳaynanan nasi daĺdi sağa hē? (Kayınvaliden nasıl saldırdı sana he?) 

 Bi daĺ da baḳ nēdeyrum seni. (Bir vur da bak ne yapıyorum seni.) 

 Sataşma ba͜a, daĺarum sa͜a hā.  (Uğraşma benimle, vururum sana.) 

 Daĺdun mi uykiya? (Uyudun mu?) 

 Bi anda daĺdun͜ odaya, ayip değil mi yaptuğun? (Bir anda girdin 

odaya, ayıp değil mi yaptığın?) 

daraĺ-: 1. Sıcak havadan bunalmak. 2. Sıkılmak. 3. Beli incelmek. 4. İçi 

sıkılmak.420 

 Bućún hava ḉoḳ sićaḳ, ḫayin daraĺdum. (Bugün hava çok sıcak, çok 

bunaldım.) 

 Ćún boyi evun͜ iḉine durmaḳtan daralı ̇̄ yrum. (Gün boyu evin içinde 

durmaktan sıkılıyorum.) 

 Senun beĺun ḉoḳ daraĺmiş. (Senin belin çok incelmiş.) 

 Daralı ̇̄ y yúreğum, ćami bi aḉ. (Bayılacak gibiyim, camı bir aç.) 

 Oy iḉum daraĺdi. (Oy içimde bir sıkıntı var.) 

darĺa-:Üzmek. 

 Haydi darĺama beni uşağum. (Haydi üzme beni oğlum.) 

darĺan-: 1. Sıkılmak. 2. Kişinin bulunduğu ortamdan ve orada bulunan 

insanların hâl ve hareketlerinden rahatsız olmak. 3. Sıkıntıya düşmek.421 

 Darĺandi da teyzesi, bi dişari çiḳar͜ oni da ezsun biraz. (Sıkıldı da 

teyzesi, dışarı çıkar onu da gezsin biraz.) 

 Sebileden serep ḉoḳ darĺandum. (Çocuklardan dolayı çok sıkıldım.) 

                                                                                                                                          
419 DS’de dal- fiili, hem aynı anlama (saldırmak) hem de farklı anlamlara (dağılmak, kaynamaya 

başlamak, köpeğin havlaması) gelmektedir. DS, “dalmak”, Ⅱ/1346.  TETTL’de  “suya atlamak, bir 

şey almak için elini cebine koymak, davranmak; bir yere birdenbire girmek; uykuya geçmek,  

düşünceye, işe kendini bırakmak” olarak ifade edilmekle birlikte “köpeğin ısırması, yılan veya 

arının sokması” dala- fiilinin içerisinde yer almaktadır. Tietze, TETTL, 550. 
420 DS’de daral- fiili, “sıkıntıya düşmek, sıkışmak” anlamlarında yer almaktadır. DS, “daralmak”, 

Ⅱ/1367.  TETTL’de “dar hâle gelmek, incelmek; sıkıntıya düşmek” olarak ifade edilmiştir. Tietze, 

TETTL, 562. 
421 DS’de hem aynı (sıkılmak, rahatsız olmak) hem de farklı anlama (hiddetlenmek) gelmektedir. 

DS,“darlanmak”, Ⅱ/1371. TETTL’de darlan-, “canı sıkılmak, sıkıntılı vakit geçirmek” 

anlamlarında  yer almaktadır. Bu fiilin kökeni, “geçim zorluğu, para sıkıntısı” anlamına gelen 

“dar” kelimesidir. Tietze, TETTL, 564. 
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 Bóyle yapmaĺarindan͜ o ḳada darĺandum ḳi anĺatamam͜ oni sağa. 

(Böyle yapmalarından o kadar sıkıldım ki anlatamam onu sana.) 

 Bu sene pandemiden dolāy ḉoḳ darĺanduḳ. (Bu sene pandemiden 

dolayı çok sıkıntıya düştük.) 

değ-: Meyvenin olgunlaşması.422 

 Armutĺa değdi, aĺun, yiyun uşaḳopoĺa. (Armutlar olgunlaştı, alın, 

yiyin çocuklar.) 

            delilen-: Aşırı derecede birini merak etmek. 

 Telefonĺarumi aḉmayinća delilendum hepten. (Telefonlarımı 

açmayınca çıldırdım çok.) 

didiş-: 1. Kavga etmek, tartışmak. 2. Uğraşmak, başa çıkmak.423 

 Niya didişı ̇̄ ysunuz? (Niye tartışıyorsunuz?) 

 Uĺā didişmayun. (Ula kavga etmeyin.) 

 Buĺaĺan ḉoḳ didiştuḳ biz. (Bunlarla çok uğraştık biz.) 

dişle-: 1. Isırmak. 2.Sokmak, batırmak.424 

 Sebi dişledi beni. (Çocuk ısırdı beni.) 

 Ari mi dişledi seni. (Arı mı iğnesini batırdı sana?) 

diz-: Yerleştirmek.425 

 Ḳapĺari dizdun mi? (Bulaşıkları yerleştirdin mi?) 

doĺan-: 1. Gezmek. 2. Birinin etrafında dönmek.426 

 Boş boş buraĺara doĺanı ̇̄ yle. (Boş boş buralarda geziyorlar.) 

 Bu ḳada doĺanmaḳ͜ oĺu mi he? (Bu kadar gezmek olur mu?) 

 Ḉedi, doĺanı ̇̄ y͜ etrafuma. (Kedi dönüyor etrafımda.) 

                                                 
422 DS’de  hem aynı (meyvenin olgunlaşması) hem de farklı anlama (miras kalmak) gelmektedir. DS, 

“değmek”, Ⅱ/1403. 
423 DS’de didiş- fiili bulunmakta ama farklı anlama (çalışmak) gelmektedir. DS, “didişmek”, Ⅱ/1482. 

TETTL’de “hep kavga etmek, didinmek, birbiriyle dövüşmek” şeklinde belirtilmiştir. Tietze, 

TETTL, 613. 
424 DS’de hem aynı anlama (ısırmak) hem de farklı anlamlara (yedi yaşındaki çocukların süt dişlerinin 

dökülmesi ve esas dişlerin çıkması, dişeği denilen ucu tırtıllı çekiçle değirmen taşı ya da herhangi 

bir şey üzerinde diş yapmak vb.) gelen bir fiil olarak ifade edilmektedir. DS, “dişlemek”, Ⅱ/1521, 

1522. 
425 DS’de olmayan bu fiil,  TETTL’de (ipliğe, tele) geçirmek, sıraya koymak, (harfleri) tanzim etmek, 

tertip etmek, söylemediğini bırakmamak anlamlarına gelmektedir. Tietze, TETTL, 633. 
426 DS’de dolan- fiili, “meyil göstermek, kur yapmak” anlamlarında ifade edilmiştir. DS, “dolanmak”, 

Ⅱ/1544. TETTL’de “kendi kendine dolaşmak, gezinmek; bir şeyin etrafında dönmek; sarmak, 

sarmalamak; dolandırılmak” olarak ifade edilmiştir. Tietze, TETTL, 640. 
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doĺaş-: Gezmek. 

 Ne doĺaşiysun buraĺara? (Niye geziyorsun buralarda?) 

 Uşaḳopoyi biraz doĺaştur da ćel. (Çocuğu biraz gezdir de gel.) 

doĺ-: 1. Bir üzüntü veya özlem sonucunda  ağlayacak gibi olmak. 2. Kırıcı, 

ağır sözlere karşı kişinin çok üzülmesi, bu sözleri unutamaması. 3. Patlayacak 

duruma gelene kadar yemek yemek.427 

 Paḉi doĺdi da ağĺasun da rahatĺasun. (Kız ağlayacak duruma geldi, 

ağlasın da rahatlasın.) 

 Ćózume ćorunmesun, ḉoḳ doĺmişim͜ oğa ḳarşi. (Gözüme gözükmesin, 

unutamıyorum yaptıklarını.) 

 Tabağuma ḳoma, ḫayin doĺdum. (Tabağıma koyma, çok doydum.) 

dón-: 1. Hareket etmek, açılmak. 2. Sinirlendiği ya da hoşnut duymadığı 

kimseye sırtını çevirmek.428 

 Ćózunun ḫarḫalisi hiḉ dónmēy. (Göz kapağı hiç açılmıyor.) 

 Hiḉ utanma yoḳ ḳi, sirtini dóndi, yatti aşā. (Hiç utanma yok ki, sırtını 

çevirip yattı.) 

doy-: Hasret gidermek.429 

 Bu yaz doydum Rize’ye. (Bu yaz özlem giderdim Rize ile.) 

 Ḉoćuḳĺaruma doydum bu sefer. (Çocuklarımla güzel hasret giderdim 

bu sefer.) 

dúş-:  1. Zayıflamak. 2. Bir şeye fazlasıyla emek harcamak. 430 

 Habu paḉi ameliyattan sora ḫayin dúşti. (Bu kız, ameliyattan sonra 

çok zayıfladı.) 

                                                 
427 DS’de dol- fiili, bulunmakta ama farklı anlamda (bir şeyin çevresinde dolaşmak) yer almaktadır. 

DS, “dolmak”, Ⅱ/1547.  TETTL’de “dolu hale gelmek, çekilmek, yayın gerilmesi, silaha kurşun 

konulması” biçiminde yer almaktadır. Tietze, TETTL, 639. 
428  DS’de dón- fiili, hem aynı (bir kimseden nefret edip yüz çevirmek, soğumak) hem de farklı 

anlamlara (bulanmak, altüst olmak vb.) gelmektedir. DS, “dönmek”, Ⅱ/1586. TETTL’de “yan 

sapmak, yön değiştirmek, daire çizmek, geri gelmek, değişmek, vazgeçmek, terk etmek, uğraşıp 

durmak” gibi anlamlarla ifade edilmiştir. Tietze, TETTL, 652.  
429 DS’de olmayan doy- fiili, TETTL’de “açlığın, ihtiyacın, isteğin kalmaması; sıkılmak” anlamlarına 

gelmektedir. Tietze, TETTL, 647 - 648. 
430 DS’de dúş- fiili,  “dadanmak ve bazı fiillerin sonuna getirilerek ivedilik fiili yapmak” anlamlarında 

yer almaktadır. DS, “düşmek”, Ⅱ/1639. KBS’nde “düşmek; yüksekten yere inmek, (bir toplamdan) 

çıkarmak, eksiltmek, indirmek” biçimlerinde yer almaktadır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki 

Türkçe Sözcüklerin KBS, 310. 
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 Ḳizopo, hastaĺuḳtan sora ḉoḳ dúşti. (Kız, hastalandıktan sonra çok 

zayıfladı.) 

 Bu davanun͜ úzerine ḉoḳ dúştile. (Bu davayı kazanmak için çok emek 

harcadılar.) 

eğlen-: Gecikmek. 

 Niya bu ḳada eğlendun? (Niye bu kadar geciktin?) 

 Eğlenma saḳin. (Gecikme sakın.) 

ehḱârĺa-:Yaşlanmak, ihtiyarlamak. 

 Ehḱârĺadum͜ uşağum. (Yaşlandım oğlum.) 

elet-: Götürmek, ulaştırmak.431 

 Bezleri alim yerine elet. (Bezleri alım yerine götür.) 

 Paḉiyi oḳuĺa elettun mi? (Kızı okula götürdün mü?) 

eliş-: 1. Rahatsız etmek, istenilmeyen şeyleri inadına yapmak. 2. Kaybolan 

bir nesneyi yakın bir zamanda görmek. 

 Uĺā elişma uşā. (Oğlum rahatsız etme çocuğu.) 

 Yā elişma beni. (Rahatsız etme beni.) 

 Bir yerde sanḳim ćózume elişti. (Bir yerde sanki onu gördüm.) 

eri-: Bir kişiye olan sevda sonrasında aşığın kendinden geçmesi, 

zayıflaması.432 

 Seni ćormeyeli bayā erimişsun, ne bu haĺún? (Seni görmeyeli 

zayıflamışsın, ne bu halin?) 

 Ben͜ onun sevdasindan eridum, bittum. (Ben onun sevdasından yanıp 

kavruldum.) 

fírĺa-: Birden ayağa kalkmak, gidilmesi gereken yere çabucak gitmek, 

koşmak.433 

 Sesi duyar duymaz fírĺadum yataḳtan. (Sesi duyar duymaz hemen 

kalktım yataktan.) 

                                                 
431  DS’de aynı anlama gelen elet- fiili, KBS’de de “iletmek, götürmek” anlamına gelmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözlüklerin KBS, 325. 
432 DS’olmayan eri- fiili,  TETTL’de “zayıflamak, incelmek, tükenmek” anlamlarında bulunmaktadır. 

Tietze, TETTL, 733. 
433 DS’de olmayan fírla- fiili, TETTL’de “ani olarak kalkıp bir yere koşmak, yerinden oynayıp bir 

çıkntı teşkil etmek”; fırlan- fiili ise “kaybolmak, uzaklaşmak, kaçmak” anlamlarında yer 

almaktadır. Tietze, TETTL, 55 - 56. 
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 Fírĺa hemen odana. (Koş hemen odana.) 

fi et-: Sümkürmek. 

 Uşağum fi et burnuni. (Oğlum sümkür burnunu.) 

fittur-: Sinirlenmek, öfkelenmek. 

 Odāy óyle ćordum, hepten fitturdum. (Odayı öyle gördüm, tamamen 

sinirlendim.) 

geḉ-: 1. Çayın toplanması gereken zamandan uzun süre sonra toplanması, geç 

kalınması. 2. Uykuya dalmak. 3. Belli bir yaşın üzerinde olan kişilerin kendine 

güvenememesi.434 

 Bu ḉay geḉti. ( Bu çay yandı.) 

 Bizum ḉayĺukĺa ebbedi topĺanmaz, ḉoḳ geçtile, ne edećoğuḳ? (Bizim 

çaylıklar asla toplanmaz, çok yandılar, ne edeceğiz?) 

 Uyḳuya geçti. (Uykuya daldı.) 

 Bóyle şeyle geḉti benden. (Böyle şeyleri yapamam.) 

ger-: 1. Bir ipi iyice sıkmak. 2. Birine sıkıntı vermek, rahatsız etmek  435 

 İpi iyi ger. (İpi iyi sık.) 

 Sen bu eve ćelinće ḉoḳ gerilı ̇̄ yrum. (Sen bu eve gelince rahat 

olamıyorum.) 

ǧaĺayis/ǧarǧaris/ǧaĺĺayis et-: Bağırmak, çığlık atmak, çıldırmak, kendinden 

geçmek.436 

 Ćenaze evine emićemun sebileri ǧaĺĺayis͜ ettile. (Cenaze evinde 

amcamın çocukları çıldırdılar.) 

 Ne ǧarǧaris͜ edēysun?  (Ne bağırıyorsun?) 

ḫaşĺa-: Yemeği çok fazla kaynatmak, ısıtmak.437 

                                                 
434 DS’de hem aynı anlama (uykuya dalmak) hem de farklı anlamlara (yermek, çekiştirmek, sönmek) 

gelmektedir. DS, “geçmek”, Ⅲ/1963.  YTS’de geç- fiili, “geçinmek, yaşamak; vazgeçmek; 

gitmek, geçip gitmek; dahil olmak” olarak ifade edilmiştir. Dilçin, YTS, 102. 
435 DS’de ger- fiili bulunmakta ama farklı anlamlarda (sıkıntı vermek, yok olmak, kapamak) ifade 

edilmektedir. DS, “germek”, Ⅲ/2004, 2005. TETTL’de “gergin duruma getirmek, uzatmak” 

biçiminde açıklanmıştır. Tietze, TETTL, 132. KBS’de ise “kapamak” anlamında bulunmaktadır. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 364. 
436 Rumcada gargarizo “gargaralamak, gürültü etmek” gargariman “gargaralama, gürültü etme” 

anlamlarına gelmektedir. Ahmet Altunbaş, Rumca Türkçe Sözlük,16. 
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 Hepten ḫaşĺadunuz yemeği. (Çok fazla ısıttınız yemeği.) 

ḫerslen-: Sinirlenmek, kızmak .438 

 Ḉoḳ ḫerslendum oğa yā. (Çok sinirlendim ona ya.) 

 Bućún ḫayin ḫerslendum sağa. (Bugün çok kızdım sana.) 

ḫoḫovis et-: Çömelmek. 

ḫutup(b)is et-: Bitirmek, yalayıp yutmak, tabakta bir kırıntı bile 

bırakmamak.439 

 Sofrada ne var ne yoḳ, hepisini ḫutupis etti. (Sofrada bulunan bütün 

her şeyi bitirdi.) 

 Tabaği ḫutupis ettile. (Tabağı bitirdiler.) 

huyĺan-: 1. Birisinden şüphelenmek, 2. Alınmak, darılmak.440 

 Biraz huyĺandum ondan. (Biraz şüphelendim ondan.) 

 Şini durduḳ yere niya huyĺandun. (Şimdi durduk yere niye alındın?) 

iḳil-/yiḳil-: 1. Çok kalabalık bir ortamın olması. 2. Üzüntü, ölüm haberi, 

sevdiği kişinin kötü hâlde olması gibi durumlar sonucunda perişan olmak, her şeyden 

kendini geri çekmek, çok fazla üzüntüye kapılmak, hayatın sonu gelmiş gibi 

davranmak. 3. Sel ve heyelan sonucu bir arazideki toprağın tamamının veya bir 

kısmının kayması.441 

 Cenaze evi yiḳilı ̇̄ y. (Cenaze evi çok kalabalıktı.) 

 Elim haberiyle iḳildi, nasi dayanaćaḳ? (Ölüm haberiyle perişan oldu, 

nasıl dayanacak?) 

                                                                                                                                          
437 DS’de olmayan haşla- fiili, KBS’de “bir şeyin üzerine kaynar su dökmek, bir şeyi kaynar suya 

daldırmak” şeklinde açıklanmıştır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 

405. Başka bir etimoljik sözlükde ise bu fiil; “azarlamak” şeklinde belirtilmiştir. Tietze, Tarihi ve 

ETTL, 270. 
438  DS’de herslen- fiili, aynı anlama gelmektedir. Rumcada hers kelimesi “sinir” anlamına 

gelmektedir. Altunbaş, RTS, 18. 
439   Rumcada htupiman “didikleme, yolma”  htupimenon “didik, didiklenmiş” htupimenos (eril) 

“didik, didiklenmiş” htupimentsa (dişil) “didik, didiklenmiş” htupizo “didiklemek, yolmak” 

htupsiten “didikleyin” htupson “didikle” anlamlarına gelmektedir. Ahmet Altunbaş, Rumca 

Türkçe Sözlük, 19. 
440  DS’de huylan- fiili bulunmakta ama anlamı bulunmamaktadır. DS, “huylanmah, huylanmak”, 

Ⅲ/2446.  
441 DS’de yıkıl- fiili, hem aynı anlam (perişan olmak) hem de farklı anlamlar (hasta olmak, güreşte 

yenilmek, birinin evinde davetsiz yatıya kalmak” şeklinde yer almaktadır. DS, “yıkılmak”, 

Ⅵ/4265. KBS’de ise “yıkmak işi yapılmak veya yıkmak işine konu olmak; herhangi bir sebeple 

çökmek, göçmek; istenmeyen biri için çekilip gitmek, (mec.) yüklenmek vb. anlamlara 

gelmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1137. 
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 O haberi alinća yiḳildi. (O haberi duyunca çok üzüldü.) 

 Oy iḳildum, bu da mi ćelećeydi başuma? (Mahvoldum, bu da mı 

gelecekti başıma?) 

 Dun aḳşam buraĺa yiḳildi hepten. (Dün akşam burası çok kötü oldu.) 

iḳra et-/iḳret-: Nefret etmek, tiksinmek.442 

 Habu ḳontejandan serep ḉay teşurmeḳten͜ iḳra ettum. (Şu 

kontenjandan dolayı çay toplamaktan nefret ettim.) 

 O meyveden hamileĺuğumde hepten͜ iḳretmiştum. (O meyveden 

hamileliğimde tamamen tiksinmiştim.) 

irḳil-: Korkmak, ürkmek. 2. Uyurken bir anda silkelenmek.443 

 Ḫayin͜ irḳildum͜ ondan. (Çok fazla korktum ondan.) 

 Uyurḳen bi anda irḳildum. (Uyurken bir anda silkelendim.) 

işḳillen-: Şüphelenmek.444 

 Birazopo işḳillendum buriya ćelen͜ adamdan. (Birazcık şüphelendim 

buraya gelen adamdan.) 

işle-: 1. Herhangi bir yoldan araba ile ya da yürüyerek geçmek. 2. Elişi 

yapmak. 3. Arıların güzel havalarda  sürekli çalışması.445 

 Ḉimse bu yoĺĺadan͜  işlemez. (Kimse bu yollardan geçmez.) 

 Bućún habu yoĺdan ḉoḳ͜ araba işledi. (Bugün bu yoldan çok araba 

geçti.) 

 Dún͜ arila ḉoḳ ćúzel͜  işledi. (Dün arılar çok güzel çalıştı.) 

 Ben işledum habu ḉemberi. (Ben yaptım bu çemberi.) 

işmar et-:1. Göz kırpmak. 2. Küçük bir bebeğin çevresine gülücükler 

saçması.446 

                                                 
442 DS’nde olmayan bu fiil, TETTL’nda ikrah et- şekliyle “nefret etmek, kabul edememek, tiksinmek” 

anlamlarında bulunmaktadır. Tietze, TETTL, 379. 
443 DS’de irkil- fiili, “düşünmek, kalabalık bir topluluğun bir kişinin ya da herhangi bir şeyin etrafında 

toplanması” anlamlarına gelmektedir. DS, “irkilmek”, Ⅳ/2553. TETTL’de irkil- /ilkil- olarak 

“birikmek, toplanmak; dik durmak, yükselmek, dikilmek; ürkmek, korkmak, tiksinmek” 

anlamlarında ifade edilmiştir. Tietze, TETTL, 408. 
444  DS’de işkillen-, “alınmak, içerlemek” anlamlarına gelmektedir. DS, “işkillenmek”, Ⅳ/2564. 

TETTL’de işkil, “kuşku, şüphe, vesvese” işkil et- / işkille- fiilleri, “haber etmek, dolaşmak” işkile 

var- / işkillen- “şüphelenmek, alınmak” olarak açıklanmıştır. Tietze, TETTL, 426. 
445 DS’de işle-, “çalışmak, iş yapmak” anlamında yer almaktadır. Bu yörede kullanılmayıp sözlükte 

olan bazı anlamlar (çimlenmek, filizlenmek, ay çekirdeği ya da kabak çekirdeği yemek, mısır 

tanelerini ayırmak) bulunmaktadır. DS, “işlemek”, Ⅳ/2565. EDPT’de bu fiil, “çalışmak, bir şey 

yapmak”  anlamlarında yer almaktadır. Clauson,  EDPT, 262. 
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 Habuna bi baḳ da nasi işmar͜ edı ̇̄ y? (Şuna bir bak, nasıl gülüyor?) 

 Kiz, işmar͜ ettum sağa da niye ćelmedun yanuma? (Kız, göz kırptım 

sana da, niye gelmedin yanıma?) 

 Ha͜u uşaḳ işmar mi etti bağa? (Şu oğlan göz mü kırptı bana?) 

iteḳle-: 1.Tekmelemek. 2.İtmek.447 

 Habu dana ahírayḳen iteḳledi beni. (Bu dana ahırdayken tekmeledi 

beni.) 

 Uĺā iteḳlema beni. (Oğlum itme beni.) 

it-: Kaybolmak.448 

 Bilmeduğun bi şehre itersun tabi. (Bilmediğin bir şehirde kaybolursun 

tabi.) 

 Anahtar ćebumeydi, ne ara itti? oni bilmeyrum. (Anahtar cebimdeydi, 

ne ara kayboldu? onu bilmiyorum.) 

itur-: Kaybetmek.449 

 Anahtari iturdum. (Anahtarı kaybettim.) 

 Paḉiyi bi anda iturduk pazara. (Kızı bir anda kaybettik pazarda.) 

ḳaḳanis et-: Tavuğun yumurtlarken bağırması.450 

ḳaĺdur-: Yok etmek. 

 Orḳúnmeni ḳaĺdurayim. (Korkunu yok edeyim.) 

ḳaĺ-: 1. İkamet etmek, oturmak. 2. Birinin evinde bulunmak, yatılı kalmak. 3. 

Miras olarak bırakmak. 

 İlk atanduğumda Rize’de ḳaĺmiştum. (İlk atandığımda Rize’de ikamet 

etmiştim.) 

                                                                                                                                          
446 DS’de “kaş, göz, dudak ile işaret etmek, davranışta bulunmak” anlamına gelmektedir. DS, “işmar 

etmek”, Ⅳ/2566. 
447  DS’de olmayan itekle- fiili, KBS’de “sürekli iteklemek, kakmak” anlamlarına gelmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 443. 
448 YTS’de  itir- / itür- / yitir- / yitür-, “kaybetmek, zayi etmek, telef etmek, mahvetmek”;  yit-  

“kaybolmak, zayi olmak, yok olmak” anlamlarında yer almaktadır. Dilçin, YTS, 259. EDPT’de it-, 

“bir şeyi itmek, yapmak, gülmek”; it- / yit- “başıboş olmak, kaybolmak” biçimlerinde 

tanımlanmıştır. Clauson, EDPT, 38. 
449 DS’de itir- fiili, hem aynı (kaybetmek) hem de farklı anlamlara (itmek, ileri sürmek; yağlı veya 

şekerli yiyeceklerin tiksinti vermesi) gelmektedir. DS”itirmek”, Ⅳ/2570. YTS’de yitür- fiili, 

“kaybetmek, zayi etmek, telef etmek, mahvetmek” anlamlarında yer almaktadır. Dilçin, YTS, 259. 
450 Rumcada kaksiman “haykırma” kaksimo “haykırmak” anlamlarına gelmektedir. Altunbaş, RTS, 20. 
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 Ben oḳurḳen emićemun͜ evine ḉoḳ ḳaĺmiştum. (Ben okurken amcamın 

evinde çok bulunmuştum.) 

 Bize babamdan ḳaĺdi bu ḉayĺuḳĺa. (Bize babamdan miras olarak kaldı 

bu çaylıklar.) 

ḳamsiĺa-/ḳomsiĺa-: 1. Gıybet etmek, birinin arkasından konuşmak. 2. Birinin 

taklidini yapmak.451 

 Ha͜u uşağun sabahtan beri ḳomsiĺāy beni. (Şu oğlun sabahtan beri 

taklidimi yapıyor.) 

ḳan-: 1. Anlamak. 2. İnanmak. 3. Su gibi sıvı şeylere doymak.452 

 Ḳanáy mi sağa? (Dediğimi anlıyor musun?) 

 Ḳandum͜ oğa da nēdeyim? (İnandım ona da ne yapayım?) 

 Ḳana ḳana su iḉtum puǧardan. (Pınardaki suya doydum çok şükür.) 

ḳaşin-: Kişinin birçok uyarıya rağmen istenmeyen hal ve hareketlerde 

bulunması. 

 Ḳaşiniysun hā vuraca͜um sağa. (Rahat durmuyorsun bak, vuracağım 

sana.) 

 Uĺā paḉiya niya vurdun? İyi ettum, ḳaşinmasaydi. (Oğul, kıza niye 

vurdun? İyi ettim, bunaltmasaydı beni.) 

ḳap-: 1. Yanmak. 2. Isırmak.453 

 Soba ḳapti mi? (Soba yandı mı?) 

 Ḉopeḳ ḳapti elumi. (Köpek elimi ısırdı.) 

ḳaptur-: 1. Birine çok bağlanmak, sevmek. 2. Çaldırmak. 3. Aktif halde olan 

bir alete kişinin elini sürmesi ve zarar görmesi. 4. Hızlanmak. 454 

 Paḉi, uşağa ćonlini ḳapturdi. (Kız, oğlanı sevdi.) 

                                                 
451 DS’de komsila- fiili, “çekiştirmek, birinin arkasından konuşmak, iki yüzlülük etmek, boşboğazlık 

etmek” anlamlarına gelmektedir. DS, “komsilamak”, Ⅳ/2915. 
452  DS’de bulunmayan kan- fiili, TETTL’de hem somut hem de soyut anlamda “tatmin olmak, 

doymak” olarak açıklanmaktadır. Tietze, TETTL, 632. KBS’de “söylenilen sözün doğruluğuna 

inanmak; bir ihtiyacını, isteğini yeteri kadar karşılamış olmak,  doymak (kana kana su içmek), 

yetinmek” biçimlerinde ifade edilmektedir. Clauson, EDPT, 457. 
453 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (türemek, çıkmak) gelen bir fiil olarak ifade edilmektedir. DS, 

“kapmak”, Ⅳ/2636. EDPT’de kap- fiili, “elleri ya da dişleri ile kavramak, ele geçirmek” olarak 

belirtilmiştir. Clauson, EDPT, 580. KBS’de “her yerini örtmek, istilâ etmek” anlamında ifade 

edilmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 461.  
454 DS’de “sıkıştırmak” anlamında kaptır- fiili yer almaktadır. DS, “kaptırmak”, Ⅳ/2637. DLT’de 

“çaldırmak” olarak ifade edilmiştir.  Mahmut, DLTD, çev. Atalay,  264. 
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 Ḉarşiya doĺaşuḳen ḉantayi ḳapturdi. (Çarşıda dolaşırken çantayı 

çaldırttı.) 

 Elini ḉay motorina ḳapturdi. (Çay motoru, elini parçaladı.) 

 Ḳapturdun ćidēysun, beḳle bizi da. (Hızlandın gidiyorsun, bekle bizi 

de.) 

ḳartĺaş-: 1. Sertleşmek. 2. Bir sebzeyi yeme zamanının geçmesi. 3. Kişinin 

derisinin büzüşmesi.455 

 Misirĺarum ćúneşten hep ḳartĺaşti. (Mısırlarım güneşten dolayı hep 

sertleşti.) 

 Hiyarĺa ne ḳada ḳartĺaşti. (Salatalıkların zamanı ne kadar geçti.) 

 Ellerum ne ḳada ḳartĺaşti, yaşĺandum da. (Ellerim ne kadar büzüştü, 

yaşlandım da.) 

ḳat-: 1. Birini herhangi bir gruba dahil etmek. 2. Vermek. 3. Koymak.456 

 Ḳat oni buĺara da biraz͜ açilsun. (Bunlara dahil et onu da, çekingenliği 

ortadan kalksın.) 

 Ḳizi da ḳattile oĺara. (Kızı da onlara verdiler.) 

 Yemeğe birazopo tuz ḳat, ḫayin tuzsuz͜ oĺdi. (Yemeğe biraz tuz koy, 

çok fazla tuzsuz oldu.) 

ḳayna-: 1. Unutkanlıktan ya da fırsat bulamamaktan söylenmesi gereken bir 

şeyi söyleyememek. 2. Çok kalabalık bir ortamın olması. 3. Çok kızgın olduğun veya 

sevmediğin insanların bir arada bulunması. 3. Çok sıcak bir havanın olması. 4. Bir 

gruba dahil olmak, katılmak. 457 

 Bu da ḳaynadi arada. (Söylemeyi unuttum.) 

                                                 
455DS’de kartlaş- fiili “kızmak, sinirlenmek” anlamında gösterilmektedir. DS, “kartlaşmak”, Ⅳ/2671.  

KBS’de kart isim hâliyle “eski, yaşlı” anlamlarına gelmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki 

Türkçe Sözcüklerin KBS, 471. 
456 DS’de kat- fiili, “koymak” anlamına gelmektedir. DS, “katmak”, Ⅳ/2686. EDPT’de “iki şeyi 

karıştırmak; bir şeyi birine eklemek; ipliğe yün döndürmek (bu anlam, bazen kullanılmakta), sert, 

katı olmak” olarak belirtilmiştir. Clauson, EDPT, 594 - 95. 
457DS’de bulunan ama farklı anlamlara (kapta bulunan suyun donarak hacminin genişlemesi; yerinde 

duramamak, oynamak; dövmek, sataşmak) gelen bir fiil olarak yer almaktadır. DS, “kaynamak”, 

Ⅳ/2705. KBS’de kayna- fiili, “bir sıvının sıcaklığının belli bir dereceyi bulunca buhar durumuna 

geçerek fokurdaması” olarak belirtilmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 

KBS, 485. DLT’de ise kayın- , kayna- fiillerinin “karşı gelmek, sözünden çekinmek, kabulü 

reddetmek” şeklinde  mecazi anlamları da bulunmaktadır. Mahmut, DLTD, çev. Atalay, 285. 
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 Ali emićemun͜ evi ḳaynāydi dún. (Ali amcanın evi çok kalabalıktı 

dün.) 

 Miḳrop ḳaynāy burasi. (Hep sevmediğim insanlar var burada/Çok kirli 

burası.) 

 Ḳaynāy buraĺa. (Çok sıcak buralar.) 

 Ḳayna araĺarina da. (Katıl onlara da.) 

ḳaynat-: 1. Bir yemeği çok fazla ısıtmak. 2. Şaka yapmak, ciddi bir konuyu 

basite almak. 3. Sakin duramamak, yaramazlık yapmak. 

 Yemeği bu ḳada ḳaynatmaḳ oĺu mi yā? (Yemeği bu kadar ısıtmak olur 

mu ya?) 

 Senun͜ işun güćun ḳaynatmaḳtu. (Senin işin gücün şakalaşmaktır.) 

 Çocuḳĺa, sinifi ḉoḳ ḳaynatmişle. (Çocuklar, sınıfta çok yaramazlık 

yapmışlar.) 

ḳemane vur-/ ḳemane çaĺ-: Duymamak, gırgıra almak. 

 Kemane vurı ̇̄ y, umrunda miyim? (Duymuyor ki, umrunda mıyım?) 

ḳesil-:  Kurban olmak.458 

 Ḳesileyim sağa. (Kurban olurum sana.) 

 Ḳesiĺurum o muncurĺarina. (Kurban olurum o dudaklarına.) 

 Ḳesilurum o baĺ surata. (Kurban olurum o bal surata.) 

ḳestur-: 1. Biraz uyumak. 2. Pekmez yaparken üzümün şırasına kireç veya 

toprak koymak. Bunu yapmadaki amaç; pekmez suyunun parlak olmasını 

sağlamaktır.459 

 Biraz ḳestureyim͜ uşağum. (Biraz uyuyayım oğlum.) 

 Siz ćidun ḉayĺúğa, ben͜ azopo ḳestureyim. (Siz gidin çaylığa, ben 

azıcık uyuyayım.) 

 Pekmezi ḳireçle ḳesturdum, renći ḉoḳ cúzel, parĺaḳ͜ oĺdi. (Pekmeze 

kireç koyarak parlamasını sağladım.) 

ҟír-: Her işe koşmak, koşturmak, yorulmak.460 

                                                 
458 DS’de kesil- fiili, “süt ve ayranın bozulması, ekşimesi” olarak ifade edilmektedir. DS, “kesilmek”, 

Ⅳ/2765. YTS’de “ayrılmak, uzaklaşmak, ilgiye son vermek, vazgeçmek” olarak dile getirilmiştir. 

Dilçin, YTS, 147. 
459  DS’de bulunan ama farklı anlamlara (pekmez kaynatılırken şıraya pekmez toprağı koymak, 

kaynayan şeker şerbetine ya da reçele limon suyu koymak gebe hayvanın yavrusunu düşürmek) 

gelen bir fiil olarak ifade edilmektedir. DS, “kestirmek”, Ⅳ/2770. 
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 Ḉoḳ ҟíraysun ḉenduni. (Çok yoruyorsun kendini.) 

 Bu paḉiyi bu ḳada niya ҟíraysun? (Bu kızı bu kadar niye her işe 

koşturuyorsun?) 

ḳiril-: 1. Bir bireyin sağlığını düşünmeden kendini yorması ve bünyesinin 

zayıf düşmesi. 2. Havanın biraz ısınması. 3. Küsmek, üzülmek.461 

 Ben bu ḉayĺukĺara ḳirildum hepten. (Ben bu çaylıklarda yoruldum 

çok.) 

 Hava ḳirildi biraz. (Soğuk hava kayboldu gibi.) 

 Ḉoḳ ḳirilmişim͜ oğa, ebbedi ḳonişmam͜ onĺan. (Çok üzdü beni, asla 

konuşmam onunla.) 

ḳoća-: Yaşlanmak, her şeyi unutmak.462 

 Karı ̇̄  hepten ḳocadun sen. (Kadın, tamamıyla yaşlandın sen.) 

ḳoḳin-: Sevmek, kurban olmak anlamına gelmektedir. 

 Gel bi ḳoḱinaym seni. (Gel bir seveyim seni.) 

 Babāne bi ḳoḳinsun baĺoposini. (Babaanne bir sevsin balını.) 

ḳo-: 1. Atmak. 2. Bırakmak. 3. Sermek. 4. Koymak.463 

 Bi ǧaĺoḉi ḳorum ḳafana. (Bir tükürük atarım kafana.) 

 Ḳo oriya. (Bırak oraya.) 

 Bezi ḳoyayim mi taminun͜ úzerine? (Bezi sereyim mi taminin 

üzerine?) 

 Maḳasi ḳo sepetun͜ iḉine. (Makası koy sepetin içine.) 

ḳop-: 1. Yırtılmak, parçalanmak. 2. Bir arazinin sel ve heyelan sonucu 

toprağının kayması.464 

                                                                                                                                          
460 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (iskambil oyununda koz kırmak, sıvışmak) gelen bir fiil 

olarak ifade edilmektedir. DS, “kırmak”, Ⅳ/2834. EDPT’de “kazımak; (saç) yolmak; kırmak, 

parçalamak; yok etmek” gibi anlamlarda ifade edilmiştir. Clauson, EDPT, 643. 
461 EDPT’de kırıl-, “ kazınmak, katletmek, parçalamak, yok etmek” anlamlarına gelmektedir. Clauson, 

EDPT, 659. 
462 DS’de olmayan koca- fiili, KBS’de “yaşlanmak” biçiminde bulunmaktadır. Gülensoy, Türkiye 

Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 529. 
463  DS’de ko- fiili, “durdurmak, kaçırmamak” anlamlarına gelmektedir. DS, “komak”, Ⅳ/2914.  

YTS’de “bırakmak, terk etmek; izin vermek, müsaade etmek; alıkoymak; etkilemek” olarak ifade 

edilmiştir. Dilçin, YTS, 155. 
464 DS’de hem aynı (parçalanmak) hem de farklı anlamlara (koşmak, hızlı gitmek, kalkmak, ayrılmak, 

çıkmak) gelmektedir. DS, “kopmak”, Ⅳ/2922. YTS’de “ayağa kalkmak, meydana çıkmak, 

harekete geçmek, fırlamak” vb. anlamlarda yer almaktadır. Dilçin, YTS, 156. DLT’de ise farklı 
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 Sepetun͜ ipi ḳopti. (Sepetin ipi yırtıldı.) 

 Buraĺa hep ḳopti. (Buralarının bütün toprakları kaydı.) 

 Hasan͜ emićemun ḉayĺuği ḳopti. (Hasan amcamın çaylığı kaydı.) 

 Sizun͜ oraĺadan ḳopan yer var midu? (Sizin oralardan kayan yer var 

mı?) 

ḳopĺa-: Bir yerden hızlı bir şekilde uzaklaşmak, gitmek, atlamak. 

 Ḉay setlerinden ḳopĺiya ḳopĺiya indum. (Çay setlerinden atlaya atlaya 

indim.) 

ḳovĺa-: Korumak, gözetlemek.465 

 Paḉiyi ḳovĺa, patağa basmasun. (Kızı koru, çamura basmasın.) 

 Ne zamandan beri oĺari ḳovlāyrum? yerinden͜ oynamadile. (Ne 

zamandan beri onları gözetliyorum? hiç hareket etmediler.) 

ḳover-/ḳoyver-: 1. Bırakmak. 2. Koymak. 3. Yellenmek.466 

 Maḳasĺari ḳoverdum ḉayĺuğa. (Makasları bıraktım çaylığa.) 

 İneḳleri niya ḳoverdun yaĺaǧuz? (İnekleri niye yalnız bıraktın?) 

 Ḳover͜ oriya binam. (Koy oraya kızım.) 

ḳudur-: 1. Çıldırmak, delirircesine bağırmak, azmak. 2. Çocukların çok fazla 

oynaması, çoşması.467 

 Uĺā ḳudurdun mi sen? (Oğlum delirdin mi sen?) 

 Bu ḳada ḳudurmaḳ oĺu mi hē? (Bu kadar bağırmak olur mu?) 

 Habu ḉocuḳĺa hepten ḳudurdi da. (Şu çocuklar tamamıyla çoştu da.) 

ḳumbiĺa-: Çayın tomurcuk vermesi. 

 Ḉay, ḳumbiĺadi. Bir aya topĺaruḳ. (Çay, filiz verdi. Bir aya toplarız.) 

ḳuru-: Çayın yanması, geçmesi ve verimini kaybetmesi durumunda 

kullanılmaktadır. 

 Ḉayĺuḳĺarum bu sene hep ḳurudi. ( Çaylıklarım bu sene hep yandı.) 

                                                                                                                                          
olarak “başlamak, baş kaldırmak, gelmek” gibi biçimleri mevcuttur. Mahmut, DLTD, çev. Atalay, 

345. 
465 DS’de bulunan ama farklı anlama (dedikodu yapmak) gelen bir fiil olarak ifade edilmektedir. DS, 

“koğlamak”, Ⅳ/2903. KBS’de “çekiştirmek, dedikodusunu yapmak” anlamında yer almaktadır. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 543. 
466  DS’de kover- fiili, “bırakmak” anlamına gelmektedir. DS, “kovermek”, Ⅳ/2940. YTS’de ko- 

biçiminde “bırakmak, terk etmek; izin vermek, müsaade etmek; alıkoymak; etkilemek” 

anlamlarında ifade edilmiştir. Dilçin, YTS, 155. 
467 DS’de kudur- fiili, “oynamak” anlamına gelmektedir. DS, “kudurmak”, Ⅳ/2992. 
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ḳuyis et-: 1. Haykırmak, bağırmak, 2. Çok fazla ağlamak.468 

 Bizim ḱomşi óyle ḳuyis͜ edı ̇̄ y ḳi, ḳarşi dağlara ćidēy sesi. (Bizim 

komşu öyle bağırıyor ki, karşı dağlara kadar gidiyor sesi.) 

 Paḉi ḳuyis͜ edı ̇̄ y, bi baḳ oğa da. (Çocuk ağlıyor, bir bak ona da.) 

ĺaşḳaĺaş-: Şımarmak. 

 Saba ḉay topĺarken ĺaşḳaĺaşti, sinir͜ etti beni hepten yā. (Sabah çay 

toplarken şımardı, sinir etti beni ya.) 

maḳas et-: Budamak. 

 Tamile duzćún oĺsun diye filizleri maḳas͜ ettum. (Tamiler düzgün 

olsun diye filizleri budardım.) 

marosĺa-: Sebzelerin kendini bırakması, çürümeye yüz tutmuş olması, 

buruşması. 

 Buzdolabina ḳoyduğum ĺaḫanaĺarum hep marosĺadi. (Buzdolabına 

koyduğum lahanalarım hep buruştu.) 

metet-: Birini övmek . 

 Bu ḳada metetma oni da, şimarı ̇̄ y. (Bu kadar övme onu da, şımarıyor.) 

 Ayşe teyze, o ḳizi ḉoḳ metetti. (Ayşe teyze, o kızı çok övdü.) 

mudaraĺaş-: Kötü bir hâle bürünmek, hastalanmak, fenalaşmak, bitkin 

düşmek.469 

 Ḉayĺuğa mudaraĺaştum dún. (Çaylıkta fenalaştım dün.) 

             nasiplen-: 1. Kişinin kendi hakkına düşeni alması. 2. Herhangi bir bilgiden 

faydalanmak. 

 Ben de nasiplendum habundan. (Ben de hakkıma düşeni aldım 

bundan.) 

 Ben ḉoḳ nasiplendum ondan. (Ben çok fayda buldum ondan.) 

oğuştur-: 1. Ovalamak, masaj yapmak. 2. Köpüklü herhangi bir şeyi suda 

güzelce akıtmak. 

 Biraz ḳoĺumi oğuştur da. (Biraz kolumu ovala da.) 

                                                 
468  DS’nde aynı anlama gelen kuyis et- fiili, Rumcada kuyizo “bağırmak” , kuyiman “bağırma” 

anlamlarına gelmektedir. Ahmet Altunbaş, RTS, 27.  
469 DS’de mudaralaş- fiili yer almamakta fakat isim hali olan mudara kelimesi,  “beceriksiz, işe 

yaramaz, güçsüz;  kötü, işe yaramaz; güç”  anlamlarına gelmektedir. DS, “mudaralaşmak”, 

Ⅳ/3216. 
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 Tabaḳĺari ćúzel͜  oğuştur. (Tabakları güzel yıka.) 

orç(ḳ)in-: Korkmak, ürkmek.470 

 Sebi, orḉindi. (Çocuk korktu.) 

 Sen ḉoḳ orḳiniysun. Bi oḳusunle seni da. (Sen çok korkuyorsun. Bir 

okusunlar seni de.) 

otuḳa-: Oturtmak. 

 Neneyi otuḳa oriya da, niya tiḳildunuz͜ oriya? (Neneyi oturt oraya da, 

niye orada bekliyorsunuz?) 

paḉari(u)şĺuk et-: Ayak bağı olmak, birinin iş yapmasını engellemek.471 

 Bućún habu paḉi anća paçarişĺuḳ͜ etti bağa. (Bugün şu kız, sadece ayak 

bağı oldu bana.) 

 Uĺā paçaruşĺuḳ͜ etma bağa da, ćit͜  içeri. (Adam, işimi yapmama engel 

olma, git içeri.) 

paḳĺan-: 1. Temizlenmek, yıkanmak. 2. Birinin suçsuz olduğunun 

ispatlanması. 

 Ćit bi paḳĺan da ćel hayde. (Git bir yıkan da gel haydi.) 

 Ćúzelcene paḳĺandun mi? (Güzelce temizlendin mi?) 

 Ćózun͜ aydin, paḳĺandi uşağun. (Gözün aydın olsun, oğlunun suçsuz 

olduğu anlaşıldı.) 

paḳĺuḳ oĺ-: Bir insanı sevmemek, bulunduğun ortamdan gitmesini istemek. 

 Fesat ḳomşi ćitti burdan, paḳĺuḳ oĺdi buraĺa. (Fesat komşu gitti 

buradan, temizlendi buralar.) 

parḳ-: 1. Bırakmak. 2. Rahat bırakmak. 

 Maḳasi nere parḳtun? (Makası nereye bıraktın.) 

 Bu seni parḳar mi? (Bu seni bırakır mı?) 

 Parḳ beni yā. (Rahat bırak beni ya.) 

parĺa-: 1. Kızmak, bağırmak, sinirlenmek. 2. Birinin çok para kazanması, bir 

meslekte kişinin yükselişe geçmesi. 3. Temiz olmak. 4. Herhangi bir kişinin banyo 

sonrası yüzüne aydınlık  gelmesi.472 

                                                 
470 DS’de örkin- fiili, “ürkmek” anlamına gelmektedir. DS, “örkinmek”, Ⅳ/3350. 
471  DS’nde paçariş et- fiili, hem aynı (engel olmak) hem de farklı anlamda (eziyet etmek) yer 

almaktadır. DS, “paçarış etmek”, Ⅳ/3378. Rumcada paçarez isim hâliyle “engel olma” anlamına 

gelmektedir. Altunbaş, RTS, 34. 
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 Bi parĺarum sağa ćorusun ćúnuni. (Bir kızarım sana görürsün 

gününü.) 

 Bi anda parĺadi. (İş hayatında bir an yükselişe geçti.) 

 Araba parĺadi. (Araba tertemiz oldu.) 

 Sihhatler oĺsun, parĺadun. (Sıhhatler olsun, yüzüne aydınlık geldi.) 

patĺa-: 1. Kızmak, öfkelenmek. 2. Çatlamak. 3. Çok yemek yemekten rahatsız 

olmak.473 

 Bucún ḉoḳ doliyim, her͜ an patĺayabilurum. (Bugün çok sinirliyim, her 

an kızabilirim.) 

 Salataĺa hepten patladi. (Salatalar tamamen çatladı.) 

 Ḉoḳ yedim, ḫayin patĺadum yā. (Çok yedim, çok fazla rahatsız oldum 

ya.) 

pert oĺ-: 1. Tamir edilemeyecek durumda olmak. 2. Çok yorulmak. 

 Araba pert͜  oĺdi yā. (Araba paramparça oldu.) 

 Hiç bişeye doḳinmam, pert͜  oĺmişim ḉayĺuğa. (Hiç bir şey yapmam, 

çok yoruldum çaylıkta.) 

piraḳ-: Bırakmak. 

 Maḳasĺari ḉayĺuğa mi piraḳtunuz? (Makasları çaylığa mı bıraktınız?) 

 Piraḳ oni oriya da ćel bi ḉay͜ içeĺum. (Bırak onu oraya da gel bir çay 

içelim.) 

riv riv et-/ vir vir et-: Çok konuşmak. 

 Paḉilā bi vir vir͜ etmayun da. (Kızlar çok konuşmayın da.) 

 Bu ḳada riv riv͜ etmek oĺu mi hē? (Bu kadar konuşmak olur mu?) 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
472 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (uçmak; odunu yarmak, parçalamak) gelen bir fiil olarak ifade 

edilmektedir. DS, “parlamak”, Ⅳ/3399. KBS’de “güçlü bir ışık çıkarmak, saçmak” olarak 

açıklanmıştır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 686. 
473 DS’de olmayan patla- fiili, KBS’de “yırtılıp açılmak, ortaya çıkmak, yeşermek, ansızın ve çok 

güçlü bir şekilde patlamak” olarak belirtilmiştir.  Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 

Sözcüklerin KBS, 690. 
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sar-: 1. Birinin hâlinden hiç hoşlanmamak. 2. Eğlenmek, hoş olmak. 3. 

Dolamak.474 

 Hiç sarmāy bağa hâĺun. ( Hiç hoşlanmadım senin durumundan.) 

Buradaki anlam,  kişinin  yakın zamanda hastalanacağı ya da kötü bir 

işe karışacağı anlamına gelmektedir. 

 Aḳşam ḉoḳ sardi değil mi? (Akşam çok eğlendik değil mi?) 

 Atḳiyi sar belune, sićaḳ tutsun seni. (Atkıyı dola beline, sıcak tutsun 

seni.) 

sataş-: 1. Rahatsız etmek. 2. Alay etmek, laf atmak. 3.Kavga etmek.475 

 Ḳaç ḳere dedum sağa, uşaḳĺara sataşma diye. (Kaç kere dedim sana, 

çocukları rahatsız etme diye.) 

 Ya anne yā abim sataşı ̇̄ y bağa. (Ya anne ya abim laf atıyor bana.) 

 Uşaḳopoĺa  ćún boyinća sataşti. (Çocuklar bütün gün kavga etti.) 

seğirt-: Koşmak.476 

 binam, bi seğirt de ćel. (Canım bir koş al da getir.) 

ser-: 1.Yatağı hazırlamak. 2. Asmak. 3. Devirmek. 4. Bir yere uzanmak.477 

 Git ḳevreti ser. (Git yatağı hazırla.) 

 Ḉamaşurĺari ser ipe da. (Çamaşırları as ipe de.) 

 Ḳuḉuḳ ćorunduğina baḳma, serdi beni  yere. (Küçük göründüğüne 

bakma, devirdi beni yere.) 

 Ḉedi odanun͜ içine serildi yere. (Kedi odanın içinde uzandı yere.) 

sindir-: Bir kişinin kötü, çirkin sözlerini unutamamak.478 

                                                 
474  DS’de bulunan ama farklı anlamlara (kucaklamak, sarılmak; sermek, yaymak, yüklemek, 

tırmanmak, köpek vb. hayvanların saldırması ) gelen bir fiil olarak yer almaktadır (DS, “sarmak”, 

Ⅳ/3549). KBS’de sar- fiili, “çevresini çevirmek, kucaklamak, yumak yapmak, örtmek, sözle 

saldırmak vb. anlamlarda yer almaktadır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 

KBS, 734. 
475 DS’de olmayan sataş- fiili, KBS’de “bir kimseyi rahatsız edecek davranışta bulunmak, musallat 

olmak” şeklinde ifade edilmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 

740. 
476 DS’de seğertmek, seyirtmek vd., kelimeleri, “koşmak” anlamına gelmektedir. DS, “seyirtmek”, 

Ⅳ/3598. YTS’de ise seğirt- fiili, “koşmak, yürümek, koşturmak, saldırmak” olarak 

tanımlanmıştır. Dilçin, YTS, 195. 
477 KBS’de ser- fiili, “asmak; göstermek amacıyla asmak veya yaymak; kurutmak için düz bir yere 

yaymak” şeklinde tanımlanmaktadır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 

754. EDPT’de ise “bir şeye katlanmak (hastalık, ağrı vb.), sabırlı olmak; yere yayılmak; vurmak” 

gibi anlamlarda yer almaktadır. Clauson, EDPT, 843. 
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 Ha͜unun ĺafĺarini sindiremēyrum. (Onun söylediklerini 

unutamıyorum.) 

 Sindurdum sanḳim ben͜ onun ĺafĺarini. (Unuttum sanki ben onun 

laflarını.) 

soḳ-: Bir insanı ya da hayvanı bir yere almak. 2. Arının iğnesini batırması. 3. 

Kirli nevresim takımlarını çıkarmak. 4. Eski yün kıyafetlerini ip haline getirmek.479 

 Ha͜uni eve niya soḳtun? (Onu eve niye aldın?) 

 Ari soḳar sizi, aman diḳat͜  edun. (Arı iğnesini batırır size, aman dikkat 

edin.) 

 Nevresimleri soḳayim da, ata͜im͜ oĺari maḉinaya. (Nevresimleri 

çıkarayım da, atayım onları makineye.) 

 Eski ḳazaḳĺari soḳtum, değerlendurdum͜ oĺari hep. (Eski kazakları 

bozdum, değerlendirdim onları hep.) 

soĺĺa-: 1. Hızlı hareket etmek. 2. Arabanın hız yapması. 

 Habu paḉi soĺĺadi beni. Ne ḳada hızli ḉay toplāy. (Bu kız geçti beni. 

Ne kadar hızlı çay topluyor.) 

 Emićem ḉarşiya soĺĺadi beni. (Amcam çarşıda arabasıyla geçti beni.) 

sóndur-: Bir kişinin evliliği olan çifti ayırması, ailesini paramparça etmesi.480 

 O ḳaybana sóndurdi ocağumi. ( O kötü kadın, evliliğimi bozdu/ailemi 

darmaduman etti.) 

             sóylen-: Kızmak, bağırmak, çağırmak, öfkeyle konuşmak. 

 Sen anća sóylen, başḳa ne anĺarsun zati. (Sen sadece kız, başka ne 

anlarsın zaten.) 

 Bu  ḳada sóylenmek͜ oĺu mi? (Bu kadar kızmak olur mu?) 

 O sóylensun, sen͜ oğa baḳma ḉizum. (O bağırsın, sen ona bakma 

kızım.) 

                                                                                                                                          
478 DS’de bulunan ama farklı anlamlara (yakıştırmak; suçu cezasız kalmak; dokumacılıkta renkleri 

uygun düşürmek; usandırmak, bıktırmak) gelen bir fiil olarak açıklanmıştır. DS, “sindirmek”, 

Ⅴ/3640. 
479 DSde olmayan sok- fiili, EDPT’de ise “dövmek, ezmek, toz hâline getirmek” anlamlarına 

gelmektedir. Clauson, EDPT, 805. 
480 DS’de yer almayan söndür- fiili, KBS’nde “ ışığın veya ateşin yanmasına, aydınlatmasına son 

vermek” biçiminde yer almaktadır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 

204.  
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taḳil-: 1. Biriyle şaka mahiyetinde uğraşmak, uyarılara rağmen devam etmek. 

2. Birinin arkasından gitmek.481 

 Taḳilma da uşağa, piraḳ sebı ̇̄ . (Çocukla uğraşma, rahat bırak onu.) 

 Ḳedi ćamiye ḳada taḳildi peşume. (Kedi camiye çıkana kadar 

arkamdan geldi.) 

tepin-: 1. Zıplamak, yerinde duramamak. 2. Islaklığın yok olması, 

kuruması.482 

 Ulā tepinma. (Çocuk zıplama.) 

 Ḉayĺuḳĺarun͜ isĺaḳĺuği tepindi. (Çaylıkların ıslaklığı kurudu.) 

teşúr-: Çay veya meyve toplamak. Daha çok çay için kullanılır.483 

 Ḉayi teşúrdukten sora evi temizlerum. (Çayı topladıktan sonra evi 

temizlerim.) 

 Teşúrmeḳ bu ḳada ḳoĺay bişe de͜il. (Çay toplamak bu kadar kolay bir 

şey değil.) 

 Kı ̇̄ z ne biḉum teşúriysun? (Kız ne biçim topluyorsun?) 

teydur-: Hayvanların kötülük yapması. 

tiḳil-: 1. Bir anda birinin karşısına çıkmak, orada bekleyip durmak. 2. 

Canlanmak.484 

 Ḉayĺuğa tiḳildi ḳarşuma. (Çaylıkta bir anda çıktı karşıma.) 

 Ulā ne tiḳiliysun ḳarşuma? (Ula, ne duruyorsun karşımda?) 

 Oni ćorinće aĺtunĺarum tikilı ̇̄ y ćózumun͜ onine. (Onu görünce 

altınlarım gözümün önünde canlanıyor.) 

toḳezle-: Bir yere vurmak, çarpmak.485 

                                                 
481 KBS’de takıl- “şaka yapmak, alay ederek eğlenmek” anlamında yer almaktadır. Gülensoy, Türkiye 

Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 248. 
482 DS’de tepin- fiili, hem aynı anlama (yerinde duramamak) hem de farklı anlamlara (kulaktaki küpe 

deliğinin tıkanması, yufka, hamur gibi ıslak şeylerin hafıf kuruması) gelmektedir. DS, “tepinmek”, 

Ⅴ/3886. EDPT’de tepin- (d-) şekilleri ile; “bir kişinin ayakları ile atını kışkırtması, bazı şeyler için 

bireyin ayaklarını hareket ettirmesi” anlamlarına gelmektedir. Clauson, EDPT, 442. 
483 DS’de aynı anlama gelen teşúr- fiili, DLT’de deşür- / derşür- / dirşür- / divşür- / dögşür- / döşür- 

gibi şekillerde yer almakta ve “derlemek, toplamak, bir araya getirmek anlamlarına gelmektedir. 

Dilçin, YTS, 81. 
484 DS’de dikil- hem aynı (ayakta durmak, dik durmak) hem de farklı anlamlara (vücudun belli bir 

yerine sancının girmesi, pike uçuşu yapmak) gelmektedir. DS, “dikilmek”, Ⅱ/1487,1501. Bu fiilin 

kökü, “yukarıya yönelmiş” anlamına gelen dik ismidir, -il eki getirilerek  “yukarıya doğru 

yönelmek, ayakta durma pozisyonunu almak” anlamında ifade edilmektedir. Tietze, TETTL, 614. 
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 Ahíra ćiderḳen bućún toḳezledum, duştum. (Ahıra giderken bugün bir 

yere çarptım, düştüm.) 

toḳ-: Boşaltmak, dökmek.486 

 Ḉay sepetini toḳtun mi? ( Çay sepetini boşalttın mı?) 

 Ḉayi toḳer misun? (Çayı boşaltır mısın?) 

topĺa-: Çay kesmek.487 

 Bu sene ḉay topĺamića͜um. ( Bu sene çay kesmeyeceğim.) 

 Ḉoḳ ḉay topĺamak͜ insani  yorāy. (Çok çay toplamak insanı yoruyor.) 

tosĺa-: 1. Bir yere çarpmak. 2. Kafasıyla vurmak.488 

 Ḳamyon tosĺadi duvara. (Kamyon çarptı duvara.) 

 İneḳ͜ ahíra durmadan tosláy bağa. (İnek ahırda durmadan vuruyor 

bana.) 

túḳen-: 1. Bitmek. 2.Kendini güçsüz, zayıf hissetmek, fazlasıyla yorulmak.489 

 Bi çuvaĺ şeḳer túḳendi mi? (Bir çuval şeker bitti mi?) 

 Ben túḳendum, daha ḉay topliyamam. (Ben bugün çok yoruldum, 

daha çay toplayamam.) 

 Onun͜ uşaḳĺari hayatum boyinća túḳettile beni. (Onun çocukları 

hayatım boyunca mahvettiler beni.) 

tut-: 1. Karın tam olarak yağması sonucu her tarafın bembeyaz olması. 2 

Yakalamak. 3. Yoğurdu mayalanmak. 4. Kiralamak. 5. Yapışmak.490 

                                                                                                                                          
485 DS’de aynı anlama gelen tokezle- fiili, KBS’de “yürürken bir yere ayağı çarpıp sendelemek” 

anlamına gelmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 925. 
486 DS’nde dok- fiili, hem aynı anlamda (dökmek) hem de farklı anlamlarda (döşemek, düşünmek) yer 

almaktadır. DS, Ⅱ/1540. TETTL’de “akıtmak, bırakmak, saçmak, (gemiden) çıkarmak, kalıba 

akıtarak şekil vermek, ortaya sermek, anlatmak, yazmak” gibi anlamlarda bulunmaktadır. Tietze, 

TETTL, 650. 
487 DS’de topla- fiili, “tereyağı yapılan yayığın içerisindeki yağların yoğurt ve kaymaktan ayrılıp bir 

araya gelmesi” anlamına gelmektedir. DS, “toplamak”, Ⅴ/3966. EDPT’ de “bir araya toplamak, 

top hâline gelmek” olarak açıklanmaktadır. Clauson, EDPT, 440.  
488 DS’de tosla- fiili, hem aynı anlama (vurmak, çarpmak) hem de farklı anlamlara (gizlice izlemek, 

pot kırmak, yellenmek) gelmektedir. DS, “toslamak”, Ⅴ/3974.  KBS’de tos “alın veya boynuzla 

vuruş” tos- “başıyla vurmak, dövüşmek” anlamlarına gelmektedir. Gülensoy, Türkiye 

Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 920. 
489DS’de olmayan túken- fiili, KBS’de “bitmek, sona ermek” anlamında yer almaktadır. Gülensoy, 

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 942.   
490 DS’de tut- fiili, “nişan alınan yere değmek, yeni alınan bir şeyi ilk kez kullanmak” gibi anlamlarda 

ifade edilmektedir. DS, “tutmak”, Ⅴ/4002. EDPT’de “kavramak, ele geçirmek” anlamında yer 

almaktadır. Clauson, EDPT, 452. KBS’de ise “elde bulundurmak, ele almak; ele geçirmek; 
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 Ḳar tutti mi? (Kar tam olarak oluştu mu?) 

 Ḉayĺukĺarun͜ arasina gizlendum, o yuzden ḳuşi tuttum. (Çaylıkların 

arasına gizlendim, o yüzden kuşu yakaladım.) 

 Yoğurt tutti mi? (Yoğurt mayalandı mı?) 

 Ḉarşidaḳi evi tuttum. (Çarşıdaki evi kiraladım.) 

 Vû! ezme ĺaḫana tutti dibini. ( Eyvah! ezme lahana yapıştı tencereye.) 

tutuĺ-: 1. Bağlanmak, bırakmak istediği halde bırakamamak. 2. Boynu veya 

beli  hareket ettirememek. 3. Aşık olmak.491 

 Tutuĺdum͜ o diziye, bıraḳamāyrum. (Bağlandım o diziye, 

bırakamıyorum.) 

 Beĺum tutuĺdi. (Belimi hareket ettiremiyorum.) 

 Ben o ḳiza ḫayin tutuĺdum͜ oğlum. (Ben o kıza çok büyük sevdalandım 

oğlum.) 

uḉ-: 1. Güzel olan herhangi bir olay ya da haber sonucu kişinin mutluluktan 

yerinde duramaması. 2. Herhangi bir kokunun sona ermesi. 3. Hızlıca bir yerden 

uzaklaşmak.492 

 Babasinun ćelećeğini duyinća uḉti havaĺara. (Babasının geleceğini 

duyunca mutluluktan havalara uçtu.) 

 Ḳoĺonya ḳoḳisi uḉti hemen.  (Kolonya kokusu çabuk kayboldu.) 

 Ḉayĺuğa ćitmeyećeydi, oḳi parayi duydi, uḉti. (Çaylığa gitmeyecekti 

ama parayı duyunca hızlıca gitti.) 

ufaĺa-: Küçük parçalara ayırmak. 

 Ekmeği birazopo ufaĺa, súte ḳo da ḉedilere verey͜m. (Ekmeği biraz 

parçalara ayır, süte koy da, kedilere vereyim.) 

uğraş-: 1. Birinin hoşuna gitmeyen hal ve hareketlerde bulunmak, durmadan 

onu kızdırmak. 2. Çaba sarfetmek.493 

                                                                                                                                          
avlamak; anlamak, farkına varmak; alıkoymak, tutuklamak; kaplamak” olarak belirtilmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 935. 
491 DS’de hem aynı (aşık olmak) hem de farklı anlama (felç olmak) gelmektedir. DS, “tutulmak”, 

Ⅴ/4003. YTS’de dutul- fiili, mahkum olmak, zan altına düşmek; durdurulmak, zaptedilmek; 

donuklaşmak, kararmak, sıkılmak; sesi çıkmaz olmak; kullanılmak gibi anlamlarda yer almaktadır. 

Dilçin, YTS, 86. 
492 DS’de uç- fiili,  sadece “çok üşümek” olarak yer almaktadır. DS, “uçmak”, Ⅵ/4024. EDPT’de 

“temel olarak bir kuşun uçması, en eski anlam olarak bir yöneticinin ölmesi, büyük bir hızla 

gitmek vb. anlamlarda açıklanmıştır. Clauson, EDPT, 19. 
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 Ḳizĺa uğraşma. (Kızı kızdırmayı bırak.) 

 Ulā dóvećo͜um seni baḳ, piraḳ sebı ̇̄ y. (ula döveceğim seni bak, bırak 

çocuğu.) 

 Buriya ćelene ḳada ḉoḳ͜ uğraştum. (Bu duruma gelene kadar çok çaba 

sarfettim.) 

usĺan-: Yaramazlığı bırakmak, akıllanmak. 2. Büyümek.494 

 cúnden sora bayā usĺandi. (O günden sonra bayağı akıllandı.) 

 Usĺandi da teyzesi. (Büyüdü de teyzesi.) 

uydur-: 1. Bir elişide renkleri ya da oyayı güzel bir şekilde birleştirmek. 2. 

Bir yeri düzenlemek. 3. Yalan söylemek, bir olayı olduğu gibi anlatmamak.495 

 Elişiyi ne cúzel͜  uydurdun? ( Elişideki renkleri ne güzel birleştirdin?) 

 Ḳoĺtuğu uydur. (Koltuğu düzelt.) 

 E uydurdi bişe da. ( Olmayan bir şeyi söyledi da.) 

uzat-: 1. Vermek. 2. Herhangi bir sohbette konuşan bir kişinin veya 

topluluğun aynı şeyleri tekrarlaması.496 

 Ḉayi uzat bağa. (Çayı ver bana.) 

 Sepeti bi uzat da. (Sepeti bir ver da.) 

 Ḳoniyi uzatti da uzatti. ( Aynı şeyleri tekrarlayıp durdu, hiç  susmadı.) 

vårĺan-: Yuvarlanmak.497 

 Ḉayĺuḳtan vårĺandum͜ aşā. (Çaylıktan aşağıya doğru yuvarlandım.) 

 Teris vårĺandi bozćere. (Çay bezi yuvarlandı uçuruma.) 

vur-: 1. Canı çekmek. 2. Yönelmek, yukarı doğru çıkmak. 3. Yüklemek. 

4.Yağmurun az yağması.498 

                                                                                                                                          
493 DS’de olmayan uğraş- fiili, EDPT’de “birbiriyle savaşmak”anlamında bulunmaktadır. Clauson, 

EDPT, 92. 
494DS’de uslan- fiili, “büyümek, eğitilmiş olmak” anlamlarında bulunmaktadır. DS, “uslanmak” 

Ⅵ/4045. KBS’de ise “yadırganan, ayıplanan davranışlardan vazgeçmek, herhangi bir olaydan ders 

almak” anlamlarında gösterilmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 

368.  
495  DS’de uydur- fiili, “kız kaçırmak, benzetmek, yolunu bularak ele geçirmek” gibi anlamlara 

gelmektedir. DS, “uydurmak”, Ⅵ/4050. 
496 DS’de yer almayan uzat- fiili, KBS’de “uzamasına sebep olan uzatmasını sağlamak; başı, kolları ve 

bacakları bir yere yöneltmek; bir şeyi vermek için birine yönelmek; konuşmayı sürdürmek, 

germek, vermek” vb. anlamlarda yer almaktadır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 

Sözcüklerin KBS, 983.  
497 DS’de olmayan vårlan- fiili,  yuvarlan- kelimesinin başındaki -y ve -u seslerinin düşmüş hâli 

olarak ifade edilmektedir. 
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 Aḳĺuma bi hamsiḳoli vurdi ḉi anĺatamam oni sağa. (Canım  o kadar 

hamsikoli çekti ki anlatamam onu sana.) 

 Vur yoĺdan yuḳariya. (Çık yoldan yukarıya doğru.) 

 Bezi vur͜  arḳana. (Bezi yükle arkana.) 

 Yağmur bi vurdi. (Yağmur çok sürmedi.) 

vuruĺ-: 1. Birine sevdalanmak, aşık olmak. 2. Alışkanlık haline getirmek, 

kopamamak.499 

 Ben͜ o ḳiza vuruĺdum͜ oğlum. (Ben o kıza aşık oldum oğlum.) 

 Sende vuruĺdun bu ekmeğe, sofrandan hiç eḳsuḳ oĺmāy. (Sende bu 

ekmeksiz yapamıyorsun. Sofrandan hiç eksik olmuyor.) 

yaĺdan-: Aldanmak, inanmak, kanmak.500 

 Yaĺdandum deduḳlerine da. (İnandım dediklerine de.) 

 Sakin ḉimselere yaĺdanma. (Sakın kimselere inanma.) 

             yaĺdat-: Aldatmak, kandırmak, şaşırtmak.501 

 Saat yaĺdatti beni. (Saat şaşırttı beni.) 

 Yoĺdaḳi tabela yaĺdatti oĺari. (Yoldaki tabela şaşırttı onları.) 

 Neneyi niya yaldattun? (Neneyi niye kandırdın?) 

yan-: 1. Üzücü bir haber veya olay sonrası kişinin acı çekmesi. 2. Sıcaktan 

çok terlemek, fenalaşmak. 3. Mahvolmak. 4. Oyunda kaybetmek. 5. Sevdalanmak.502 

 Yandi yúreğum yandi. (Çok acı çekiyorum çok.) 

                                                                                                                                          
498 DS’de vur- fiili, hem aynı (yönelmek, yüklemek) hem de farklı anlamlara (denk getirmek, koymak) 

sahip bir fiildir. DS, “vurmak”, Ⅵ/4110.  KBS’de “elini veya elinde tuttuğu bir şeyi yere hızla 

indirmek; etkisi bir yere kadar uzanmak, girmek, duyulmak, yansımak; hızla değmek, çarpmak; 

sürmek” vb. anlamlarda ifade edilmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 

KBS, 415. 
499 DS’de vurul- fiili, “çok üzülmek, yanmak; hastalanma belirtisi göstermek” anlamlarına 

gelmektedir.  DS, “vurulmak”, Ⅵ/4110. 
500 DS’de olmayan yaldan- fiili, aldan- fiilin başına “y” sesi getirilerek oluşturulan bir fiildir. Burada 

ünsüz türemesi meydana gelmiştir. 
501 DS’de aynı anlama gelen yaldat- fiili, aldat- kelimesinin başına “y” sesi getirilerek oluşturulan bir 

fiildir. DLT’de alda- fiili, “yalan söyleyerek aldatmak, birinin malını hile ile almak” olarak 

açıklanmıştır. Mahmut, DLTD, çev. Atalay, 18. KBS’de ise yaldat- “aldatmak” anlamında 

verilmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1044.  
502 DS’de yan- fiili, hem aynı anlamlara (sevdalanmak, bir oyunda yanlış yapmak, üzülmek) hem de 

farklı anlama ( derdine ortak olmak) gelmektedir. DS, “yanmak”, Ⅵ/4174. EDPT’de “geri 

dönmek, birini tehdit etmek, yanmak, parlamak, istifra etmek” olarak açıklanmaktadır. Clauson, 

EDPT, 941- 42. KBS’de ise “bir takım etmenlerin etkisiyle işe yaramaz duruma gelmek, yanık 

acısına benzer acı duymak, değerini yitirmek, zarara uğramak” vb. biçimlerinde ifade 

edilmektedir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1053. 
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 Bucún yanduḳ ḉayĺuğa. (Bugün çok terledik çaylıkta.) 

 Annem burāy cormesun, yoḳsa yanaruḳ. (Annem burayı görmesin, 

yoksa çok kötü olur bizim için.) 

 Sen yandun, ḉiḳ͜ oyundan. (Sen yanlış yaptın, çık oyundan.) 

 Ben yanmişim oğa, sen ne desan boş. (Ben sevdalanmışım ona, sen ne 

desen boş.) 

yan(m)siĺa-: Birini taklit etmek, dil çıkarmak.503 

 Yansiĺama beni ulā. (Dilini çıkarma bana çocuk.) 

 Yamsiĺamaḳ iyi bi şe di͜il ḉizum. (Taklit etmek iyi bir şey değil kızım.) 

yat-: 1. Uyumak, uzanmak. 2. İçine sinmek. 3. Hastalık sebebiyle uzun süre 

yatakta kalmak.504 

 Babam ḉoḳtan yatti. (Babam çoktan uyudu.) 

 biraz͜ uzansun. (O biraz yatsın.) 

 Bu işe aḳĺun yatti mi? (Bu iş içine sindi mi?) 

 Evun pĺani ḳafama yatti. (Evin planı içime sindi.) 

 Bi haftadur yatāy. (Bir haftadır yataktan çıktığı yok.) 

yatuḳa-: Yatırmak. 

 Dedeḳayi yatuḳayin benum odama. (Dedeyi benim odama yatırın.) 

yaz-: Bir yemeği güzel yapmak.505 

 Piĺavi yazdi. (Pilavı harika yaptı.) 

ye-: 1. Sıkıntıya sebep olmak. 2. Tokat atmak.506 

 Bu adam yedi beni da. Ḳaĺduḳ sikintiya yā. (Bu adam çok sıkıntı 

veriyor bana da. Kaldık sıkıntıya ya.) 

                                                 
503DS’de aynı anlama (taklit etmek) gelen yansıla- fiilinin (DS, “yamsılamak”, Ⅵ/4175) “dönmek” 

anlamına gelen yan- fiili, kökeni kabul edilmektedir. +sı eki ile “yankı, tepki” manasını oluşturan 

yansı kelimesi ve son olarak da +la- eki ile meydana gelen  yansıla- fiili, KBS’nde “ışığın 

yansıması, birinin söylediklerini, yaptıklarını tekrar etmek, alay etmek” olarak ifade edilmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1061. 
504 DS’de yat- fiili, hem aynı anlama (içine sinmek) hem de farklı anlamlara (loğusa olmak, uygun 

gelmek) gelmektedir. DS, “yatmak”, Ⅵ/4204. KBS’de “bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak, uyumak veya dinlemek için yatağa girmek, hastalık sebebiyle yatakta kalmak, 

olumsuz veya başarısız bir sonuç almak, bir düşünceyi veya öneriyi benimsemek” anlamlarında 

belirtilmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1086. 
505 DS’de yaz- fiili, “hamur açmak, sofra hazırlamak, geçmek, saç taramak, gelin yüzü süslemek” gibi 

anlamlarda ifade edilmektedir. DS, “yazmak”, Ⅵ/4220, 4221.  
506 DS’de ye- fiili, “öldürmek” anlamında ifade edilmektedir. DS, “yemek”, Ⅵ/4243. 
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 Darĺama beni yersun bi şamar hā. (Üzme beni atarım sana bir tokat 

ha.) 

yesir oĺ-: Kurban olmak. 

 Yesir͜ oĺa͜im sağa. (Kurban olayım sana.) 

yetiş-: 1. Olgunlaşmak, büyümek. 2. Varmak istenilen yere ulaşmak. 3. 

Birinin beklediği yardıma zamanında koşmak.507 

 Paḉilerun hepisi beni yetişti. (Kızların hepsi benim boyuma ulaştı.) 

 Patetes yetişur mi buriya? (Patates büyür mü burada?) 

 Siz͜ onden ćidun, ben yetişurum sizi. (Siz önden gidin, ben yakalarım 

sizi.) 

 Son͜ anda doḳtor yetişmasaydi, ḉoḳ ḉoti şeyle oĺabiĺudi. (Son anda 

doktor müdahale etmeseydi, çok kötü şeyler olabilirdi.) 

yet-: 1. Yetişmek, koşmak, varmak, ulaşmak. 2. Kol kanat germek, sahip 

çıkmak.508 

 Bekle, yettum heman. (Bekle, yetiştim hemen.) 

 Ben yeterum size, ḉimsenun yardimina ihtiyaćumuz yoktu. (Ben kol 

kanat gererim size. Kimsenin yardımına ihtiyacımız yok.) 

(y)ipran-: 1. Herhangi bir şeyin yırtılması, kopması. 2.  Kişinin sürekli her işe 

koşması, perişan bir durumda olması.509 

 Ey! Pontuĺum͜ iprandi. (Eyvah! pantolonum yırtıldı.) 

 Habu ḉayĺuḳĺara bu ḳada yipranmaḳ͜ oĺu mi? (Bu çaylıklarda bu kadar 

perişanlık olur mu?) 

(y)iprat-: 1. Bir bireyin sağlığını, durumunu düşünmeden kendini yorması, 

bünyesinin zayıf düşmesi veya herhangi bir kişinin karşısındakini düşünmeden ona iş 

                                                 
507 DS’de yetiş- fiili, hem aynı  (varmak, büyümek) hem de farklı anlamlara (başa çıkmak, gücü 

yetmek) gelmektedir. DS, “yetişmek”, Ⅵ/4261. EDPT’de “varmak, ulaşmak” anlamlarında yer 

almaktadır. Clauson, EDPT, 894. 
508 DS’de yet- fiili, hem aynı anlama (varmak, ulaşmak) hem de farklı anlamlara (olgunlaşmak, bir 

kimseyi elinden tutup götürmek, başa çıkmak, gücü yetmek) gelmektedir. DS, “yetmek”, Ⅵ/4261. 

EDPT’de “yetişmek, gerekli olan bir şeyi yakalamak, ulaşmak” olarak ifade edilmektedir. 

Clauson, EDPT, 884. 
509DS’de yıpran- fiili, “bağırmak, yırtınmak” anlamlarında ifade edilmektedir. DS, “yıpranmak”, 

Ⅵ/4275. KBS’de “zamanla veya çok kullanma sonucu eskimek, aşınmak” anlamında yer 

almaktadır. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1042- 43. 
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vermesi, acımaması. 2. Koparmak, yırtmak, kesmek. 3. Ağlayarak ya da bağırarak 

kendine zarar vermek.510 

 Bu ḳada ipratma ḉenduni da. (Bu kadar yorma kendini.) 

 Habu adam var ya hepten yipratti beni. (Bu adam var ya bana hiç 

acımadı.) 

 Kağidi yiprat. (Kağıdı kopar.) 

 Bućún͜ entaruni iprattun, eldurećo͜um seni o paḉi. (Bugün elbiseni 

yırttın, öldüreceğim seni o kız.) 

 Ey! maḳasi yipratti. (Eyvah! makası kesti.) 

 Yipratti ḉendini uşaḳopo bahçeye. (Çocuk çok ağladı bahçede.) 

yoḳĺa-: Hastalıkların kısa sürelerle belirmesi. 2. Gözetlemek, bakmak.511 

 Geçenlere grip bi yoḳĺadi hepumuzi. (Geçenlerde hepimiz grip olacak 

gibi olduk.) 

 Baş͜ ağrisi yine bi yoḳĺadi beni. (Baş ağrım yine bir geldi, gitti.) 

 Ḳapiĺari bi yoḳĺa. (Evin etrafına bir bak.) 

yoĺĺa-: Göndermek.512 

 Uşaği oḳuĺa yoĺĺadun mi? (Oğlanı okula gönderdin mi?) 

 Hazirladuklarumi İstanbul’a yoĺlı ̇̄ ćağum. (Hazırladıklarımı İstanbul’a 

göndereceğim.) 

yuḳĺa-: Uyumak.513 

 Biraz yuḳĺiyayim. (Biraz uyuyayım.) 

 Hemen da yuḳĺadun. (Hemen de uyudun.) 

 Oriya yuḳĺa uşağum ha. (Orada uyu oğlum.) 

yúҟlet-: İneğin gebe kalmasını sağlamak. 

                                                 
510 DS’de yıprat- fiili, “yırtmak, koparmak” anlamında yer almaktadır. DS, “yıpratmak”, Ⅵ/4275. 

KBS’de “yıpranmış duruma getirmek, eskitmek, eski gücünü yok etmek” anlamına gelmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 540. 
511 DS’de yokla- fiili, hem aynı anlama (bir hastalığın ara ara belirmesi) hem de farklı anlamlara 

(hasta, loğusa görmek, armağan vermek,  nişanlı çiftlerin ve ailelerin hediyeleşmesi) gelmektedir. 

DS, “yoklamak”, Ⅵ/4289. EDPT’de yokla- / yoklı- biçimlerinde “bakmak, ziyaret etmek, kontrol 

etmek, doğrulamak, sorgulamak” anlamlarında yer almaktadır. Clauson, EDPT, 902. 
512  DS’de aynı anlama gelen yolla- fiili, KBS’de “göndermek” anlamıyla ifade edilmektedir. 

Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 554. 
513 DS’de aynı anlama gelen yukla- fiili, KBS’de yukla- / yuhla- biçimlerinde bulunmaktadır. udı- / 

udu- “uyumak” (DLT) +k “uyuklayan” (DLT) +la “uyuklamak” şeklinde kökeninin nereden 

geldiği de belirtilmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin KBS, 1172. 
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 Siğirumi yúҟlettum. (İneğimi gebe olmasını sağladım.) 

zíҟḳımĺan-: 1. Yemek yemek. 2. Kötü bir işe karışmak ya da o işi yapmak. 

Her iki durumda da bu ifadeyi kullanan kişi kızgın bir haldeyken söylemektedir.514 

 Git zíҟḳimĺan. (Git ye.) 

 Ne zíҟḳimĺandun da ćeldun? (Kim bilir hangi kötü işe karıştın?) 

zírĺa-: 1. Çok konuşmak 2. Bağırmak. 3. Ağlamak. 515 

 Bi zírĺama da. (Bir konuşma da.) 

 Anća zírĺa sen. (Sadece bağır sen.) 

 Zírĺama ulā. (Ağlama çocuk.) 

zibar-: Uyumak. 

 Yat zibar, ćozleruni aḉiḳ ćormiyeyim. (Yat uyu, gözlerini açık 

görmeyeyim.) 

 

4. 3. 6. Ünlemler 

aĺĺahise: Allahını seversen, Allah aşkına anlamlarında kullanılmaktadır. 

 Aĺĺahise, senun yaptuğun͜ iş midu şini? (Allahını seversen, senin 

yaptığın doğru mu şimdi?) 

 Aĺĺahise, o uzerundeḳi yirtuḳ͜ eteği ya ḉiḳar. (Allah aşkına, o 

üzerindeki yırtık eteği ya çıkar.) 

binam: Canım, yavrum, oğlum, kızım anlamlarında kullanılan bir sevgi 

ifadesidir.516 

 Binam, habu çeḳyati bi duzelt da. (Yavrum şu koltuğu bir düzelt de.) 

 Binam, nasisun? ( Canım nasılsın?) 

esetten mi/esse mi/essah mi: Gerçekten mi? Arapça kökenli olan essah 

kelimesinin yöre ağzında telaffuzu bu şekilde ifade edilmektedir. 

 Ulā esetten mi di͜isun? (Ula gerçekten mi diyorsun?) 

                                                 
514  DS’de zıkkım- fiili, “yemek yemek” (kızgınlıkla söylenir) anlamına gelmektedir. DS, 

“zıkkımlanmak”, Ⅵ/4369. GTS’te “bir şeyler yemek, içki ve sigara içmek” olarak 

açıklanmaktadır. Güncel Türkçe Sözlük, “zıkkımlanmak”. 
515 DS’de zırla- fiili, hem aynı (çok söylemek, çocuğun inleyerek ağlaması,) hem de farklı anlamlara 

(yakınmak,saat çıngırağı ya da başka benzeri bir şeyin ses çıkarması, bağırarak konuşmak) 

gelmektedir. DS, “zırlamak”, Ⅵ/4380. 
516 DS’de aynı anlama gelen binam kelimesi, TETTL’de “sevgi, dostluk bildiren bir nida” olarak 

belirtilmektedir. Tietze, TETTL, 348. 
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 Ḳizi ḳaḉurdi da. Esse mi? (Kızı kaçırdı da. Gerçekten mi?) 

findiliḳ: Bir sevgi ifadesi. 

gugusi: Bir sevgi ifadesi. 

 Dedesinun gugusidu da. (Dedesinin her şeyi, balı.) 

haḳetten mi/hesetten mi: Gerçekten mi? Arapça kökenli olan hakikat 

kelimesinin yöre ağzında telaffuzu bu şekilde ifade edilmektedir. 

 Emićemun ḳuḉuḳ oğli eldi. Haketten mi? (Amcamun küçük oğlu öldü. 

Gerçekten mi?) 

hayde: Hadi anlamına gelmektedir. 

 Hayde da geḉ͜ oĺdi, hemen ćideĺum ḉayĺuğa. (Hadi da geç oldu, hemen 

gidelim çaylığa.) 

momolim: Canım, her şeyim anlamlarına gelen bir sözcük. 

 Bu benum momolimdu da. (Bu benim her şeyimdir de.) 

o hatunćuḳ: Yaşlıların birbirine hitap şekli. 

o ḳışağaz: Yaşlıların birbirine hitap şekli. 

olā/ulā: Erkeklere karşı söylenilen kaba bir sesleniş şekli.517 

 Olā bi ćel haburaya. (Ola, bir gel buraya.) 

 Ulā darĺama beni. (Ula, sinirlendirme beni.) 

patoma: Karşı tarafa kızgınlık, öfke anında söylenilen bir söz.518 

puli: Küçük çocuklar sevilirken kullanılmaktadır.519 

 Bu  benum pulimdu, sever͜ oni nenesi. 

pistoma: Kızgınlık anında yaşlı teyzeler tarafından özellikle kız çocuklarına 

ya da yetişkin bir birey tarafından yaşlılara söylenilmektedir. 

vū: Şaşırma ifadesi. 520 

                                                 
517 DS’de bulunan ula kelimesinin “kaba seslenme” anlamının yanında “şaşkınlık ünlemi, at kuyruğu, 

ip” anlamları da bulunmaktadır. DS, “ula”, Ⅵ/4033. 
518 DS’nde yer almayan patoma kelimesinin diğer bir anlamı, “ahırda ineklerin altına yapılan tahta 

döşeme” olarak yörede ifade edilmektedir. Bu nedenle bu sözcüğe hayvan kavram alanında da yer 

verilmiştir. Rumcada pato “ayak basmak”, patono “tahtayla döşemek” anlamlarında yer 

almaktadır. Altunbaş, RTS, 35. 
519 DS’de puli, hem aynı anlamlara (çocuk, büyümemiş kabak, kuş yavrusu, piliç ) hem de farklı 

anlama (ağaç sabanın iki yanında el ile tutulacak yer) gelmektedir. DS, “puli”, Ⅴ/3486. Bu 

kelimenin “kuş yavrusu ve piliç” anlamlarına hayvan kavram alanında yer verilmiştir. Rumcada 

pulin “kuş, piliç, sevgili, yavru”,  puliya “kuşlar”, pulim ise “yavrum” anlamına gelmektedir. 

Altunbaş, RTS, 38. 
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 Vū! nēdećoğuz? (Eyvah! ne yapacağız?) 

 Vū! Yapma da óyle uşağum. (Ey! Yapma da öyle oğlum.) 

 Vū! nasi dúşti? (Ey! nasıl düştü?) 

yavu: Yahu. 

 Yavu buĺa hiḉ oḳḳaya ćelmedi. (Yahu bunlar hiç kiloya gelmedi.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
520 DS’de olmayan vū kelimesi, Lazcada “hayret, korku, endişe” anlamında yer almaktadır. Metin 

Erten, Lazca - Türkçe Türkçe - Lazca Sözlük, (İstanbul: Anahtar Kitaplar Yayınevi, 2000), 331. 

Rumcada ise “korku ve dehşet ifadesi” anlamına gelen vuy kelimesi yer almaktadır. Tursun, 

Romeika - Türkçe Sözlük, 206. 
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5. KETENLİ KÖYÜ AĞZINDA YER ALAN KELİMELERİN DERLEME       

SÖZLÜĞÜ’NDEKİ GÖRÜNÜMLERİ 

 

Derleme Sözlüğü, ağız araştırmalarında söz varlığı bakımından başvurulan 

kaynaklardan biridir. Derleme Sözlüğü; 1932 - 1934 yılları arasında yapılan ilk 

derleme, 1952 - 1959 yılları arasında gerçekleştirilen ikinci derleme çalışmaları ve 

Anadilden Derlemeler adlı sözlük çalışmasının birleştirilmesi ile meydana getirilmiş 

12 ciltlik bir sözlüktür. Bu sözlük, konuşma dilinde var olan ama yazı diline 

geçmemiş halk ağzından derlenen sözcüklerin bir araya getirilmesi ile 

oluşturulmuştur.521 

Bu bölümde; derleme alanımız olan Ketenli köyünün sahip olduğu söz varlığı 

içerisindeki tüm kelimeler, Derleme Sözlüğü’nden taranmıştır. Bu sözcükler, “aynı 

anlama gelenler”, “hem aynı hem de farklı anlamlara gelenler”, “bulunan ama farklı 

anlama gelenler” ve son olarak da “olmayanlar” olmak üzere toplam dört kategoride 

sınıflandırılmıştır. Bazı kelimelerin yöre ağzında birkaç anlamı varken, DS’nde 

sadece bir ya da iki anlamı bulunmaktadır. Bunlar sınıflandırılırken aynı anlam 

içeren bir kelime “aynı olanlar” grubunda; yine bu kelimenin sözlükte yer almayan 

diğer bir anlamı da “olmayanlar” grubunda  gösterilmiştir. O yüzden bir kelimeyle 

iki kategoride karşılaşmak mümkün olacaktır.  

 

5. 1. Derleme Sözlüğü’ndeki Anlamı ile Yöre Ağzındaki Anlamı Aynı Olan 

Kelimeler 

abril: Nisan ayı. 

ać oĺ-: Acıkmak. 

ağuĺan-/avuĺan-: Kaşınmak, zehirlenmek, mikrop kapmak. 

ahā/ahān: İşte burada, işte orada. 

ahpon: Gübre. 

aj: Aç. 

aḳtaril-: Devrilmek. 

analis et-: Kirli çamaşırları, daha çok sıcak suda bekleterek yumuşatmak. 

anǥ-/anǥa-: Anmak, birinin hakkında konuşmak. 

                                                 
521 Songül Erdoğan, “Türkiye’de “Derleme Sözlüğü” ile İlgili Yapılan Çalışmalar Üzerine 

Bir Bibliyografya Denemesi”, Rumeli’de Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi/27 (Nisan 2022), 212.  
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arap ḳabaği: Siyah bir kabak çeşidi. 

aşĺa-: Herhangi bir ağacın üzerinde belli bir süre sonra tekrardan fide vermesi 

için bazı işlemlerin yapılması. 

ateşĺuḳ: Eski ahşap evlerde ateşin yakıldığı bölüm. Ateşliğin çok uzun bir 

bacası bulunmaktaydı, bu bacadan uzun bir zincir asılır, güğüm veya çaydanlık buna 

asılırdı. Etrafında herhangi bir koruma yoktu, açık haldeydi. Ateşliğin bulunduğu 

kısım, hem mutfak hem de oturma odası işlevi görmekteydi. Ayak basılan yer, toprak 

veya taştan oluşmaktaydı. Yemek yapma, çay ve su ısıtma gibi işler burada yapılırdı. 

Ayrıca tüm ev halkı, ateşliğin etrafında oturup ısınır ve sohbet ederlerdi. Günümüzde  

bu ateşliğin yerini kuzinalar almıştır. 

atiḉi: Tam olgunluğa erişmemiş küçük bir salatalık. 

at-: Yüklemek. 

avli: Evin bahçesi, kapı önü, avlu. 

bat-:  Çok olmak. 

bayā: Bayağı, epeyce, oldukça. 

beydava: Beddua. 

biĺama: Bir nebze, bir parça, biraz. 

binam: Canım, yavrum, oğlum, kızım anlamlarında kullanılan bir sevgi 

ifadesidir. Yaşlılarımız tarafından kız ve erkek çocuklarına seslenilirken kullanılan 

bir hitap şeklidir. 

bit-: 1. Fidanın ya da ekilen herhangi bir sebze, meyve tohumunun 

filizlenmesi, büyümesi, ortaya çıkması.  2. Mahvolmak, tükenmek.  3. Bir anda 

ortaya çıkmak. 

bȯĺaş-: 1. Biriyle uğraşmak, dalga geçmek. 2. Başlamak. 

boğaĺ-: Bunalmak. 

buĺdur: Geçen sene. 

buĺme/bülme: Evin bir bölümü, oda, yatak odası. 

ćağ: Atkı, patik, battaniye, çorap  gibi örgü işlerinde kullanılan kalın bir tığ. 

ćimćiḳle-: Birini çimdiklemek, koparmak. 

ḉaǧana: Yengeç. 

ḉamḉaḳa: Değirmende olan taşın mısır öğütülürken dönme sırasında takatuka 

ya da taktak şeklinde ses çıkararak vurma işlemine denilmektedir. 
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ḉapra: Üstü başı kirli olan kişi; kir, pas. 

ḉaput: Eski bez parçası. 

ḉaruḳ: Öküz postundan yapılan bir ayakkabı çeşidi. 

ḉat-: Rastgelmek. 

ḉeḳli:  Işığın olmadığı zamanlarda aydınlatmaya yarayan ağaç yapımı bir 

araç. 

ḉiḉili: 1. Solucan. 2. Zayıf. 

ḉiḳ-: Oyunu kazanmak. 

ḉilbur: Süt, mısır unu, yağ ve peynirden yapılan yemek, muhlama. 

Günümüzdeki muhlama yemeğinde süt bulunmamaktadır. 

ḉilimbura: Ateş böceği. 

            ḉipa: Göbek. 

ḉofa:  Otların toprakla beraber kopması. 

ḉuḳundur: Kırmızı pancar. 

ḉupi: Çok ince dal. 

daĺ-: Saldırmak. 

daraĺ-: Sıkıntıya düşmek. 

davli: Yanmış odun parçası. 

değeneḳ: 1. Baston. 2. Baston işlevi gören uzun sopa. 

değ-: Meyvenin olgunlaşması. 

deremen: Değirmen. 

dişle-: Isırmak. 

doĺayĺuḳ: Bahçede veya çaylıkta herhangi bir işle uğraşırken kirden 

korunmak adına kullanılan bir etek çeşidi. Bu eteğin bele sarılan iki ipinin olması ve 

bu ip bozulduğunda dümdüz bir kumaş haline gelmesi bakımından normal etekten 

ayrılmaktadır. 

dón-:  Sinirlendiği ya da hoşnut duymadığı kimseye sırtını çevirmek. 

dúş-: Bir şey üzerinde fazlasıyla emek harcamak. 

elet-: Götürmek, ulaştırmak anlamlarında kullanılmaktadır. 

fafatara: Kelebek. 

fambur: 1. Ihlamur. 2. Ihlamur ağacı. 

feretiḳo: 1. Kumaş çeşidi. 2. Feretiko gömleği. 
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furĺayan: Çekirge.  

geḉ-: Uykuya dalmak. 

ćóresle-: Özlemek. 

ḉes-:  Çocuğu sütten ayırmak. 

güneli: Güneş alan arazi. 

haĺaḉ: Dolu. 

ḫarḉi: Taze fasulye dallarının sarıldığı sırık. 

haşindi: Şimdi, az önce, birazdan. 

ḫers: Sinir, öfke. 

ḫerslen-: Sinirlenmek, kızmak. 

ḫersli: Sinirli. 

ḫoḫori: Baykuş. 

ḫovini aĺ-: Hevesini almak ya da sinirini canlı, cansız herhangi bir şeyden 

çıkarmak. 

iĺan: Yılan. 

irgat: İmece usulü. 

isḳemi/isḳembi/esḳemi: İskemle. 

işle-: Arıların güzel havalarda  sürekli çalışması. 

işmar et-: Göz kırpmak. 

ḳaḉafan: Dik olan yerler. 

ḳamsiĺa-/ḳomsiĺa-: Gıybet etmek, birinin arkasından konuşmak. 

ḳaramiş: Ağzı buruşturan bir meyve, karayemiş. 

ḳartuli: Baca kurumu. 

ḳavadi: Yırtık, eski bez parçaları. 

ḳestur-:  Pekmez yaparken üzümün şırasına kireç veya toprak koymak. Bunu 

yapmadaki amaç; pekmez suyunun parlak olmasını sağlamaktır. 

ḳoḫlidi: Sümüklü böcek, salyangoz. 

ḳomar: Sarı ve mor renkli çiçeklere sahip, kokusu çok güzel olan bir bitki. 

ḳot: Öğütülen mısırı ölçmek için kullanılan bir araç. 

ḳover-/ḳoyver-: Bırakmak, salmak. 

ḳudur-:  Çocukların çok fazla oynaması, çoşması. 
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ḳuḳari: Çok uzun sapı olan, ucunda bez ya da file torba bulunan bir meyve 

toplama aracı.  Bununla meyve ağaçlarının yüksek kısımlarında bulunan meyveler, 

kolaylıkla toplanmaktadır. 

ḳupli: Asma kilit. 

ḳupliḳa: Hıçkırığa verilen isim. 

ḳurseli: Harman zamanında mısır ağacı belli bir yere kadar kesilmektedir. Bu 

kesme işleminden sonra geriye kalan kısmına kurseli denilmektedir. Mısırın faydalı 

yeri kesildikten sonra geriye kalan alt kısmı.  Taze mısırın kökünün kurumuş hâli. 

Bir şeye yaramayan bu kısım, ya çürümeye bırakılmakta ya da yakılmaktadır. 

ḳuvari: İncirin olmamış ve yeni yaratılmış hâli. 

ḳuviḉa/ḳuyiḉa: Küçük meyve toplama sepeti. 

ḳuyis et-: Haykırmak, bağırmak, çok fazla ağlamak. 

ĺaḫmi: İnek yemi. Bu yemeğin özelliği; lahana yaprağı, arpa, yulaf gibi 

otların karıştırılıp pişirilmesidir. 

ĺaho: Mezgit balığı. 

ĺangona/angona: Küçük, zehirsiz  bir erkek kör yılanı. 

ĺavust: Mısır. 

lem: Nem. 

likmen ĺambasi: Aydınlatma aracı. 

minći: Çökelek, lor peyniri. 

mitari: Dokuma tezgahında tarağı, aşağı yukarı çeken araç. 

muta: Ahırda ineklerin altına sermek için ormanlardan toplanılan kuru 

yaprakların koyulduğu seyrek biçimde olan bir sepet. 

nalim: Abdest alırken kullanılan bir terlik çeşidi, takunya, nalın. 

oćaḳ: Fasulye ya da kabak dikmek için oluşturulan çukur. 

oḳi: Mademki. 

paḉi: Kız evlat. 

pali: Ahırda ineğin ipinin sarıldığı  çatal kazık. 

pasmaniḳa/paspaniḳa: Patlamış mısır. 

pataḳ: Çamur. 

patuli:  Kar tanesi. 

pepeḉura: Siyah üzüm, mısır unu ve şekerle yapılan bir tatlı çeşidi. 
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pilaḳi: Eski ahşap evlerde mutfak ve oturma yerinin bir olduğu yerde bulunan 

ateşlikte ekmeğin veya mısır ekmeğinin yapıldığı kısım. Ateşin üstündeki taş 

ayarlanır, pişirilmeyi bekleyen mısır ekmeği bu taşın üzerine konur ve pişirilmeye 

bırakılırdı. 

pimpaḳ: Tertemiz. 

pontuĺ: Pantolon. 

pumburi: Büyük bir sinek çeşidi. 

sapanḳaya: Sert bir cismi atmaya yarayan, ip ve lastikten yapılan oyun aracı, 

sapan. 

selender: Eski ahşap evlerin yanında dört ayaklı olan, tahta yapımı bir yapı, 

nayla. Eski zamanlarda mısırlar burada kurutulmaya bırakılırdı. Ayrıca farenin zarar 

verebileceği tüm gıda malzemeleri burada koruma altına alınırdı. Günümüzde köyde 

yapılan yeni binalardan dolayı çoğu selender yıkılmıştır. 

sinor: Kendine ve başkasına ait çaylıkları ayıran sınır. 

sumar: Büyümemiş, olgunlaşmamış meyve ya da sebzelerin tamamı. 

suser: Gömme kilit. 

şepidi: Eşek arısı. 

şerevaz: Üzümün ezilme işleminin yapıldığı geniş kap. 

tahra: Çay orağına benzeyen ve onun işini yapan kesici alet. Çalı kesme 

aracı. Odun yapmaya yarayan küçük balta. 

taḳil-: 1. Biriyle şaka mahiyetinde uğraşmak, dur ihbarlarına rağmen devam 

etmek. 2. Birinin arkasından gitmek. 

tentene: Dantel, oya. 

tepin-: Zıplamak, yerinde duramamak. 

teşúr-: Çay veya meyve toplamak. Daha çok çay için kullanılmaktadır. 

tiḳil-: Bir anda birinin karşısına çıkmak, orada bekleyip durmak. 

tiyeter: Aşağıya doğru daralan uzun bir meyve toplama sepeti. Bununla daha 

çok üzüm toplanmaktadır. 

toḫli: Erkek buzağı. 

toḳezle-: Bir yere vurmak, çarpmak. 

tutuĺ-: Aşık olmak. 

usĺan-: 1. Yaramazlığı bırakmak, akıllanmak. 2. Büyümek. 
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varya: Balyoz. 

vurḉi: Domuz kılından yapılmış inek tarağı. 

vur-: 1. Yönelmek, yukarı doğru çıkmak. 2. Yüklemek. 

yağĺuḳ: Havlu. 

yaĺağuz: Yalnız. 

yaĺdat-: Aldatmak, kandırmak, şaşırtmak. 

yan(m)siĺa-: Birini taklit etmek, dil çıkarmak. 

yan-: 1. Üzücü bir haber veya olay sonrası kişinin acı çekmesi. 2. Oyunda 

kaybetmek. 3. Sevdalanmak. 

yat-: İçine sinmek. 

yeni yıĺ: Ocak ayı. 

yer elmasi: Patates. 

yetiş-: 1. Olgunlaşmak, büyümek. 2. Varmak istenilen yere ulaşmak. 

yet-: 1. Yetişmek, koşmak, varmak, ulaşmak. 

yiri: Şişman. 

yoḳĺa-: Hastalıkların kısa sürelerle belirmesi. 

yuḳĺa-: Uyumak. 

yumurćaḳ: İyileşmeyen çıban. 

zati: Zaten. 

zíҟḳımĺan-: Yemek yemek. 

züḳҟân: Nezle. 

 

5. 2. Derleme Sözlüğü’nde Yöre Ağzındaki Anlamından Farklı Bir Şekilde  

Anlamlandırılan Kelimeler 

aĺ-: 1. Duymak. 2. Yanında götürmek. 3. İki gencin isteme merasiminde kız 

tarafının  evliliğe onay vermesi, kabul etmesi. 4. Satın almak. 5. Elde etmek. 6. 

Çıkarmak. 

aĺa ḳarga: Çiha kuşu. 

aĺamedi: Kilim dokumada ipin sarıldığı alet. 

aĺĺahise: Allahını seversen, Allah aşkına anlamlarında kullanılmaktadır. 

anćaḳa:  Sadece, şimdi. 

ar et-: Utanmak. 
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aşurtma/atĺatma: Teleferiğin aşağı inerken ya da yukarı çıkarken arasından 

geçtiği tahta yapılar. 

atil-: Dengeyi kaybetmek, sendelemek. 

atĺat-: 1. Çok sinirlenmek, kızmak. 2. Hastalık veya kötü bir durumun sona 

ermesi, bitmesi. 3. Sevmediğin ya da konuşmak istemediğin bir kişiyi herhangi bir 

sözle geçiştirmek. 

avĺa-: 1. Balık tutmak. 2. Bir erkeğin ya da erkek topluluğunun kızlara 

bakması, seyretmesi. 

bağa: 1. teklik şahıs olan “ben” zamirinin yönelme eki almış hâli. 

basma: Kumaşı renkli, yumuşak olan bir etek çeşidi. 

beri: Bu tarafa. 

bet: Çirkin. 

bez-: Sıkılmak. 

bozuĺ-: Darılmak, alınmak. 

bućaḳ dibi: Evin dış veya iç bölümündeki bir köşe. 

buğa: “bu, o” işaret zamirlerinin yönelme eki almış hali. 

ćambaz: İki yüzlü kişi. 

ćazi: Kötü kalpli, merhameti olmayan kişiler için kullanılır. Yaşlılarımız 

küçük bir çocuğa kızdığında da bu kelimeyi ona karşı kullanmaktadır. 

ćićili: Saka kuşu. 

ćingar ḉiḳar-: Kavga, gürültüye sebebiyet vermek. 

ćon: Hayvanın derisi. 

ćoz: Nazar. 

ḉafi: Ağız kısmında iki ya da dört dişi olan uzun saplı bir araç. Bu araç; çay 

alım yerleri veya fabrikalardaki çayı karıştırma ve havalandırmada; ahırlardaki 

gübreyi dışarı atmada ve güneşte bırakılan otları karıştırmada kullanılmaktadır. 

ḉari: Süt süzgeci. 

ḉatara: Yaramaz. 

çeǧle: Bit. 

çeḳ-: 1. Huy ve karakter olarak birine benzemek. 2. Izdırap görmek. 

çendir: Salatalık fidanlarının sarıldığı ince, kuru dal parçaları. 

ḉiḳli: Halka. 



151 

 

ḉimidi: Ezme, mıncık mıncık etme. 

dağ: Arazi ismi. Bu kelime, bir araziyi nitelendirmesinin yanında köyün 

camisi veya  fabrikasını da nitelendirmektedir. 

dandaniḉa: Başı boş gezen kişi. 

dibeḳ: Buğdayın dövülme işleminin yapıldığı araç. 

dirgen: Ahırda gübreyi çıkarmaya yarayan, ucunda iki dişi olan bir araç. 

doĺan-: 1. Gezmek. 2. Birinin etrafında dönmek. 

doĺ-: 1. Bir üzüntü veya özlem sonucunda kişinin ağlayacak duruma gelmesi. 

2. Kırıcı, ağır sözlere karşı kişinin çok üzülmesi, sözleri unutamaması. 3. Patlayacak 

duruma gelene kadar yemek yemek. 

el değirmeni: Un yapmak için kullanılan bir araç. 

emiće: Amca. 

eşiḳ: Işık. 

feretiḳo: 1. Kumaş çeşidi. 2. Feretiko gömleği. 

feriḳ: Çok küçük olan tavuk yumurtalarına denilmektedir. 

fosuḳ: Çay bahçesinde etrafında tamilerin olduğu çay bezinin açıldığı küçük 

bir boş alan. 

gazel: Yaprak. 

ger-: 1. Bir ipi iyice sıkmak.  2. Birine sıkıntı vermek, rahatsız etmek. 

habura: Yön eki alan “bura, ora, şura” kelimelerinin  yerine 

kullanılmaktadır. 

ḫaḫali: Taze fasulyenin tanesi. Fasulyeyi tanesinden ayırma işlemine de 

denilmektedir. 

han: Evlerin alt kısmında yer alan ahırın hemen yanında yaprak koyulan yer. 

harḳ: Küçük su yolu. Yağmur çok yağdığı zaman yol kenarlarında biriken su 

topluluğu, ark. 

ḫaşĺama: Lahanadan yapılan bir yemek çeşidi. 

hepisi: Hepsi, tamamı. 

ḫıtĺaḳ: Çok yemek yiyen, aç gözlü olan kişi. 

ḫobur: Çok öfkeli olmak. 

ḫoḫoli/ḫoḫoĺ: İneğin altına serilmesi için ormanlardan toplanılan kuru 

yaprak. Bu kullanımı, yok denecek kadar çok azdır. 
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hoḳe: Sinir, öfke. 

hubi: Çay torbası. 

hus: İneğe mısır unu ile karıştırılıp verilen bir yemek çeşidi. 

iliman: Çok sıcak olmayan hava durumu. 

irḳil-: 1. Korkmak, ürkmek. 2. Uykudayken bir anda korkarak uyanmak, 

silkelenmek. 

işḳillen-: Şüphelenmek. 

ḳabaĺaḳ: Eski zamanlarda çay toplarken yağmurdan korunmayı sağlayan 

muşambalar (yağmurluklar) yoktu. Eskilerimiz ıslanmamak için boş gübre torbalarını 

üstten keserlerdi ve başlarından geçirirlerdi. Buna kabalak denilirdi. Bir nevi 

yağmurluk da diyebiliriz. 

ḳap: Bulaşık. 

ḳapara: Büyüyememiş; geri kalmış; küçük, körpe çay filizi. 

ḳap-: 1. Yanmak. 2. Isırmak. 

ḳartĺaş-: Sertleşmek, bir sebzeyi yeme zamanının geçmesi. 

ḳasnaḳ: Teleferikte bulunan çok uzun demir telinin sarıldığı bölüm. Bu demir 

teli, teleferiği çok uzakta olan çay bezinin ya da herhangi bir yükün olduğu yere 

ulaştırmaktadır. 

ḳaş: Hem kayalık hem de topraktan oluşan dik yer. 

ḳat-: Birini herhangi bir gruba dahil etmek, vermek. 

ḳaybana: Kötü karaktere sahip kişi. 

ḳayna-: 1. Unutkanlıktan ya da fırsat bulamamaktan söylenmesi gereken bir 

şeyi söyleyememek. 2. Çok kalabalık bir ortamın olması. 3. Çok sıcak bir havanın 

olması. 4. Bir gruba dahil olmak, katılmak. 

ḳesil-:  Kurban olmak. 

ḳevi: Sıkı anlamına gelmektedir. 

ҟír-: 1. Bir kişinin yorgun, zayıf düşmesi, her işe koşturulması. 2. Kendini 

yormak, her işe koşmak. 

ḳiti ḳiti: Yavaş yavaş, acele etmeden anlamlarına gelmektedir. 

ḳoĺtuḳ: Kuytu bir yer olan arazi ismi. 

ḳo-: 1. Atmak. 2. Bırakmak. 3. Sermek. 4. Koymak. 

ḳopali: İri sopa. 



153 

 

ḳop-: 1. Yırtılmak, parçalanmak. 2. Bir arazinin sel ve heyelan sonucu 

toprağının kayması. 

ḳovĺa-: Korumak, gözetlemek. 

ҟózama/ḉozama: İneğin idrarı, idrarının biriktiği yer. 

ḳuḳudi: 1. İsmini ağaçların dallarına konan  kukudi adlı kuştan alan, ağaçlara 

çok çıkan kişiler için  kullanılmaktadır. 2.  Mayıs ayında tarla ekimine başlanması 

gerektiğini kuku kuku diye öterek haber veren bir kuş türüdür Bu kuş, guguk kuşu 

olarak da ifade edilmektedir.  

ḳusḳun: Kuyruk sokumu. 

ḳuşaḳ: Bele sarılan bir kumaş çeşidi. 

ḳuymak: Mısır unu, peynir ve tereyağı ile yapılan bir yemek çeşidi, muhlama. 

Her öğün yenilebilmektedir. 

ĺaḫmi: Akılsız insan.   

ĺaĺa: Akılsız kişi. 

ĺaliḳ: 1. Akılsız kişi. 2. Çelimsiz. 

leta: Sarı, uzun bir böcek. 

ĺori: Hamile bir ineğin memelerinin şişmesi. 

masti: Kötü kalpli, merhametsiz yaşlı teyzeler için de kullanılmaktadır.  

Ayrıca yaramazlık yapan bir kız çocuğuna, yaşlı bir teyze tarafından da 

söylenilmektedir. Günümüzde kullanımı hâlâ mevcuttur. Biriyle şakalaşırken de  

ifade edilmektedir. 

meleş-: İneğin yatarken ve kalkarken ses çıkarması. 

meneviş: Bir metalı cilalama. 

míḫĺa: Kızgınlık veya sinir anında karşı tarafa “akılsız, aklı olmayan” 

anlamında söylenilen kalp kırıcı bir söz. Daha çok o míhla şeklinde ifade 

edilmektedir. 

momoli: Küçük haşerelerin tamamına verilen isim. 

muhĺama: Mısır unu, peynir ve tereyağı ile yapılan bir yemek çeşidi. Her 

öğün yenilebilmektedir. 

muşmuĺa: Yeni dünya meyvesi. 

naḉaḱ: Baltanın küçüğüne denilir. 
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omuz: Evin çatısında bulunan dört adet ağaç. Bunlar “ok ağacı” denilen yerde 

birleşip bağlanmaktadır. 

otĺuḳ: Mısır, dalından koparıldıktan sonra üst kısmı yarısına kadar 

kesilmektedir. Bu kesme işleminden sonra geriye kalan kısma “otluk” denilmektedir. 

Üst kısmı ineklere verilmektedir. Otluk denilen kısım ise ya bahçede çürümeye 

bırakılmakta ya da kuruduktan sonra yakılmaktadır. 

oturtma: Kara lahanadan yapılan bir yemek çeşidi, haşlama. 

paḉavra: Eski, yırtık bez parçaları. 

parĺa-: 1. Kızmak, bağırmak, sinirlenmek. 2. Birinin çok para kazanması, bir 

meslekte kişinin yükselişe geçmesi. 3. Evin temizlik sonrası çok güzel görünmesi 4. 

Herhangi bir kişinin banyo sonrası yüzüne aydınlık  gelmesi. 

pati: Tahtanın incesine verilen isim. 

patiḳa: 1. Dar yol. 2. Mezarlığın ayak ve baş kısmına koyulan tahta. 

pelit: Bir ağaç türü. 

peş: 1. Kardeşler arasında sonraki sırada yer alan kişi.  

peşḳir: Kökeni Farsça olan kelime, havlu anlamına gelmektedir. 

pitemi: Dokumada yapılan ipliğin koyulduğu yer. 

porsuḳ: Birisinin hatırında kötü kalan kişi. 

puḉi: Şiş, gergin karın. 

sapan: Mısır tarlalarının çekilmesine yarayan iki öküze bağlanan bir araç. 

saraybaği: Eski ahşap evlerin çatısının dışarıya çıkan kısmına veya ot 

bağlarının asıldığı yere denilmektedir. Eski zamanlarda otlar, bu dışta kalan kısma 

asılır ve kurutulmaya bırakılırdı. 

sar-: 1. Birinin hâlinden hiç hoşlanmamak. Bu durum kişinin hastalanacağını 

ya da kötü yola düşeceğini veya kötü işlere adım atacağını belirtmektedir. 2. 

Eğlenmek, hoş olmak. 3. Dolamak. 

seḳe: Oturma grubunun olmadığı zamanlarda iki üç kişinin oturabileceği 

tahtadan bir divan, koltuk çeşidi. Üzerine yatak koyulurdu. 

sergi: Çay bezi. 

set: Çay bahçelerinde bulunan sıra sıra dizilmiş uzun çay bölümleri. Her set 

arasında boşluk vardır. Toplayan kişi ve onun sepeti buradadır. 
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Bazılarının aralıkları genişken bazılarınınki dardır. Bu dar alana sahip çay setleri, 

yılın belli zamanlarında daha rahat hareket edebilmek adına kesilmektedir 

sıh: Sık. 

sindir-: Bir kişinin kötü, çirkin sözlerini unutamamak. 

sirma: Teleferiğin teli. 

şima: Arının mevsimsiz kendine ait olmayan başka bir peteğe bıraktığı oğul. 

şina: Kolay çözülen düğüm. 

tabaḳa: Sigara izmaritinin konulduğu tabak. 

taḳtaḳa: Değirmende mısırın döküldüğü yer. 

tavara: Eli çok bol olan kişiler için ifade edilmektedir. 

teḳne: Ağaçtan yapılmış ekmek yoğrulan geniş bir kap. 

tel: 1. Çamaşır ipi. 2. Teleferik. 

termaş: Yaramaz çocuk. 

ters: Sinirli, dengesiz kişi. 

toḳĺuḳ: Bereket, bolluk. 

tomari: Yemeği de yapılan bir ot çeşidi. 

topĺa-: 1. Çay kesmek. 2. Dağınık bir yeri düzeltmek, etrafı toparlamak. 

tor: Ağacın yüksek yerlerindeki meyvenin kolaylıkla alınmasını sağlayan 

uzun saplı bir meyve toplama aracı. 

tosĺa-: 1. Bir yere çarpmak. 2. Kafasıyla vurmak. 

tuĺuğ/tuĺuh: Çay toplarken dolu olan çay makasının boşaltıldığı bir sepet 

çeşidi. 

uḉ-: 1. Güzel olan herhangi bir olay ya da haber sonucu kişinin mutluluktan 

yerinde duramaması. 2. Herhangi bir kokunun sona ermesi. 3. Hızlıca bir yerden 

uzaklaşmak. 

ufaĺa-: Küçük parçalara ayırmak. 

uşaḳ: Erkek evlat, çocuk, oğul. 

uydur-: 1. Uyumu sağlamak, herhangi iki şeyi güzel birleştirmek. 2. Bir yeri 

düzenlemek. 3. Yalan söylemek, bir olayı olduğu gibi anlatmamak. 

varangel: Teleferik. Çay bezini veya herhangi bir yükü çeken araç. 

vuruĺ-: 1. Birine sevdalanmak, aşık olmak. 2. Alışkanlık haline getirmek, 

kopamamak. 
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yan: Taraf. 

yaşmaḳ: Baş örtüsü. 

yavu: Yahu. 

ye-: 1. Sıkıntıya sebep olmak. 2. Tokat atmak. 

yonga: Ağaç kabuğu. 

yúҟ: Bitmek bilmeyen iş zinciri. 

zanḳ: Çam ağaçlarının gövdesinde bulunan akışkan sıvı. 

zirzop: Düzensiz kişileri ifade etmektedir. 

 

5. 3. Derleme Sözlüğü’ne Katkılar 

abyaḳ: Atmaca yakalamak için kişinin gizlendiği yer. Atmaca gözetleme 

kulesi. Bu kulenin önünde atmacanın yakalanmasını kolaylaştıran ğaço, kıztülya, 

puli, ǧomokutavi isimli kuş çeşitleri uçurtulur. Bunun sonucunda atmaca, kolaylıkla 

ağa takılır. Bu gizlenme yeri, atmaca sevdalısı tarafından yapraklı ağaç dallarından 

ya da büyük filelerden yapılmaktadır. 

aċdeğer: Çok yiyen veya gözü aç olan kişiler için  kullanılmaktadır. 

aćindan nefesi ḳoḳ-: Fakir olmak. 

aċĺan-: Acıkmak. 

aḉíĺ-: 1. Geminin ya da teknenin sahilden uzaklaşması. 2. Çekingen birinin 

başkalarıyla kaynaşması, gezmesi. 3. Borca girmek. 

oḱ ağaći: Evlerin çatısında çadır direği denilen iki direğin üzerine uzatılan 

ağaç. 

ağno: 1. Yabancı bir misafir. 2. Farklı bir yemek çeşidi. 

ağuli ot: Zehirli ot. 

ağurĺuḳ: Kadın ya da gelinin ziynet eşyası. 

ahas et-: Esnemek. 

ahır baği: Ahşap evin bodrum katı. 

aḫnoz et-: Esnemek. 

ahraĺti: Ahır. 

ahret: Ahiret. 

ajĺuḳ: Açlık. 

aḳĺan-: 1. Birinin suçsuz olduğunun ortaya çıkması. 2. Temiz olmak. 
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aḳsi: Sakar olan kişiler için kullanılır. 

alil: Saf bir kişiyi nitelemek için kullanılmaktadır. 

amel: İshal olma durumu. 

anağuĺa: Köstebek. 

anağulis et-: İstifrar etmek. 

apasḳaĺ/aposḳaĺ: Çaylık, taze çayın olduğu kısımlar. Bir kişinin çalışma 

halindeyken önünde var olan iş. Çoğunlukla çay toplarken kullanılan bir ifadedir. 

aponćonoz: Rize merkeze bağlı Ketenli köyünün eski ismi. 

apsimati: Ateş külünün tozları, kül parçacıkları, kıvılcım. 

aptes: Abdest. 

arapiyas: Dudakların çatlaması. 

ardin:  Bir arazi ismi. Ardin, Ardın, Kıpçak boylarından biridir. ET’de ardın; 

arkası anlamına gelmektedir. 

arısaḳ/arişaḳ: Feretikoda yiğ adlı aletin alt kısmına verilen isim. 

arḳaĺuğuni aĺ-: Birinin iyi ya da kötü herhangi bir davranışını veya söylemini 

desteklemek, savunmak. 

arḳo ĺaḫana: Özellikle ineklerin çok sevdiği kırmızı saplı bir ot çeşidi. 

aşĺa-: 1. Çay demliğindeki suyun bitmesi sonucu tekrardan su takviye etmek. 

2. Bir sıcak suyu ılık ya da soğuğa yakın bir seviyeye getirmek, ayarlamak. 

at-: 1. Fırlatmak. 2. Bir sorunun cevabı bilinmediği halde uydurarak 

yanıtlamak. 

attur-: Birinin sinirlenmesi veya öfkelenmesine sebep olmak. 

avropa ćubresi: Bir gübre çeşidi. Yılın ilk çay sezonu olan mayıs ayından 

önce çaylıklara verilmektedir. Bahçedeki meyve ve sebzeler için de kullanılmaktadır. 

ayağa tiḳ-: Kaldırmak. 

ayanĺa-: Havanın aydınlanması. 

ayapi: Küçük, yeşil, ciğerli, sulu bir armut çeşidi. 

ayḳiri: Dik yol, bayır. 

ayḳiri aĺ-: Sinirlenip bulunduğu ortamı terk etmek. 

azina: Toprağa bir şeyler ekmek için kullanılan; düz, yemyeşil, dere 

kenarlarında bulunan; sulak  bir tarla anlamına gelmektedir. 

azopo: Çok az, azıcık. 
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balıḳḉi ĺambasi: Aydınlatma aracı. 

baĺli ĺobya: Soya fasulyesi. 

bambi: Şişman. 

baraḳa: Uzak yerlerden çay bezini çeken telefereğin bazı parçalarının olduğu 

küçük beton veya tahta kulübe. Bu kulübe, başlangıçta teleferiğe ait bazı araçların 

yağmurdan ıslanıp zarar görmemesi için yapılmıştır. Böylelikle hem ıslanmaması 

gereken araçlar hem de çay bezini çeken kişi yağmurdan korunmaktadır. 

barotĺuḳ: Tüfeği doldurmak için içerisine barut veya kurşun koyup 

kullanılan, bele takılan ağaç yapımı bir araç. 

bas-: 1. Yardım ve  iyiliğe karşı çok dua etmek. 2. Yemeğe malzemelerin 

birini fazla koymak. 

baş ḉeşani: Başa sarılan örtü. 

başuḳari/baş yuḳari: Yukarı. 

bat-: 1. İflas etmek, her şeyini kaybetmek. 2. Sel veya heyelan sonucu oluşan 

olumsuz görüntünün oluşması. 3. Arabanın çamura saplanması. 4. Kirlenmek. 5. 

Kendisini sinirlendiren bir kişinin yaptığı iyi veya kötü her hâl ve hareketten 

hoşlanmama, tahammül edememe durumu. 

beden armudi: Kahverengi bir armut çeşidi. 

beḳim: Belki. 

benle/benĺan: Benimle. 

benum: İlgi eki alan 1. tekil şahıs. 

beşi birli: Beş tane çeyrek altından oluşan gerdanlık, beşi bir arada. 

betine ćit-: Kötü hissetmek, garipsemek. 

bey aşaği/beyişağa: Aşağı. 

beydava: 1.Bedava. 2. Çok ucuz. 

beyit-: Büyütmek. 

beyuḳ: Büyük. 

bihov/bihova: Birazcık, biraz. 

bihovaya: Hemen, hemencecik. 

bilşağa: Ters, kötü. 

birazopo: Çok az, birazcık. 

birĺan: Birdenbire, hemen. 
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birĺuḳ: Bir hane içerisinde aile ile bazı akraba üyelerinin beraber yaşaması. 

bit-: Beğenmek. 

bitur-: Yormak, mahvetmek. 

biyāyimi: Bazıları. 

bizle/bizĺan: Bizimle. 

bizum: İlgi eki alan 1. çoğul şahıs. 

            bȯĺaş-: 1. Kirlenmek. 2. Hastalığın veya saçta meydana gelen bitin başkasına 

geçme durumu. 3. İstemeden bir şeye karışmak. 

bodaḳali: Ağaçların yüksek kısımlarında yer alan meyveleri almaya yarayan 

uzun saplı bir toplama aracı. 

boşĺama: İki ırmak arasına denilir. 

boyĺa-: Ulaşmak, varmak. 

bozćer/bozger: Ormanlık alan. 

budar-: Ağacın dallarını kesmek. Bu işlem, ıhlamur ağacının çiçeklerini daha 

kolay toplayabilmek  ya da ineğe sevdiği ağacın yapraklarını vermek için 

yapılmaktadır. 

buğrem: Demirden yapılmış su borusu. 

burme/boĺme: 1. Evin bir bölümü, oda, ahşap evlerin oda bölmeleri. 2. Yatak 

odası. 3. Bir evi donatmak. 

ćadoĺoz: 1. Kötü. 2. Gözü açık, çok konuşan kişi. 

Toprağa bir şeyler ekmek için kullanılan düz, yemyeşil, dere kenarlarında 

bulunan sulak  bir tarla anlamına gelmektedir. 

ćanĺan-: 1. Hasta birisinin birden ayağa kalkması. 2. Bahçede bulunan 

sebzelerin bereketlenmesi. 

ćarćar et-: Çok konuşmak. 

ćennetuḳa: Yaka kısmında kırmızı rengi olan bir kuş çeşidi. 

ćıpḳır: Gevşek, sağı solu belli olmayan kişilere denilmektedir. 

ćiĺavli: Kesici aletlerin biletilmiş şekli. 

ćit-: 1. Ölmek. 2. Yürümek. 3. Geçmek. 

ćoğe değ-: Boyu uzun olan kişiler için ifade edilmektedir. 

ćomuḳ: Kemik. 
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ćoş-: 1. Eğlencenin dozunu kaçırmak. 2. Mutluluktan havalara uçmak. 3. Bir 

dere veya akarsunun çok yağmur sonrası taşma durumuna gelmesi, çok şiddetli akışa 

sahip olması. 4. Tarladaki ya da bahçedeki sebze topluluklarının veya meyve 

ağaçlarının bereketlenmesi, çoğalması. 

ćote vur-: Umursamamak, söz dinlememek. 

ćoti ḉiḳ-: Çok çalışmak, yorulmak. 

ćoti duyma-: Umursamamak, söylenilenleri duymak istememek. 

ćotini tereğe ḳo-: Tembelleşmek. 

ćotini yiprat-: Kişinin kendini yorar derecesinde gayret etmesi, çabalaması. 

ćúneş ćozi: Ayçiçek. 

ćúzelćene: Güzelce. 

ḉaḉara: Çok konuşan kişiler için ifade  edilmektedir. 

ḉaḉel: Orta ve Doğu Karadeniz’e özgü mimari yapı olan serenderin orta katı. 

ḉadır direği: Çatının toplanan kısmının altındaki iki direğe denilmektedir. 

ḉafiĺa-: Tırmalamak. 

ḉahḉapuris: Çok konuşan, yaygara koparmaya sebep olan kişilere verilen 

isim. 

ḉaḫuli: Saçı birbirine karışmış kişiler için kullanılır. 

ḉaḫumi: Saç, ip, yumak vb. şeylerin karışması, birbirine dolanması. 

ḉaḳaĺ yağmuri: İnce, kısa süren yağmur. 

ḉaḳ-: 1. Odun, çivi, tahta gibi şeylerin bir yere sabitlenmesi. 2. Vurmak. 

ḉaḳum: Örümcek ağı. 

ḉali baćaḳ: Zayıf kız. 

ḉalimli ḳoniş-: Kibirli konuşmak. 

ḉambi: 1. Saç örgüsü. 2. Taze mısırın kabuklarının birleştirilip düğümlendiği 

şekil. 

ḉapuĺa: Çok konuşan kişiler için  bu ifade kullanılmaktadır. 

ḉari: Süzgeç. Eski zamanlarda süt, bununla süzdürülürdü. 

ḉataliḉa: Bir kuş çeşidi. 

ḉatĺa-: 1. Kıskanmak. 2. Kırılmak. 

ḉat-: Dokunmak, rahatsız etmek. 
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ḉay ḉalisi: Çay tamileri budarıldıktan sonra yere atılan çayın sert, ince dalları. 

Bu dallar, çoğunlukla çaylığın bir bölümünde toplandıktan sonra yakılır ya da kuzina 

veya sobada ateşi rahat tutuşturmak adına odun olarak kullanılır. 

ḉay ḉöpü: Fabrikalarda çay yapraklarının siyah çaya dönüştükten sonra geriye 

kalan artığı. Bu, verimi artırmak adına gübre niyetine sebze veya meyve köklerine ya 

da çay tamilerinin aralarına bırakılmaktadır. Bunun yanında ahırda ineğin altına da 

serilmektedir. 

ḉay oraği: Ot, diken, ince ağaç dallarını kesmeye yarayan alet. Eski 

zamanlarda çay makası yokken bununla çay  yaprakları kesildiği için bu şekilde bir 

adlandırma yapılmıştır. Günümüzde ise bu işlevini tamamen kaybetmiştir. 

ḉayir: 1. Çay tamilerinin bir arada bulunduğu yer, çay topluluğu, çay arazisi. 

2. Bahçe. 3. Arazi ismi. 

ḉeǧer: Ciğer. 

ḉeğliḉa: Bir ot çeşidi. 

ḉeneye vur-: Çok konuşmak. 

ḉeremit: Kiremit. 

ḉes-: 1. Sütün veya ayranın bozulması. 3. Susmak. 4. Çay toplamak. 5. 

Durmak. 6. Koparmak. 

ḉeşan: Başörtüsü. Günümüzde bu örtüyü daha çok yaşlılarımız 

kullanmaktadır. 

ḉevdo: Ciddiyetten yoksun, laubali insanlara söylenilmektedir. 

ḉiban: Yara, çıban. 

ḉiḉi dur-: Yaranın iyileşmesi. 

ḉifut: Yaramaz çocuk. 

ḉíǧḉirina: Çok küçük bir kuş çeşidi. 

ḉiğna-: Ezmek, çiğnemek. 

ḉiḫa: Alakarga, ıhlamur ağacında yuva yapan bir kuş türü. Atmaca gibi çiḫa 

da yılın belli zamanlarında yakalanmaktadır. Günümüzde çok pahalı bir kuş olan 

çiha, kimileri için bir zevk, kimileri içinde de bir gelir kaynağıdır. 

ḉiḳar: Bir ağaç türü. 

ḉiḳarĺa:  Bir arazi ismi. Bir bitki türü olan çikarla kelimesi, Yunancada  çikar  

“memba, kaynak” anlamına gelmektedir. Lazcada çkari  “su” anlamına gelmektedir. 
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ḉiliǧani: Et haşlaması. 

ḉipin: Bazı bölgelerde çiftin olarak anılan sarı renkli, güzel kokulu bir yaban 

gülü. Bu çiçek;  çiftin çiçeği,  çifin gülisi  olarak da ifade edilmektedir. 

ḉiriḫta: Krep. 

ḉirḳa: Taş kırma aleti. 

ḉiroli: Kefal balığının küçüğü. 

ḉişon: Boz bir rengi olan göçmen kuşu. 

ḉişona: Ağaçların gövdesine sarılan yada çaylıklara dolanan bir ot çeşidi, 

sarmaşık. 

ḉita: 1. İnce tahta. 2. Küçük balık. 

ḉiyam: Henüz değmemiş meyve, ham. 

ḉofa:  Kısa, çok sık bir ot çeşidi, çim. 

ḉóḳ-: Bir bireyin yaşadığı acı veya yorgunluk sonucunda yaşından büyük 

durması, kötü hale bürünmesi. 

ḉopeḳ ḉimeni: Bir ot çeşidi. 

ḉopeḳ dikeni: Sivri, acısı çok fazla olan bir diken çeşidi. Bu bitki, çakır 

dikeni olarak da anılmaktadır. 

ḉoteḳ ye-: Sert bir darbe almak. 

ḉózama/ҟózama: İneğin idrarı, idrarının biriktiği yer. 

ḉu͜is et-: Yanan veya kesilen vücuda ait herhangi bir yerin ağrı sonucu 

sızlaması. 

ḉule ḳaĺ-: Bir genç kızın evlenme yaşı gelmiş olmasına rağmen evlenmemesi. 

ḉumbule-: Cimciklemek. 

ḉumuşi: Yumak halinde olan şeylere denilir. 

ḉunćuri/ḉunćurida: Küçük, çok fazla ısıran, ince bir sinek çeşidi. 

ḉúnḳati: Çaylıktan oluşan bir arazi ismi. Bu yerin etrafında üçgen şeklinde 

bir yol bulunmaktadır. 

ḉúnḳim: Çünkü. 

ḉupuri: Üzüm, armut, hurma vb. meyvelerin pekmezi yapıldıktan sonra 

suyunun çıkarılma işlemi, çöpe giden üzüm kabukları ve sapları. 

            ḉuruǧayi: Temmuz ayı.  Bu ayda yağmur çok fazla yağmaktadır. Evin 

kapılarının önü hep yosunlaşmakta ve  çamaşır zor kurumaktadır. 
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ḉuru-: Kanser hücrelerinin  kişinin vücudunun her yerini kaplaması, 

organlarının gün geçtikçe işlevini yitirmesi. 

            ḉuruşi: Çayın en küçük, tam büyümemiş hâli, çay filizi. Beyaz çay olarak 

satılan ürün, bu şekildeyken elle toplanır. Ve fabrikalarda kurutulduktan sonra 

tüketicilere sunulur. Toplama işlemi meşakkatlidir. 

dağvet: Davet. 

daḳḳa: Dakika. 

daĺ-: 1. Uykuya geçmek. 2. Birdenbire bir yere girmek. 

dara dúş-: Sıkıntı içerisinde olmak. 

daraĺ-: 1. Sıcak havadan bunalmak. 2. Sıkılmak. 3. Belin incelmesi. 

dar ćanli: Sabırsız olan kişi. 

darĺa-: Üzmek. 

darĺuḳ: Sıkıntı. 

darni: Evlerde çatının alt kısmına verilen isim, ev ve çatının ortası, çatı katı. 

Eski zamanlarda burada daha çok ot muhafaza edilirdi. Ama günümüzde kışlık 

herhangi bir ürün veya arada bir alınıp kullanılan araç - gereç  koyulmaktadır. 

dedeḳa: Anlamında sevgi, şefkat olan dede kelimesini çağrıştırmaktadır. 

degere: Zayıf bir kişiyi nitelendirmektedir. 

değeneḳ: Oklava. 

değneḳ: 1. Baston, baston işlevi gören uzun sopa. 2. Oklava. 

delilen-: Aşırı derecede birini merak etmek, kendini kaybetmek. 

deremen ağız: Çok yemek yiyen kişi. 

deyine: Diye. 

deyman: Devamlı, her zaman. 

didali: Zayıf insanlar için kullanılır. 

didiş-: 1. Kavga etmek, tartışmak. 2. Uğraşmak, başa çıkmak. 

tiḳen ḳafuli: Dikenin bol olduğu yer. 

dişle-: Sokmak, batırmak. 

diz-: Yerleştirmek. 

doğdi: Kazmanın demir yapımı olan vurma kısmı. 

doĺaş-: Gezmek. 

dón-: Hareket etmek, açılmak. 
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doy-: Hasret gidermek. 

duduli: Akılsız, beceriksiz, yavaş insanlar için söylenilmektedir. 

dunḳof: Akılsız kişi. 

duşҟún: Hamile. 

dúş-: Zayıflamak.  

dúve: Sütü sağılan inek. 

ebediĺuḳ: Ömrü çok uzun olan eşya, giysi vb. şeylerin her biri. 

ebiri: Diğeri. 

eğlen-: Gecikmek. 

ehḱârĺa-: Yaşlanmak, ihtiyarlamak. 

eliş-: 1. Rahatsız etmek, istemediği şeyleri inadına yapmak. 2. Kaybolan bir 

nesneyi yakın bir zamanda görmek veya bir kişinin görünmesi. 

el ĺambasi: Aydınlatma aracı. 

enćami: Yani, hiç olmazsa.  

enćili ḳunćili: Tahtaravalli. 

epeyćene: Çok, çok fazla. 

eri-: Bir kişiye olan sevda sonrasında aşığın kendinden geçmesi, zayıflaması. 

esetten mi/esse mi/essah mi: Gerçekten mi? Arapça kökenli olan essah 

kelimesinin yöre ağzında telaffuzu bu şekilde ifade edilmektedir. 

espenuḳa: Serçenin bir çeşidi. 

esse: Gerçek. 

etmeǧaşi: 1. Mısır ekmeği ve kavurmanın karıştırılıp yapıldığı bir yemek 

çeşidi. 2. Ekmek parçalarının veya peksimet olan ekmeklerin pişirilmiş hali. 

ev iḉi: Eski ahşap evlerde ateşliğin olduğu bölüm. Eski zamanlarda burası 

hem mutfak hem de oturma odası işlevi görürdü. 

eyićene: İyice. 

ezme ĺaḫana: Lahanadan yapılmış yemeğin blenderdan geçirilmiş hâli. 

Blender makinesi olmadan önce insanlar, tahta kaşık yardımıyla bu lahana yemeğini 

ezerlerdi. Bu yüzden bu şekilde adlandırma yapılmıştır. 

fafataris: Kalp çarpıntısı. 

fafatuḳa: Kelebek. 

faĺamidi: Sandığın ufak gözü. 
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farfara: Geveze bir kişi. 

faşĺaḳa: Pis. 

fehti: Odundan örgü, çit. 

fehtiden iḉerisi: Odundan örülen ağaçların birbirine çakıldığı arazi. 

feli: Kabağın kabuklu halinin büyük şekillerde kesilip fırında pişirilmesi. 

ferman: Hâl. 

feruḳ: Bir elma çeşidi. 

fi et-: Burnu akan kişinin burnunu sümkürmesi. Genellikle küçük çocuklara 

karşı söylenilmektedir. 

findiliḳ: Bir sevgi ifadesi. 

firildaḳ: Yerinde duramayan kişi. 

firĺama: Aklı fikri yaramazlık peşinde olan kişi. 

firla-: Hemen, birden ayağa kalkmak, gidilmesi gereken yere çabucak 

gitmek. Koşmak. 

fitili ĺamba: Fener. 

fitil topi: Çocukların oynaması için patlayan bir oyuncak türü. 

fitruḳa: Kestanenin toprakta filizlenmesi, yeni bitmiş kestane fidanı. 

fittur-: Sinirlenmek, öfkelenmek. 

foter/ fotor: Çaylıklarda veya bahçelerde güneşten korunmak için kullanılan 

bir şapka türü. 

fufuḉa/fufuḳa: Çok naif, çıtkırıldım, korkak kişiler için ifade edilmektedir. 

fufuḉi: Dolu bir çay veya ot sepetinin  bastırılmamış hali olarak ifade 

edilmektedir. 

fufuĺa: Hafif. 

fuḳara: Fakir, yoksul, kötü durumda olma hâli. 

furfur: Rüzgarın çok hafif esmesi.  

furfura: Minik kelebek, uçan minik böcek. 

furnesi/furneşi: Mısırın fırında pişirilmiş, kavrulmuş hâli. Eski zamanlarda 

bu kavrulan mısırlar, değirmende öğütülürdü. Bunun muhlaması çok güzel olurdu. 

fústan: Elbise. 

fuşḳi: Dışkı. 

ǧaḉaĺuḳ: Evin bahçesi. 



166 

 

ǧaḉo: 1. Atmacanın yakalanmasını kolaylaştıran bir kuş türü. 2. Böcek türü. 

ǧaĺayis/ǧarǧaris/ǧaĺĺayis etmek: Çığlık atmak, çıldırmak, kendinden geçmek. 

ǧaĺoḉi/ḫaĺuḉi: Balgam, tükürük. 

ǧanća: 1. Kene. 2. Zayıf kız çocuğu. 

ǧara ǧura: Çok hızlı, karmakarışık, dağınık. 

ǧavroz: Eski zamanlarda çocuk bezi yokken beşiklerde bebeğin dışkısını ve 

idrarını yaptığı yer, lazımlık. 2. Suda yaşayan yenmeyen bir hayvan. 

            ǧayduri: Florya kuşu. 

gaz feneri: Gaz ile yanan bir aydınlatma aracı. 

gaz oćaği: Tüp yokken kullanılan bir ocak. Eski zamanlarda yemekler burada 

pişirilirdi. 

ǧazǧanis et-: Kendi kendine söylenmek, içi içini yemek. 

geç-: Çayın toplanması gereken zamandan uzun süre sonra kesilmesi, geç 

kalınması.  

gelgür: Delikli kepçe. 

ǧezep: Merhametsiz, kötü olan kişiler için kullanılır. 

ǧıĺḉa: Mısır. 

gırgır şamata: Eğlence, şaka. 

ǧoĺoḳopi: Ahşap evlerin köşelerindeki boşluklardan suyun gittiği yer, gider. 

ǧoĺoḳopis: Yuvarlanıp bir yerden aşağıya doğru gitme. 

ǧomo: Topraktan çıkan bir böcek türü. 

ǧomoḳutavi: Dana burnu böceği. Atmaca, kuş vb. uçan hayvanları tutmak 

için yem olarak kullanılmaktadır. 

ǧosti: 1. Çok yüksek ateş. 2. Sobanın çok közlü olması. 

 ǧoy: Aynı anne ve babadan olmayan kişi, üvey kardeş. 

ǧoyĺuḳ: Üvey olma durumu. 

gudele: Bir kişinin kafasında cadı şapkası gibi herhangi bir şapkanın olması 

veya saçını, sivri şekilde yapması. 

gugusi: Bir sevgi ifadesi. 

ǧumeti: Tomari adına sahip otun bir çeşidi. 

ǧunduli: Etine dolgun, kilolu, şişman. 

ǧupi: Fasulyenin kabuk kısmı. 
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ǧurzuĺa: Sevimsiz. 

ğangel: Beli eğri olan kişi. 

ğes: Sopa. 

ğoncidi: Mezara konulan tahta. 

ğumbi: Şişman olan kişi. 

habele/habole/haboyle: Böyle. 

habuğa: Yönelme eki almış olan “buna, şuna ona”  işaret zamirlerinin yerine 

kullanılmaktadır. 

habuni: Belirtme eki alan “bunu, onu, şunu” işaret zamirlerinin yerine 

kullanılmaktadır. 

haburaya ḳadar ćel-: Sabredememek, tahammül edememek. 

haḉaĺuḳ/haḱâĺuḳ: 1. Ahır etrafında ineğin gübresinin atıldığı yerler, pis 

kısımlar. 2. Bahçe. 

haḳetten mi/hesetten mi: Gerçekten mi? Arapça kökenli olan hakikat 

kelimesinin yöre ağzında telaffuzu bu şekilde ifade edilmektedir. 

haĺaḉi: Dolu. 

hale: Tuvalet. 

hamaliḳa/hamaĺ ĺastiği: Ayakkabı işlevi gören bir lastik çeşidi. Kaloş lastiği. 

hambi: Feretiko yapım aşamasında oturulan yer, koltuk. 

hambuspara/hamduspara: Ahududu, böğürtlen. 

hamsi ḉiriḫtasi: İçerisinde hamsi olan bir köfte çeşidi. 

ḫamsiḳoli: İsmini içindeki hamsiden alan bir yemek çeşidi. Fırında, kuzinada 

pişirilmekte ve her öğün yiyilmektedir. 

hane: Hani. 

hara hura: Karmakarışık, hızlı hızlı, aceleyle. 

ḫarali: Etin kavrulmuşunun tenekeye koyulmadan önceki hâli. 

ḫarḫali çorbasi: Taze fasulyeden yapılan bir yemek çeşidi. 

ḫarḫali/ḫorḫoli: Taze fasulyenin tanesi. Fasulyeyi tanesinden ayırma 

işlemine de denilmektedir. 

ḫarḫali: Göz kapağı. 

harli: 1. Çok kızgın ateş. 2. Çok sıcak yemek. 
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harman ayi: Ağustos ayına verilen isimdir. Bahçeye ya da çayıra dikilen 

mısırlar, bu ayda orakla kesilip biçilmektedir. 

harman ḉimeni: Bir ot çeşidi. 

haşeri: Yaramaz çocuk. 

ḫaşĺa-: Yemeği çok fazla kaynatmak, ısıtmak 

ḫaşli: Çok sıcak, kaynamış bir yemek veya içecek. 

haşĺuḳ: Harçlık. 

ḫaşuli: Mısır ekmeğinden yapılan etli bir yemek çeşidi. 

ha͜uni: Belirtme eki alan “bunu, onu, şunu” zamirlerinin her birinin yerine 

kullanılmaktadır. 

hayat: Evin odalarının ön kısmı. 

hayde: Hadi anlamına gelmektedir. 

ḫayf aĺ-: İntikam almak. 

ḫayf ḉiḳar-: Sinirini başkasından çıkarmak. 

ḫayin: Çok fazla. Sıkıca, kuvvetlice. 2. Kötü kalpli, gaddar, düşüncesiz, 

kıymet bilmeyen, değer vermeyen kişi, hain. 

he dā: Aynen, tabi. 

hebisoy/hebiso/ebisoy: Diğer türlü, bir diğer şekilde. 

hemenćećuḳ: Çabucak, hemen. 

hepten: Tamamen, çok. 

herif: Kadının kocası, eşine hitap şekli. 

ḫers: Hırs. 

ḫersli: Kızgın, sinirli. 

ḫırli: İyi, doğru kişiler için kullanılmaktadır. 

ḫışiret: İsmi sesinden kaynaklanan; başı kara, yakası mavi olan bir kuş çeşidi. 

ḫoḫoĺ/ḫoḫoli oĺ-: Düğüm hâline gelmek, karışmak. 

ḫoḫoli: Karışık. 

ḫoḫovis et-: Çömelmek. 

hopeḉi: Bakımsız, göbekli inek yavrularına denilmektedir. 

ḫopi ḉorbasi: Kurutulmuş yeşil fasulyenin kabuğu ile birlikte yapılan bir ekşi 

yemek çeşidi. 
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ḫotḳa: Uzak çaylıklarda ve araba yolunun olmadığı yerlerde teleferik 

kullanılmaktadır. Teleferikte herhangi bir yükün özellikle de çay bezinin koyulduğu 

tahta, araba lastiği veya demir yapımı dikdörtgen bir bölüm. Teleferiğin bir parçası 

da diyebiliriz. 

hudut taşi: Çay bahçelerinin sınırlarına koyulan taş. Geçmiş zamanlarda 

yürüyemeyen çocukların ayakları, engelinin ortadan kalkması için bu taşa sürülürdü. 

Bu işlemden sonra yürüyen çocuklar da olurdu. 

ḫupi/ḫopi: Meyve ve sebzelerin dış kabuğu. Yörede genellikle taze 

fasulyenin kabuğu için ifade edilmektedir. 

husyan: Aralık ayı. 

ḫutup(b)is et-: Bitirmek, yalayıp yutmak, tabakta bir kırıntı bile bırakmamak. 

huvi: Bir çamur kabı. 

huyĺan-: 1. Birisinden şüphelenmek, 2. Alınmak, darılmak. 

ḫuyli: Alıngan. 

içĺuḳ: Gömlek. 

iḳi ćanli: Hamile olan kişi için kullanılır. 

iḳil-/yiḳil-: 1. Çok kalabalık bir ortamın olması. 2. Üzüntü, ölüm haberi, 

sevdiği kişinin kötü hâlde olması gibi durumlar sonucunda perişan olmak, her şeyden 

kendini geri çekmek, çok fazla üzüntüye kapılmak, hayatın sonu gelmiş gibi 

davranmak. 

iḳra et-/iḳret-: Nefret etmek, tiksinmek. 

inće ḉeğlisa: 1. Bir ot çeşidi. 2. İnce tahta parçaları. 

isir: Bir ot çeşidi. 

isirĺuḳ: 1. Mezarlık olan yere verilen isim. Bazı mezarlıklarda isir denilen 

ottan bulunduğu için bu şekilde adlandırılmaktadır. 2. Mısır tarlası. 

isḳafi: Organ. 

isḳampi: Ayakkabı. 

istavrit: Eylül ayı. 

istuf: Rahatı bozmama durumu. 

işle-: 1. Herhangi bir yoldan araba ile ya da yürüyerek geçmek. 2. Elişi 

yapmak.                                                    

işmar et-: Küçük bir bebeğin çevresine gülücükler saçması. 
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iştahli ḉaliş-: Severek, isteyerek bir işe kendini vermek. 

it-: Kaybolmak 

itekle-: Tekmelemek, birini itmek. 

itmiş: Uzun süre ortalıkta olmayan kişi. 

itroni: Daha çok yaşlıların oturduğu sandalye çeşidi. 

            ḳa͜ad: Kağıt. 

ḳabaḳ felisi: Kabağı kabuğu ile beraber büyük dilimlere ayırarak ve kuzinada 

pişirerek oluşan bir tatlı çeşidi. 

ḳaber: Mısır tohumunun bir çeşidi. 

ḳaḉimali: Ateşin külü, toz parçacıkları. 

ḳadi(o)matiḉa: Sulak yerlerde yetişen, acı tadı olan yabani bir roka çeşidi. 

ḳafuĺĺuḳ: Dikenlik. 

ḳağve: Kahve. 

ḳaḳanis et-: Tavuğun yumurtlarken bağırması. 

ḳaḳata/ḳuḳuta:  Çay tohumu. 

ḳaĺami: Feretiko dokuma esnasında kalın ipin sarıldığı alet. 

ḳaĺaş: Sıcak esen hava olarak ifade edilmektedir. 

ḳaĺdur-: Yok etmek. 

ḳaleḉi: Boncuk. 

ḳalif: Küçük çocuk oyuncak evi. 

ḳaĺ-: 1. İkamet etmek, oturmak. 2. Birinin evinde bulunmak, yatılı kalmak. 3. 

Miras olarak bırakmak. 

ḳamsiĺa-/ḳomsiĺa-: Birini taklidini yapmak. 

ḳanaḉi: İneklerin çok sevdiği bir ot çeşidi. 

ḳanći: Küçük dilim. 

ḳan-: 1. Anlamak, inanmak. 2. Su gibi sıvı şeylere doymak. 

ḳapi: Evin avlusu, ön kısmı. 

ḳaptur-: 1. Birine çok bağlanmak.  2. Sevmek. 3. Çaldırmak. 4. Aktif halde 

olan bir alete kişinin elini sürmesi ve zarar görmesi. 

ḳara ḳiş: Çok sert geçen bir kış mevsimi. 

ḳari: Kadın, hanım anlamına gelmektedir. Bu kullanım kaba olduğu için 

birçok kişi tarafından yadırganmakta ve sevilmemektedir. 
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ḳarnağrisi: 1. Karın ağrısı. 2. Sıkıntı. 

ḳastaniḉa: Beyaz bal kabağı. 

ḳaşin-: Kişinin birçok uyarıya rağmen istenmeyen hal ve hareketlerde 

bulunması. 

ḳataḉa: Alın. 

ḳavurma tavasi: Kavurmanın yapıldığı geniş bir tava. İçerisinde sadece 

kavurma yemeği yapıldığı için böyle bir adlandırma yapılmıştır. 

ḳaynat-: 1. Bir yemeği çok fazla ısıtmak. 2. Şaka yapmak, ciddi bir konuyu 

basite almak. 3. Sakin duramamak, yaramazlık yapmak. 

ḳayret: Gayret. 

ḳayta(o)n: Yöresel kıyafete veya pantolona benzeyen bir giysi çeşidi. 

ḳazmaş: Bir ağaç türü. 

ḳazyaḳ ḉimeni: İneğe yedirilen bir çeşit ot. 

ḳeḉileri ḳaybet-: Aklını kaybetmek. Daha çok şaka amaçlı birisine 

söylenilmektedir. 

ḳemane vur-/ ḳemane ḉaĺ-: Duymamak, gırgıra almak. 

ḳendini taşi-: Tembel olmak, kendi hizmetini bile yapamamak. 

ḳenef: Tuvalet. 

ḳepḉe ağız: Büyük ağza sahip olan kişileri ifade etmektedir. 

ḳepḉeli ĺaḫana: Bir yemek çeşidi. İsmini;  bu yemeğin ezilmesini sağlayan 

tahta, ucu düz bir kaşık türünden almaktadır. 

ḳeregin: Dayının hanımı. 

ḳerez ayi: Haziran ayı. 

ḳerip: Garip. 

ḳesilmiş: Büyük çay tamilerinin çay motoruyla küçük hâle getirilmesi. Bu 

çay, yılda iki kez toplanmaktadır. Bu kesme, yılın sonbahar ya da ilkbahar 

mevsimlerinde gerçekleşmektedir. Bunu yapmaktaki amaç; çayın verimliliğini 

arttırmaktır. 

ḳestur-: Biraz uyumak. 

ḳevi tut-: Tüm gücünle bir şeyi tutmak, bırakmamak. 

ḳiril-: 1. Bir bireyin sağlığını düşünmeden kendini yorması ve bünyesinin 

zayıf düşmesi. 2. Havanın biraz ısınması. 3. Küsmek, üzülmek. 
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ḳırnat: Su musluğu. 

ḳısaćunli: Kısa ömre sahip olan kişiler için ifade edilmektedir. 

ḳıştúlya: Atmacanın yakalanmasını kolaylaştıran bir kuş türü. 

ḳilistara: Eski kapılarda olan bir anahtar. 

ḳitli: Kilitli. 

ḳizopo: Kız evlat. 

ḳoćaḳari: Yaşlı bir teyze. 

ḳoća-: Yaşlanmak, her şeyi unutmak. 

ḳoćamiş: Yaşlı bir amca. 

ḳoḉyali: Eski zamanlarda tarlalarda ekilen sebzeleri, yabani hayvanlardan 

korumak için yapılan sesli bir araç. Hayvan, bu sesi duyar duymaz kaçmaktadır. 

Günümüzde bu aletin görevini gübre veya naylon poşetler üstlenmektedir. Bahçede 

bulunan bir ağaç dalına ya da harçi denilen sırığa bu poşetler asılmakta ve çoğu kez 

de fayda sağlamaktadır. 

ḳofa: Sağır olan kişi. 

ḳoftere: Eski zamanlarda ineğin yem kabı olan gerdelin bir parçasını ya da 

herhangi bir şeyi kesme aleti. 

ḳoḳin-: Sevmek, kurban olmak.  

ḳoḳoḉi: Ayakkabı yerine kullanılan lastik. Bu lastik çeşidine of lastiği de 

denilmektedir. 

ḳoḳona:  Çok şık, süslü giyinen kişiler için kullanılmaktadır. 

ḳoḳuĺu yabani ot: Bir ot çeşidi. 

ḳoĺ izari: Ağaç kesmeye ve tahta biçmeye yarayan kol gücü isteyen bir alet. 

Günümüzde hızar aletinin yöre ağzında telaffuzu bu şekildedir. 

ḳoleti/ḳoĺoti: Bazlama.Tavada ya da kuzina üzerinde pişirilen yuvarlak 

ekmek. Daha çok kahvaltıda tereyağı ile tüketilmekte ve her öğün de yenilmektedir. 

ḳolevistara/ḳolistara/ḳolistavra: Kertenkele. 

ḳoliva: Suda pişmiş taze mısır. 

ḳoma ḳutus: Hızlıca, hemencecik, çabucak. 

ḳonidi: Bitin yumurtası. 

ḳopeli: 1. Dokuma aleti. 2. Gayri meşru çocuk. 3. Tokmak. 

ḳopidi: Yavaş anlamına gelmektedir. 
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ḳopĺa-: Bir yerden hızlı bir şekilde uzaklaşmak, gitmek. 

ҟórdizme: Eski tahta evleri taşıyan kalın bir ağaç. 

ḳorḳizan: Korkak kişiler için söylenir. 

ḳorḳoti: Mısırın değirmende iri kırılmış hâli. Bu, haşlama ve sarma 

yemeğinde kullanılmaktadır 

ḳormi: Geleneksel tahta yapımı küçük iskemle. 

ҟórse: Eski zamanlarda içerisine köz koyup ekmek pişirilen mutfak eşyası. 

ḳoti: Lahananın sap kısmı. 

ḳotiĺa: Ense. 

ḳotori: Tezek, ineğin dışkısı. 

ḳover-/ḳoyver-: 1. Koymak. 2. Yellenmek. 

ḳoz de-: 1. Bir yerde çok durmak, kalmak, gelmek istememek. 2. Dediğini 

yaptırmak. 

ḳuḉuǧayi: Şubat ayı. 

ḳuḉuḳopo: Çok küçük, küçücük, küçük bir şekilde. 

ḳudur-: Çıldırmak, delirircesine bağırmak, azmak. 

ḳudurmiş: 1. Sürekli hareket halinde olan kişi. 2. Öfkeli, sinirli kişi. 3. 

Havlayan, saldıracak gibi olan köpek. 

ҟúflet: Ev ahâlisi, çoluk çocuk anlamına gelmektedir. 

ḳuḳarapi: Ağustos ayında yetişen bir armut çeşidi. 

ḳuḳuli: Yumuşak diken. 

ḳuĺaḳ yapraği: Kan çıbanına faydası olan bir ot çeşidi. 

ҟúlĺuḳ: Ateşlikte  odunların yandığı yer, orada biriken kül yeri. 

ḳumar: Sarı ve mor renkli çiçeklere sahip, kokusu çok güzel olan bir bitki. 

ḳumbi: Çay filizi. 

ҟúmbi: Çok kilolu olan kişi. 

ḳumbila-: Çayın tomurcuk vermesi. 

ḳumbule: Dağın zirvesi. 

ḳumbuli: Yığın. 

ҟúmbuliḉi: Tabağın dolu hâli. 

ḳumuşi: Kestanenin dikenli hâli. 

ḳunći: Yokluk. 
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ḳunduri: Bir çok şeyin doğrandığı kütük şeklinde olan doğrama tahtası. 

ḳunguĺ: Yüksek yerlere verilen ad. Köyümüzde böyle bir isme sahip yüksek 

bir yer bulunmaktadır. Daha çok oturma, mangal yeri olarak kullanılmaktadır. 

ḳupas dur-: Eğri durmak. 

ḳupsi: Çocukların kayması için tahtadan yapılmış olan oyuncak arabaların 

tekerleğinin takıldığı “mazi” adı verilen kısmın ucu. 

ḳurdeleḳ: Çay toplarken kişinin ıslanmasını engelleyen  yağmurluk. 

ḳuriḳa: Zayıf olan kişiler için ifade edilmektedir. 

ḳuru-: Çayın yanması, geçmesi ve verimini kaybetmesi durumunda 

kullanılmaktadır. 

ḳuspi: Çayın kökü. 

ḳuş uzumi: Frenk üzümü. 

ḳutali: Odun parçası. 

ḳülĺama: Birçok kişinin bu şekilde adlandırdığı arazileri bulunmaktadır. Bu 

arazide çay setleri geniş olabilmektedir. Çay bahçeleri olmadan önce bu “küllama” 

denilen yerlere ateşin külü ile birlikte mısır ekilirdi. 

ĺaḫana: Pancar. 

ĺaḫmi ḳazani: İneğin yem kazanı. Bu kazana her şey koyulmaktadır. 

ĺahoros: Sıcaktan bunalmak. 

ĺaĺaḉi: Bir ot çeşidi. 

ĺamberi: Eski evlerin içini sıcak tutmak ve soğuktan korumak için yarısına 

kadar yapılan tahta. 

ĺaperi/leperi: Kavurma tavasında kavurmayı karıştırma işlemini 

gerçekleştiren odundan yapılmış uzun bir araç. 

ĺaşḳaĺaş-: Şımarmak, kendini bırakmak. 

ĺaus/ĺaust/ĺağus: Mısır. 

ĺav aĺ-: Terlemek. 

ĺaşḱaĺuğa ver-: Şımarmak. 

leş oĺ-: Islanmak. 

lı(i)hḉi: Bir ot çeşidi. 

libir maḳasi: Eski çay kesme aleti. Günümüzde bunun görevini çay motoru 

üstlenmektedir. 
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liğda:  Kaygan olan her şey. 

liḳanći: Yavan. 

liḳapa: Yaban mersini. 

liḳmen: Çok zayıf. 

liḳofos/liḳofoz: Yer ismi. Rumcada likos- fos; “kurt çukuru” anlamına 

gelmektedir. 

litropi: Toprağa geç ekilen sebzelere denilmektedir. 

ĺobya: Fasulye. 

ĺopi: Bilgisiz insanları küçümseme, kınama. 

lüҟús: Elektrik yokken ispirto maddesi ya da gaz ile aydınlanmayı sağlayan 

bir araç. 

mabeyin: Evin salon kısmı. 

maḉitali/matiḉali: Eğreltinin bir çeşidi. Bu eğrelti çeşidi, “aşk merdiveni” 

olarak da adlandırılmaktadır. 

maḳaḉi/maḳoḉi: Geçmişte kilim, feretiko gibi şeylerin yapıldığı eski dokuma 

aleti. 

maḳas et-: Budamak. 

maḳasli ḉeşan: Omuza sarılan örtü. 

maḳas vur-: Çay toplamak. 

maḳi: Büyük çay tamilerinin sonbahar ya da ilkbahar mevsiminde yarısından 

fazlasının kesilmesinden sonra yere atılan çay dalları. Bu dallar kuruduktan sonra 

sobayı, kuzinayı daha iyi tutuşturmak için kullanılmakta ya da çay bahçelerinin belli 

bölgelerinde bir araya toplandıktan sonra yakılmaktadır. Ateş külünün biriktiği bu 

verimli toprağa kabak, fasulye, mısır gibi sebzeler ekilmektedir. 

maḳitami: Sarp bir ormandan oluşan bir arazi ismi. 

mamuĺapi:  Arazi ismi. Mamul, Türkçe yer adı;  Mamulu ise  Türkmen 

kollarından bir tanesidir. 

mamuli: Diken meyvesi. 

manća ḳazani: Lahana yemeğinin yapıldığı kazan. 

manća: Büyük kazanda yeşil fasulyeden yapılan bir yemek çeşidi. 

marḉuḳ: Yeni dokuma aleti. 
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marosĺa-: Sebzelerin kendini bırakması, çürümeye yüz tutmuş olması, 

buruşması. 

masure/masuri: 1. Dokumada ince iplik sarılan alet. 2. Dikiş makinesinin 

iplik sargı aleti. 

māsus: Yaptıklarının veya davranışlarının gerçek olmaması, karşısındakini 

sergiledikleri ile kandırması. 

mayaḉi: İneği bağlamak için kullanılan kolyeye benzeyen ip. 

mayasil: Alerji. 

mayis dali: Eğreltinin dallı olanı. 

mazi: Çocukların kayması için tahtadan yapılmış olan oyuncak arabaların 

tekerleğinin takıldığı kısım. 

meğersam/ meğersem/ meyersa: Meğer, meğerse. 

meraḳ: Acı. 

meraḳli: Duygusal, içten, ağlamaklı olan olan kişi. Bu durum; 

konuşmalarına, duruşuna yansımaktadır. 

mesediḳo: Eski tahta evlerde iki odanın ortasından giden, oturma yerinin tam 

üstünde olan, evi taşıyan kalın bir ağaç. 

mesur: Ahırda otun ve ineğin yem kabı olan gerdelin koyulduğu yer. 

met değneḳ: Çelik çomak oyunu. 

metet-: Birini övmek anlamında yöre ağzında yer almaktadır. 

mezar oti: Daha çok mezarlıkta yetişen bir ot çeşidi. 

minćani: Taze mısırın olmamış hâli. 

minći ḳayaǧanasi: Minci, un ve tereyağı ile yapılan bir yemek çeşidi. Daha 

çok kahvaltılarda tüketilmektedir. 

miteris: Evin koridoru, hol. 

mizari: Cevizin yeşil olan kabuğu, olmamış en küçük hâli. 

modyoli: Değirmende mısırın döküldüğü yer. 

moli: Bir yemeğin içerisinde bulunan unun topaklanması. 

momolim: Canım, her şeyim anlamlarına gelen bir sözcük. 

nudaraĺaş-: Kötü bir hâle bürünmek, hastalanmak, fenalaşmak, bitkin 

düşmek. 

muruḳas: İneğin geviş getirmesi. 
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muşamba: Çay toplarken giyilen yağmurluk. 

muşi: Ayak topuğu. 

mutuşi: Meyvenin olgunlaşmaya yüz tutmuş hâli. 

muzur: Yaramaz, meraklı kişiler için kullanılır. 

nafiran: Yıldırım. 

naḫra ḳetani: Örümcek ağı. 

naḫra: Örümcek. 

namaz tahtasi: Seccade yerine kullanılan uzun tahtadan yapılmış bir araç. 

nasi/nası ̇̄ : Nasıl anlamının yanında şaşırma ifadesi olarak da 

kullanılmaktadır. 

nasiplen-: 1. Kişinin kendi hakkına düşeni alması. 2. Herhangi bir bilgiden 

faydalanmak. 

navi: Tulum çalgısının ağız kısmı. 

nebedil: Kötü bir insan. 

neneḳa: Anlamında sevgi, şefkat olan nene kelimesini çağrıştırmaktadır. 

niḉun: Niçin, ne için. 

noniḳa: Yavaş hareket eden kimseler için kullanılır. 

o hatunćuḳ: Yaşlıların birbirine hitap şekli. 

o ḳışağaz: Yaşlıların birbirine hitap şekli. 

oćaḳ: 1. Eski ahşap evlerde mutfak ve oturma bölümünün bir olduğu yerdeki 

ateşlik. 2. Soy. 

oğa: Hem kişi hem de işaret zamiri olan 3. tekil şahsın  yönelme eki almış 

hâli. 

oğuştur-: 1. Ovalamak, masaj yapmak. 2. Köpüklü herhangi bir şeyi suda 

güzelce akıtmak. 

ohtori/ ohtovri/oktober/oḳtobri/oḳtobur/oḳtovri: Ekim ayı. 

oḳene: Öteki, oradaki, yukarıdaki anlamlarına gelmektedir.  

oĺa/oĺar: 3. çokluk şahıs zamiri. 

oĺarda: Bulunma hâli eki alan 3. çoğul şahıs. 

oĺardan: Ayrılma hâli eki alan 3. çoğul şahıs. 

oĺari: Belirtme hâli eki alan 3. çoğul şahıs. 

oĺarla:  Vasıta eki alan 3. çoğul şahıs. 
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oĺarun: İlgi eki alan 3. çoğul şahıs. 

omur ḳayişi: Omurilik. 

oni: Belirtme hâli eki alan 3. tekil şahıs. 

onĺa/onĺan: Onunla. 

orḉ(ḳ)in-: Korkmak, ürkmek. 

orḉ(ḳ)únme: Korku. 

orneḳ: Oya, elişi. 

orsidi: Bir ağaç türü. 

otuḳa-: Oturtmak. 

paḉari(u)şĺuḳ et-: Ayak bağı olmak, birinin iş yapmasını engellemek. 

paḉatara: Bir otun kökü. 

paḉiḳa: Anlamında sevgi, şefkat olan kız çocukları  için kullanılmaktadır. 

pafuli: Patlamış mısır. 

pah(ğ)ḉa:  Evlerin yanında tek katlı, geniş bir kulübe. Hem ot koyma yeri 

hem de ambar olarak  kullanılmaktadır. Alt kısmında ise ahır bulunmaktadır. 

paḳĺan-: 1. Temizlenmek, yıkanmak. 2. Birinin suçsuz olduğunun 

ispatlanması. 

paḳĺuḳ: Bir insanı sevmemek, bulunduğun ortamdan gitmesini istemek. 

pāli: Pahali. 

pali:İskemlenin ayaklarının her biri. 

pamaḳuĺa/pambaḳuĺa: Çimene benzeyen bir ot çeşidi. 

pambuliḉ: Tüylü bir ot çeşidi. 

para ćanlisi: Paraya aşırı düşkün olan kimse. 

paraḳami/paroḳami/pereḳami: Ahşap evlerde bulunan ateşliğin arkası, ocak 

başı, yanı, yakıldığı yer, büyük bacası. 

parḳ-: Bırakmak, rahat bırakmak. 

pasaḳli: Kirli kişi veya hayvan için kullanılan bir sözcük olarak ifade 

edilmektedir. 

patĺa-: 1. Kızmak, öfkelenmek. 2. Çatlamak. 3. Çok yemek yemekten rahatsız 

olmak. 

patoma: Ahırda ineklerin üzerine bastığı tahta yer. 2. Karşı tarafa kızgınlık, 

öfke anında söylenilen bir söz. 
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pāy: Kız, kadın. 

peḉeta: Yarasa. 

peḉi: Sığırın işkembesinin kurutulduğu küpün ağzına bağlanan, kapak işlevi 

gören, hayvan derisinden yapılmış bir örtü. 

pelḉi/pelḳi/perḳe: Eski ahşap evlerde mutfak ve oturma yerinin bir olduğu 

yerde bulunan ateşlikte ekmeğin veya mısır ekmeğinin yapıldığı kısım. Ateşin 

üstündeki taş ayarlanır, pişirilmeyi bekleyen mısır ekmeği bu taşın üzerine konur ve 

pişirilmeye bırakılırdı. 

perili: Çok temiz kadınlar için ifade edilmektedir. 

persa: Pırasa. 

pert oĺ-: 1. Tamir edilemeyecek durumda olmak. 2. Çok yorulmak. 

peşe dúş-: Birisinin arkasına takılmak. 

peşe ḳaḉ-: Kimsenin iznini almadan sevdiklerinden habersiz evi terk ederek 

ailesinin rızasının olmadığı birisiyle gitmek, evlenmek. Kaba bir ifade olan kocaya 

kaçmak da denilmektedir. 

peşte(a)maĺ: Bel kısmına sarılan örtü. 

peşuḳ: Tahta beşik. 

pif ḳoḳ-: Kötü kokmak. 

piĺayire: Değirmende taşı tutan ve döndüren, demirden yapılmış çubuk. 

piltara/piltoro: Irmak ismi. 

pimi/pili: Un ile karıştırılan, ineğe verilen bir yemek çeşidi. 

piraḳ-: Bırakmak. 

pis boğaz: Çok yiyen, açgözlü kişi. 

pisi: Kedi. 

pisiruḳ: Çok korkak. 

pistoma: Kızgınlık anında yaşlı teyzeler tarafından özellikle kız çocuklarına 

ya da yetişkin bir birey tarafından yaşlılara söylenilmektedir. 

pitari: Küçük. 

pomo/pormo: Erken büyüyen meyve ya da sebze. 

post: Seccade, paspas, kilim olarak kullanılabilen hayvan derisi. 

pozvoli: Kilolu kişiler için kullanılır. 

punburi: Büyük bir sinek çeşidi. 
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puşҟúl/puşḳül: 1. Feretiko işlenilen aletin bir parçası. 2. Mısırın püskülü. 

riv riv et-/vir vir et-: Çok veya boş konuşmak. 

roḳa: 1. Dokumada kalın ipin sarıldığı alet. 2. Taze mısır. 

roḳopi: Yeni çıkan mısır fidelerini kopartma ve seyrekleştirme işlemine 

denilmektedir. Yeni fidan. Mısırın ayıklanan kısmı. 

roḳopodi: Dikiş için tel yapma aracı, ipin işlendiği alet. Dokumada kendir 

ipinin sarıldığı “roka” adı verilen aletin koyulduğu yer. 

sać ayaḳ: Ahşap evlerde bulunan ateşlikte tencere, kazan veya çaydanlığın 

altına konulan demirden yapılmış üç ayaklı bir araç. 

sağa: 2. teklik şahıs olan “sen” zamirinin yönelme eki almış hâli. 

saḳudi: Üzüm salkımı. 

saĺaḫa yabani: Bir armut çeşidi. 

saĺahana: Boş gezen kişi için ifade edilir. 

saĺdabaş: Başıboş gezen kimse. 

sarapi: Sarı renge sahip bir armut çeşidi.  

sataş-: 1. Birinin hoşuna gitmeyen davranışlarda bulunmak. 2. Alay etmek, 

laf atmak. 3.Kavga etmek. 

sayabağı/sere baği: Eski ahşap evlerin çatısının dışarıya çıkan kısmına veya 

ot bağlarının asıldığı yere denilmektedir. Eski zamanlarda otlar, bu dışta kalan kısma 

asılır ve kurutulmaya bırakılırdı. 

sebab: Sevap. 

seḉe: Oturma grubunun olmadığı zamanlarda iki üç kişinin oturabileceği 

tahtadan bir divan, koltuk çeşidi. Üzerine yatak koyulurdu. 

sefilĺuḳ ḉeḳ-: Yoksul olmak. 

seğ(h)ter: Fındık çubuğundan yapılan çok geniş bir sepet. Daha çok ahırda 

ineklerin altına serilen “hoholi” adı verilen kuru yapraklar bu sepetle taşınırdı. 

Günümüzde bu taşıma işlevini çay bezleri üstlenmiştir. Bu sepet, bazı evlerin 

duvarlarında süs olarak asılmakta ya da bir köşeye bırakılmaktadır. 

seğirt-: Koşmak. 

senle/senĺan: Seninle. 

senun: İlgi eki alan 2. tekil şahıs. 

serbes: Serbest. 
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(-den) serep: (-dan) dolayı anlamında olan bir edattır. 

ser-: 1.Yatağı hazırlamak. 2. Asmak. 3. Devirmek. 4. Bir yere uzanmak. 

sevdaĺuğa dúş-: Aşık olmak. 

siğir ḳazani: İnek yeminin hazırlandığı geniş bir kazan. 

síğran/sirgan: Isırgan otu. 

siḳintiya ḳaĺ-: Sıkıntı içerisinde olmak, içinden çıkamamak. 

            siliva: Kışın ortaya çıkan bir ot çeşidi. 

sirma: Teleferiğin teli. 

sivri ot: Bir ot çeşidi. 

sizle/sizĺan: Sizinle. 

sizun: İlgi eki alan 2. çoğul şahıs. 

soḳ-: Bir insanı ya da hayvanı bir yere almak. 2. Arının iğnesini batırması. 3. 

Kirli nevresim takımlarını çıkarmak. 4. Eski yün kıyafetlerini ip haline getirmek. 

soĺĺa-: 1. Herhangi bir işte yanında olan kişi veya kişileri hızı ile geçme 

durumu. 2. Arabanın hız yapması. 

sóndur-: Bir kişinin evliliği olan çifti ayırması, ailesini paramparça etmesi. 

sopaĺuḳ: “Dayağı haketmek” anlamına gelmektedir. Daha çok kişi, 

istenmeyen bir şeyi yaptığında veya hoş olmayan bir şey söylediğinde ona karşı 

kullanılmaktadır. 

sóylen-: Kızmak, bağırmak, çağırmak, öfkeyle konuşmak. 

su oĺ-: Baştan aşağıya ıslanmak. 

sútli: Sütlaç. 

sürüngen: Yılan. 

şaĺoti: Salya. 

şamandura: Buruşturulan bir kağıt parçası. 

şayit: Şahit. 

şilt: Para cüzdanı. 

şini: Şimdi. 

şişeli ĺamba: Aydınlatma aracı. 

şoḳali: Mısır koçanını saran yapraklar. 

şoşan: Çocukların giydiği lastik çeşidi. 

şóz/şöz: Güneşin vurmadığı yer, taşlık. 
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şozopo: Hiç güneş almayan, ıslak bir arazi. 

şurnuli: İri, sarkık dudak. 

tağuli/tahuli: Bir ot çeşidi. Rize’ye özgü olan  kara lahana ve hamsikoli 

yemeğine de katılmaktadır. 

tahtaravaĺli: Tarladaki taze mısırları, yabani hayvanlara karşı korumak 

amacıyla yapılan, ses çıkartan bir araç. 

taḳe: Fes. 

tamar: Bir ot çeşidi. Mide ve kalbe faydası olan bir ilaç olarak da 

kullanılmaktadır. 

taraḳiḉa: Eğrelti ailesinden olan bir ot çeşidi. Bu ot çeşidi, “aşk merdiveni” 

olarak da anılmaktadır. 

tavara: Eli çok bol olan kişiler için ifade edilmektedir. 

tenta: Çayın döküldüğü bez. 

tepin-: Islaklığın yok olması, kuruması. 

teris: Çay filizlerinin döküldüğü kare, sert bir bez parçası. 

termoni: Üzüm, şeker, mısır unundan yapılan bir çeşit tatlı, pepeçura. 

teydur-: Hayvanların kötülük yapması. 

teyter: Aşağıya doğru daralan uzun bir meyve toplama sepeti. Bununla daha 

çok üzüm toplanmaktadır. 

tifti: Süt,  yoğurt veya çaya ekmek doğranıp daha çok kahvaltıda yenilen bir 

yemek çeşidi. Küçük çocuklar için yapılmaktadır. Bu, “çay tiftisi” ya da “süt tiftisi” 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

tiḳ boğaz et-: Birini aşırı derecede sıkıştırmak, zor duruma sokmak. 

tiḳ nefes oĺ-: Çok hızlı yürümekten yorulmak, nefes nefese kalmak. 

tiḳil-: Canlanmak. 

tomeḉi: Göğüs kemiği. 

tomele/temele: Ahşap evlerde bulunan ateşliğin etrafındaki taşlara verilen 

isim. Taşların üzerine ateşlikte kullanılan kazan, tencere gibi şeyler koyulurdu.  

Bunun yanında ekmek de daha iyi pişsin diye  bu taş kullanılırdı. 

tomon/tomen: Hasat zamanında toplanılan mısırın bir ağacın etrafında 

biriktirilip kule yapılması ve kurutulmaya bırakılması işlemine denilmektedir. 
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Bir araya getirilen bir ot topluluğu. Eski zamanlarda kışın ineğe yem olarak 

verilmekteydi. 

torpi: Tahta ya da odunu soyma, törpileme aleti. 

tosĺa-: 1. Bir yere çarpmak. 2. Kafasıyla vurmak. 

túḱân: Dükkan. 

tuğalete dúş-: Tuvaletten geç çıkmak. 

tumurli/tumuli: Ekmek kırıntısı. 

tusuĺuḳ/tusiliḳ: Süs kabağından yapılan tuzluk. 

tut-: 1. Karın tam olarak yağması sonucu her tarafın bembeyaz olması. 2 

Yakalamak 3. Yoğurdu mayalanmak. 4. Kiralamak. 5. Yapışmak. 

tutuĺ-: 1. Bağlanmak, bırakmak istediği halde bırakamamak. 2. Boynu veya 

beli  hareket ettirememek. 

uğraş-: 1. Birinin hoşuna gitmeyen hal ve hareketlerde bulunmak, durmadan 

onu kızdırmak. 2. Çaba sarfetmek. 

uruba: Elbise, elbise kesmek. 

usḳuḉi/uḉḳuḉi: Mısır tanelerinin gövdesinden alındıktan sonra veya taze 

mısırı yedikten sonra geriye kalan sert kısmı. 

usḳuli: Feretiko işlenilen aletin bir parçası. 

ust: Kıyafet, giysi. 

uşaḳopo: Çocuk veya oğlan evlat. 

uyḳi torbasi: Çok uyuyan kişi için kullanılmaktadır. 

uzat-: 1. Vermek. 2. herhangi bir sohbette konuşan bir kişinin veya 

topluluğun aynı şeyleri tekrarlaması. 

vabis: Çok kilolu olan kişi. 

vårĺan-: Yuvarlanmak. 

viḉa: Atmaca kuşunun konulduğu değenek, sopa. 

vōĺĺa: Vallahi anlamında kullanılmaktadır. 

vū: Şaşırma ifadesi. 

vunduli: Kilolu bebek. 

vur-: 1. Canı çekmek. 2. Yağmurun az yağması. 

vurvura/vuvuĺa: Havada uçarak ses çıkaran bir  böcek çeşidi. 

yaĺdan-: Aldanmak, inanmak, kanmak. 
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yalin: Çıplak. 

yanē: “Tabiki, ne sandın, herhalde” anlamlarında kullanılmaktadır. 

yanliyaḳ: Yalın ayak. 

yan-: 1. Sıcaktan çok terlemek, fenalaşmak. 2. Mahvolmak. 

yarayişli: Faydalı, fayda sağlayan şey. 

yari geće: Gece yarısı. 

yaşına bas-: Bir insanın ya da hayvanın yaşını doldurması. 

yat-: 1. Uyumak, uzanmak. 2. Hastalık sebebiyle uzun süre yatakta kalmak. 

yatuḳa-: Yatırmak. 

yavĺaḳoz: Arazi ismi. Büyük vadi, uğursuz vadi anlamlarına gelmektedir. 

Kıpçakçada yavlak  “büyük, korkunç” ET’de “kötü, fena, uğursuz” anlamlarına 

gelmektedir. 

yeduḳleri ayri ćitme-: İki kişinin her zaman yan yana olması, hiç 

ayrılmaması. 

yeni aḉma: Etrafı açık, aydınlık olan düz bir yer. 

yesir oĺ-: Kurban olmak. 

yetiş-: Birinin beklediği yardıma zamanında koşmak. 

yet-: Kol kanat germek, sahip çıkmak. 

yığne: İğne. 

yiḳanti: Herhangi bir yemek artığı. 

yipran-: 1. Herhangi bir şeyin yırtılması, koparılması. 2.  Kişinin sürekli her 

işe koşması, perişan bir durumda olması.  

yiprat-: 1. Bir bireyin sağlığını, durumunu düşünmeden kendini yorması, 

bünyesinin zayıf düşmesi veya herhangi bir kişinin karşısındakini düşünmeden ona iş 

vermesi, acımaması. 2. Koparmak, yırtmak, kesmek. 3. Ağlayarak ya da bağırarak 

kendine zarar vermek. 

yoğusem: Yoksa. 

yoḳĺa-: Ara sıra kontrol etmek. 

yoĺ ḳizi: Evlenme çağına erişmiş genç kız. 

yoĺĺa-: Göndermek. 

yúҟli: Hamile. 

yumurćaḳ: Bela. 
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yúreği bȯĺan-: Midenin bulanması. 

yúreği fafataris et-: Fenalaşmak, bayılacak gibi olmak. 

yúreği etme-: Acı veya üzüntü sonucu kişinin isteksiz olması. 

zayta: Kütük biçme aleti, bıçkı. Eski zamanlarda ormanlarda kalas, bu alet ile 

yapılırdı. 

zerdava: Kediye benzeyen, gece uçan bir kuş çeşidi. 

zíҟḳımĺan-: Kötü bir işe karışmak ya da o işi yapmak. 

zimbilaḉi/ zimiĺaḉi: Sert bir diken çeşidi. 

zit ḳap-: Nefret etmek, soğumak. 

zivanadan ḉiḳ-: Karakter,  hal ve hareket olarak değişmek. 

zotozot ćit-: İnatlaşmak. 

zubut: Sinirli olan kişiyi ifade etmektedir.  

zutra: Zayıf kişiler için ifade edilmektedir.  

zuzuĺata: Kışın çıkan bir ot çeşidi. 

züḱân/züḉan: Nezle. 

zülüf: Çayın yaprağı.                  
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6. SONUÇ 

 

Rize Ketenli köyünün tespit edilen söz varlığı, kavram alanı bakımından 

incelendiğinde 11 ahşap ile ilgili kavram, 16 akraba ve aile ile ilgili kavram, 59 araç 

ve gereç, 6 değirmen, 46 doğa, 22 dokuma, 64 ev, 36 giyecek, 7 hastalık, 94 hayvan, 

153 insan, 2 meslek, 70 mutfak, 8 oyun veya oyuncak, 146 tarım, 3 taşıt, 45 yer ve 

arazi ismi, 6 yön kavramı ve 115 diğer kavram olmak üzere 951; söz varlığı unsuru 

bakımından incelendiğinde 44 beddua ve dua, 29 kalıplaşmış ifade, 49 deyim ve 5 

yemin ifadesi ile birlikte 127; sözcük türü bakımından incelendiğinde ise 312 olmak 

üzere toplam 1394 veri elde edildiği görülmüştür. Bu 1394 verinin 1134’ü kelime, 

133’ü kelime grubu, 49’u deyim, 29’u kalıplaşmış ifade, 44’ü beddua ve dua, 5’i ise 

yemin ifadesinden oluşmaktadır. Elde edilen verilerin 798’i Derleme Sözlüğü’nde 

yer almamaktadır. Çalışmanın amaçlarından biri olan Derleme Sözlüğü’ne katkıda 

bulunmak, bu 798 veri ile beraber gerçekleştirilmiştir. 

Söz varlığı içerisinde yer alan kelimelerin 669’u Türkçe, 181’i Rumca, 35’i 

Lazca, 23’ü Rumca eklerle oluşturulan kelimeler, 6’sı Yunanca, 1’i İngilizce, 10’u 

hem Lazca hem de Rumca kaynaklı sözlüklerde yer alan kelimeler olduğu tespit 

edilmiştir. Ayrıca 364 sözcüğe inceleme esnasında elde bulunan sözlüklerde 

rastlanılmamış ve hangi dile ait olduğu tespit edilememiştir. Yöre ağzında tespit 

edilen kelimelerin sözlüklerden hareketle ulaşılan köken bilgileri, yöre tarihine 

paralel olarak bölgede Türklerin yanı sıra farklı millet ve toplulukların yaşadığını da 

kanıtlamaktadır. Eski zamanlarda Karadeniz bölgesinde, özellikle de Rize ve 

Trabzon’da yaşayan Rumlar nedeniyle bu dile ait ǧaĺĺayis/ğaĺayis/ǧarǧaris et- 

“bağırmak, çığlık atmak”, ḳaḳanis et- “tavuğun yumurtlarken bağırması”, ḳuyis et- 

“bağırmak”, ağno “yabancı misafir, farklı bir yemek”, ḫers “sinir, öfke”, furnesi 

“taze mısırın kavrulmuş hâli”, ǧezep “bela, çile”, fafatara “kelebek”, zoli “ilik”, 

ḳataḉa “alın”, ḳotiĺa “ense”, fufuḳa “çıtkırıldım” gibi birçok sözcüğün fazla olması; 

Lazların Rize’de yaşamaları sebebiyle de ḳaĺami “feretikoda kalın ipin sarıldığı 

araç”, ḳopeli “dokuma aleti”, ĺobya “taze fasulye”, bodaḳali “uzun, meyve toplama 

sırığı”, ĺaperi “geniş, yayvan ve ağaçtan oluşan bir kürek”, yaşiḳ “kasa, sandık”, 

çiliǧani “et haşlaması”, şoz “güneş almayan yer”, varya “balyoz”, doğdi “kazma, 
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kürek gibi şeylerin sapları”, ğes “sopa”, ḳopali “iri sopa” gibi Lazca kelimelerin 

konuşma dilinde kullanılması derleme ve inceleme esnasında dikkat çekmiştir. 

Türkçede kelime başında bulunmayan /ğ/ sesi, Ketenli köyünün söz varlığı 

içerisinde bazı kelimelerde yer almaktadır: ğes “sopa”, ğoncidi “mezara koyulan 

tahta”, ğangel “beli eğri olan kişi”, ğere “arazi ismi”. Ağızlarda yer alan hırıltılı /ǧ/ 

sesi birçok kelimede dikkat çekmektedir: ǧoy “üvey”, ǧanca “kene”,  ǧoĺoḳopis “bir 

yerden aşağıya doğru yuvarlanmak” ǧezep “merhameti olmayan kimse” ǧomoḳutabi 

“danaburnu böceği”, ǧıĺça “mısır”, ǧazǧanis et- “mırıldanmak”. Ayrıca hırıltılı /ḫ/ 

sesi de çoğu sözcükte özellikle de kelime başında görülen önemli bir husustur:   

ḫayin “çok, kötü”,  ḫutubis et- “silip süpürmek, didiklemek”, ḫıtĺaḳ “gözü aç olan 

kişi”, ḫízan “cimri”, ḫers “sinir, öfke”, ḫoḫori “baykuş”, ḫov aĺ- “sinirini 

başkasından çıkarmak”, ḫersli “sinirli, öfkeli”, ḫaşli “sıcak”, ḫobur “öfkeli olan kişi”.  

Anadolu ağızlarında yer alan  ses olayları hadisesi, bu yöre ağzında da birçok 

kelimede kendini belli etmektedir: 

İç seste iki ünlü arasında yer alan /h/ sesinin kaybolması: pāli < pahalı. 

Ön seste /y/ sesinin düşmesi: iĺan < yılan, ipran- < yıpran-, iprat- < yıprat-, 

iḳil- < yıkıl-. 

İç seste /l/ sesinin düşmesi: beḳi < belki. 

İç seste /n/ sesinin düşmesi:  oĺar < onlar, sora < sonra. 

Ön seste /y/ sesinin türemesi: yiri < iri, yığne < iğne, yaĺdan- <aldan-, yaĺdat- 

< aldat-. 

Son seste ünsüz türemesi: meğersam “meğerse”, beḳim “belki” ḉúnḳim 

“çünkü”. 

Söyleyişi kolaylaştırmak için iki ünlü arasına ünsüz getirilmesi: dova < dua. 

İç seste /k/ sesinin sızıcı ünsüze dönüşmesi; ḉuruğayi  <  çürük ayı “temmuz 

ayı”, ḳuḉuǧayi < küçük ay “şubat ayı”. 

n ˃ ğ değişmesi; buğa “buna”, oğa “ona”, sağa “sana”. 

k ˃ ḉ değişmesi; ḉopeḳ “köpek”. 

g ˃ć değişmesi;  ćúzelćene “güzelcene”, ćon “gön”, ćoĺ “göl”. 

v > f değişmesi; ḳofa “kova”. 

b > p değişmesi; aptes “abdest”, peşuḳ “beşik”. 

g > ḳ değişmesi; ḳayret “gayret”, ḳerip “garip”. 
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ç > j değişmesi: aj “aç”, ajĺuḳ “açlık”. 

i ˃ e değişmesi; eyićene “iyicene”. 

Kelime başı t ünsüzünün korunması; toḳ- “dökmek”, tiḳil- “dikilmek”, túḱân 

“dükkan”. 

Zamirlerin başına ha ünleminin getirilmesi bir diğer özellik olarak kendini 

göstermektedir: habu “bu, o, şu”, hağu “bu, o, şu”, habuni “bunu, onu, şunu”, habole 

“böyle”, habura “bura”, habuğa “buna, ona, şuna”. Burada bir düz ünlü ile bir 

yuvarlak ünlünün yan yana gelmesi sonucu, ünsüz türemesi meydana gelmiştir. 

Ayrıca 3. çoğul kişi zamirinde yer alan -lar eki, -la olarak ifade edilmekte ve 

kullanılmaktadır: ola “onlar”. 

Büyük ünlü uyumu,  Ketenli köyü ağzında gözetilmemektedir: ḉiḳ- “çıkmak”, 

yipran- “yırtılmak; kişinin her işe koşup kendini yorması”, toḳ- “dökmek”, ḉuru- 

“çürümek”, aḉil- “deniz taşıtlarının herhangi birinin sahilden uzaklaşması; borca 

girmek; çekingen birinin kalabalık ortamlarda bulunması”, buni “bunu”, oni “onu”, 

iḉĺuḳ “gömlek”,  ḳarnağrisi “karın ağrısı”. 

Çalışma boyunca elde bulunan başka dillere ait kaynaklardan hareketle 

Rumcada kelimelere küçültme anlamı katan -opo yapım eki, yörede bulunan bazı 

kelimelerde yer almaktadır: birazopo “birazcık”, azopo “azıcık”, uşaḳopo “erkek 

evlat”, ḳizopo “kız evlat”. Yine bu dilde yer alan küçüklük, sevgi, şefkat anlamı 

katan -ka eki de ağızda görülen bir diğer yapım ekidir: neneḳa “nene”, dedeḳa 

“dede”,  paḉiḳa “kız çocuğu”, ḳuriḳa “zayıf kimse”. Son olarak armut çeşitlerini 

adlandırırken yörede kullanılan ve Rumca olması muhtemel olan -api, söz varlığında 

göze çarpan bir diğer önemli husustur: ḳuḳarapi “tadı çok ballı olan küçük bir armut 

çeşidi”, sarapi “sarı rengi olan bir armut çeşidi”, ayapi “yeşil, ciğerli, sulu bir armut 

çeşidi”. 

            Çalışmada elde edilen 19 kavram alanı, 4 söz varlığı unsuru ve sözcük türleri 

içerisindeki kelimeler ile ifadelerin bazıları şu şekildedir:  

Ahşap ile ilgili kavram alanı kategorisinde; ḉita, ince ḉeğlisa “ince tahtalara 

verilen isimler”, ḉupi “çok ince dal”, davli “yanmış odun parçası”, doğdi, ḳutali 

“odun parçaları”, ğes “sopa”, ğoncidi “mezara konulan tahta”, pati “tahtanın incesine 

verilen isim”, fehti “odundan örgü, çit” ḳopali “iri sopa” olmak üzere 11 adet kelime 

derlenmiştir. 
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Akraba ve aile ile ilgili kavram alanında; emiće “amca”, uşaḳ, uşaḳopo “erkek 

evlat”, paḉi, paḉiḳa “kız evlat”, ḳeregin “dayının hanımı”,  ǧoy “üvey olan kimse”, 

neneḳa “nene”, dedeḳa “dede” gibi kelimeler yer almaktadır. 

Araç - gereçlere dair söz varlığı unsurları; aydınlatmayı kolaylaştıran araç - 

gereçler, yük taşımayı kolaylaştıran araç - gereçler ve diğer araç - gereçler olmak 

üzere üç alt başlıkta ele alınmıştır. ḉeḳli “aydınlatmaya yarayan ağaç yapımı bir 

araç”, fitili ĺamba “gaz ile çalışan aydınlatma aracı”, balıḳḉi ĺambasi, likmen ĺambasi 

“aydınlatma aracı”, şişeli ĺamba “gaz ile çalışan bir aydınlatma aracı” gibi 

aydınlatmayı kolaylaştıran araç - gereçler; bodaḳali “ağaçların yüksek kesimlerinde 

yer alan meyveleri almaya yarayan uzun saplı bir araç”, ḳarnali “ormandan 

toplanılan kuru yaprakların  koyulduğu aralıklı bir geniş sepet”, ḳuviḉa/ ḳuyiḉa 

“meyve toplama sepeti”, hubi “çay torbası”, muta “kuru yaprakların koyulduğu bir 

sepet çeşidi”, varangel “teleferik” gibi yük taşımayı kolaylaştıran araç - gereçler; 

vurḉi “domuz kılından yapılan bir inek tarağı”, dirgen “ahırda gübreyi çıkarmayı 

kolaylaştıran iki dişli bir araç”, ḉirḳa “taş kırma aleti”, naḉaḳ “küçük bir balta 

çeşidi”, ḳoftere “eski zamanlarda gerdel olarak adlandırılan ineğin yem kabını veya 

herhangi bir şeyi kesme aleti”, zayta “küçük biçme aleti”, yağĺuḳ “havlu”, yığne 

“iğne  gibi diğer araç - gereçler yörede tespit edilen önemli kelimelerdir. 

Yörede daha çok eski zamanlarda önemli bir yere sahip olan değirmene dair 

kavram alanında; ḉamḉaḳa “değirmende olan taşın mısır öğütülürken dönme 

sırasında takatuka ya da tak tak şeklinde ses çıkararak vurma işlemine verilen ad”, 

deremen “değirmen”, ḳot “öğütülen mısırı ölçmek için kullanılan araç”, modyoli 

“değirmende mısırın döküldüğü yer”, piĺayire “değirmende taşı tutan ve döndüren 

demirden yapılmış çubuk”, taḳtaḳa “değirmende mısırın döküldüğü yer” olmak üzere 

altı kelime tespit edilmiştir. 

Doğa kavram alanında; ḳumbule “dağın zirvesi”, ḳunguĺ “yüksek yerlere 

verilen ad”, ḉiya “ateşin külü”, ḉilimbura “kıvılcım” gibi doğayla ilgili sözcükler; 

ḉaḳaĺ yağmuri “ince yağan ve kısa süren bir yağmur çeşidi”, patuli “kar tanesi”, 

haĺaḉi, haĺaḉ “dolu”, ḳaĺaş “sıcak esen rüzgar”, nafiran “yıldırım” gibi doğa olayları 

ile ilgili sözcükler; abril  “mayıs ayı”, ḉuruǧayi “temmuz ayı”, husyan “aralık ayı”, 

ḳerez ayi “haziran ayı”, harman ayi “ağustos ayı”, istavrit “eylül ayı”, kuḉuǧayi 
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“şubat ayı”, yeni yıĺ “ocak ayı”, ohtori, ohtovri, oḳtober, oḳtobur “ekim ayı” şeklinde 

zaman adlandırmaları yer almaktadır. 

Dokuma kavram alanında; andi “feretiko dokuma işleminin yapıldığı ocak”, 

ḳopeli “dokuma aleti”, roḳa “dokumada kalın ipin sarıldığı parça”, hambi “feretiko 

dokuma aşamasında oturulan yer”, mitari “dokuma tezgahında tarağı, aşağı yukarı 

çeken araç” roḳopodi “dikiş için tel yapma aracı, ipin işlendiği alet” gibi kelimeler 

göze çarpmaktadır. 

Ev kavram alanında; tomele “eski ahşap evlerde yer alan ateşliğin etrafındaki 

taşların her  biri”, bućaḳ dibi “evin iç ve dış bölümündeki bir köşe”, búlme, bülme, 

búrma, bólme “evin bir bölümü, yatak odası, evi donatmak”, ǧaḉaĺuḳ “evin bahçesi”, 

ḳilistara “eski kapılarda olan bir anahtar çeşidi”, mabeyin “evin salon kısmı”, miteris 

“evin koridoru, hol” gibi ev ile alakalı kelimeler; itroni “daha çok yaşlıların oturduğu 

bir sandalye çeşidi”, ḳevret “yatak”, ḳormi “geleneksel tahta yapımı küçük iskemle”, 

peşҟír “havlu”, seḉe, seḳe “iki kişinin oturabileceği tahtadan yapılmış bir koltuk 

çeşidi”, faĺamidi “sandığın ufak gözü”, tabure “iskemle çeşidi” gibi evde kullanılan 

eşyaları kapsamaktadır. 

Giyecek olarak başlıklandırılan kavram alanı, beş alt başlıkta ele alınmıştır: 

ayağa giyilenler, başa giyilenler, bedene giyilenler, bele ve omuza takılanlar, takılar. 

şoşan “çocukların giydiği lastik çeşidi”, ḳoḳoḉi “ayakkabı yerine kullanılan lastik”, 

isḳampi “ayakkabı”, yemeni “boyası ve cilası olmayan ayakkabı çeşidi”, nalim 

“takunya” gibi ayağa giyilenler ile ilgili kelimeler; ḉeşan, ḉember, yaşmaḳ 

“başörtüsü”, foter/fotor “şapka çeşidi”, taḳe “fes” gibi başa giyilenler ile ilgili 

kelimeler; anteri “entari”, iḉĺuḳ “gömlek”, fústan “elbise”, ḳayto(a)n “yöresel 

kıyafete ve pantolona benzeyen bir giysi çeşidi”, ḳabaĺaḳ, ḳurdeleḳ “yağmurluk” gibi 

bedene giyilenler ile ilgili kelimeler;  peştamaĺ “bele sarılan örtü”, doĺayĺuḳ 

“kadınların bahçede, çayırda çalışırken kirlenmemek adına belden aşağısını saran bir 

etek çeşidi”, maḳasli ḉeşan “omuza sarılan örtü”, ḳuşaḳ “bele sarılan bir kumaş 

çeşidi” olmak üzere bele, omuza takılanlar ve ağurĺuḳ “ziynet eşya”, beşi birli 

“gerdanlık, beşi bir arada”, ḳaleḉi “boncuk”, ḳopḉa “düğme” olmak üzere takılar ile 

ilgili dörder kelime bu kavram alanında tespit edilen önemli sözcüklerdir. 
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Hastalıkla ilgili amel “ishal olma durumu”, arapiyas “dudakların çatlaması”, 

ḳarnağrisi “karın ağrısı”, mayasil “alerji”, zúḱân, züḉan “nezle” olmak üzere toplam 

beş kelime tespit edilmiştir. 

Çalışmada hayvan kavram alanı beş alt başlıkta ele alınmıştır: böcekler, 

kuşlar, suda yaşayan hayvanlar, diğer hayvanlar, hayvanlarla ilgili kavramlar. 

ḉataliḉa “bir kuş çeşidi”, ḉağana “yengeç”, ḉilimbura “ateş böceği”, fafatuḳa 

“kelebek”, ǧomo “topraktan çıkan bir böcek çeşidi” gibi böcekler; ḫoḫori “baykuş”, 

cennetuḳa “yaka kısmında kırmızı rengi olan bir kuş çeşidi”, ḳarabaş “çitlembik 

kuşu”, ḉiǧḉirina “küçük bir kuş çeşidi” gibi kuşlar; ḉiroli “kefal balığının küçüğü”, 

ḉita “küçük balık”, ǧavroz “suda yaşayan ama yenmeyen bir hayvan çeşidi”, ĺaho 

“mezgit balığı” olmak üzere suda yaşayan hayvanlar;  anağuĺa “köstebek”, 

ḳolevistara/ ḳolistara/ ḳolistavra “kertenkele”, ĺangona/angona “küçük, zehirsiz kör 

yılan”, peḉeta “yarasa” gibi diğer hayvanlar; ḉózama/ḳozama “ahırda hayvanın 

idrarının biriktiği yer”, patoma “ahırda ineklerin üzerine bastığı tahta yer” mayaḉi 

“inekleri bağlamak için kullanılan, kolyeye benzeyen ip”, gerdel “ineklere yem 

verilen kap”, ḉaḳum “örümcek ağı”, ḳaḉan “hayvanın işkembesi”, ĺaḫmi “ineklere 

her şeyin karıştırılıp hazırlandığı yemek çeşidi”, ḉaḳum “örümcek ağı”, ḳaḉan 

“hayvanın işkembesi”, ḳotori “tezek”, ĺaḫmi “ineklere her şeyin karıştırılıp 

hazırlandığı yemek çeşidi” gibi hayvanlarla ilgili diğer kavramlar tespit edilen 

önemli sözcüklerdir. 

İnsan ile ilgili kavram alanı, beş alt başlıkta ele alınmıştır: organlar, fiziki 

özellikleri ile ilgili kavramlar, karakter özellikleri ile ilgili kavramlar, insanlara 

verilen lakaplar, insanlarla ilgili diğer kavramlar. isḳafi “organ”, ḫarḫali “göz 

kapağı”, ḳusḳun “kuyruk sokumu”, muşi “ayak topuğu”, ḳotiĺa “ense”, omur ḳayişi 

“omurilik”, ḳataḉa “alın”, tomeḉi “göğüs kemiği” munćur, munćuri “dudak” vb. 

organ isimleri; şurnuli “iri, sarkık dudak, vabis “çok kilolu kişi”, vunduli “kilolu 

bebek”, bambi “şişman”, ǧanća “zayıf kız çocuğu”, zutra “zayıf kişi”, aruḳ “zayıf” 

vb. insanın fiziki özellikleri ile ilgili kavramlar; alil “saf kişi”, ḉahḉapuris “çok 

konuşan”, bet “çirkin”, ćambaz “iki yüzlü”, ḉaḉara “çok  konuşan”, ḉifut “yaramaz 

çocuk”, nebedil “kötü insan”, noniḳa “kimse” vb. insanın karakterini nitelendiren 

özellikler; kişinin saçı, kilosu, kafa boyutu, boy ölçüsü gibi özelliklere dayanılarak 

ya da kişiye ait olan ismi yine ona yakın bir yakıştırma ile meydana getirerek 
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oluşturulan pistoma, patoma, fitoz, sarı ḉiyan, peḉibaş, ḳotibaş, didima, sepet baş, 

paḉoroş, zerdali, şukuli, cürcenli  vb. insana ait lakaplar bu kavram alanında 

bulunmaktadır. 

Meslek kavram alanında 2 kelime ifade edilmektedir: ćambaz “kasap”, paytar 

“veteriner”. 

Mutfak kavram alanında; yemek çeşitleri, yemekle ilgili diğer kavramlar 

olmak üzere iki alt başlıkta incelenmiştir. dibeḳ “buğdayın dövülme işleminin 

yapıldığı araç”, huvi “çamur kabı”, ḳunduri “kütük şeklinde olan bir doğrama 

tahtası”, şerevaz “üzümün ezilme işleminin yapıldığı geniş bir kap” gibi mutfak 

başlığı altında ifade edilen araç - gereçler; ḉiríḫta “krep”, ḫamsiḳoli “ismini 

içerisindeki ana madde olan hamsiden alan, her öğün yiyilen bir yemek çeşidi”, 

ḫaşuli “mısır ekmeğinden yapılan etli bir yemek çeşidi”, ḳoleti “bazlama”, oturtma 

“kara lahanadan yapılan bir yemek çeşidi”, ḳoliva “suda pişmiş taze mısır” gibi 

yemek çeşitleri; moli “topaklanma durumu”, ḫaşli “çok sıcak, kaynamış bir yemek 

veya içecek”, liḳanći “yavan”, tumurli/tumuli “ekmek kırıntısı”, gibi yemekle alakalı 

sözcükler yörede tespit edilen kavramlardır. 

Oyun ve oyuncak olarak adlandırılan kavram alanında; enćili kunćili 

“tahtaravalli”, fitil topi “patlayan bir oyuncak türü”, ḳalif “küçük çocuk oyuncak 

evi”, met değnek “çelik çomak oyunu” vb. sözcükler yer almaktadır. 

Tarım kavram alanı, altı alt başlıkta ele alınıp incelenmiştir: ağaçlar, bitkiler, 

ekin, meyve ve sebzeler, yabani otlar, tarımla ilgili diğer kavramlar. ḉiḳar “bir ağaç 

türü”, fambur “ıhlamur, ıhlamur ağacı”, roḳopi “yeni çıkan mısır fidelerini 

seyrekleştirme işlemi”, aposḳaĺ “çaylık, çayın taze olan kısımları”, fitra “topraktan 

yeni çıkmış mısır fidanı”, ḳapara “büyümemiş, küçük kalmış çay filizi”, 

ḳaḳata/ḳuḳuta “çay tohumu” ḳazmaş “bir ağaç türü” gibi ağaç ile ilgili kavramlar; 

ćúneş ćozi “ayçiçeği”, ḉifin/çipin “sarı renkli, güzel kokulu bir yaban gülü”, ḳuḳuli 

“yumuşak diken”,  ḳadimatiḉa “sulak yerlerde yaşayan, acı tadı olan, yabani bir roka 

çeşidi”, şoḳali “mısır tanelerini saran yapraklar”, zimiĺaḉi/zimbiĺaḉi “sert bir diken 

çeşidi” gibi bitki ile ilgili kavramlar; alaf “yulaf”, tomon/tomen “hasat zamanında 

toplanılan mısırın bir ağacın etrafında biriktirilip kule yapılması, kurutulmaya 

bırakılması”, ḳurseli, otĺuḳ “taze mısırın kökünün kurumuş hâli” olmak üzere ekin ile 

ilgili kavramlar; atiḉi “olgunlaşmamaış salatalık”, ḉuḳundur “kırmızı pancar”, yer 
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elmasi “patates”, hambuspara/hamduspara “böğürtlen”, ḳuş uzumi “frenk üzümü”, 

sarapi “bir armut çeşidi”, ḳuḳuḉi “meyvenin ham hali”, ḳastaniḉa “ beyaz bal 

kabağı”, ḳoti “lahananın sap kısmı”, muşmuĺa “yeni dünya meyvesi”, ḳumuşi 

“kestanenin dikenli hali”, ḳuvari “incirin olmamış biçimi, saḳudi “üzüm salkımı” 

gibi meyve ve sebzeler ile ilgili kavramlar; ağuli ot “zehirli bir ot çeşidi”, siliva 

“kışın ortaya çıkan bir ot çeşidi” ḉofa “kısa boylu ot çeşidi”, ḉeğliḉa “bir ot çeşidi”, 

ḳanaḉi “ineklerin çok sevdiği bir ot çeşidi”, ĺapaza “kışın ortaya çıkan bir çeşit ot”, 

paḉatara “otun kökü”, pamaḳuĺa/pambaḳuĺa “çimene benzeyen bir ot çeşidi” gibi 

yabani otlarla ilgili kavramlar; azina “sulak bir tarla”, ḉiyam “ham meyve”, ḫarçi 

“taze fasulye dallarının sarıldığı sırık”, litropi “toprağa geç ekilen sebze”, ḳaber 

“mısır tohumunun küçük çeşidi”, pomo/pormo “erken büyüyen meyve veya sebze”, 

isirĺuḳ “mısır tarlası” gibi tarımla ilgili diğer kavramlar bu kavram alanında yer alan 

önemli sözcüklerdir. 

Taşıtlar alanında üç kelime ortaya çıkarılmıştır. Bunlar; maḳine “araba”, taḳa 

“bir çeşit sandal”, tiyare “teyyare” sözcükleridir. 

Arsanın yapısı, güneş  ya da yağmur alıp almadığı, içerisinde bulunan ağaç 

veya ot çeşitleri gibi birçok özelliklere göre adlandırılan yer ve arazi isimleri de 

Ketenli Köyü ağzının söz varlığı zenginliğidir. Tarĺabaşi, misirĺuḳ, maranun yani, 

kayaĺuḳĺa, ḳanaḉiĺuḳ, tepe, muşmulanun sirt, ḳopmiş, ḉayir, ḉúnḳati “etrafında üçgen 

şeklinde bir yol olan, çaylıktan oluşan bir arazi ismi”, güneli “güneş alan arazi”, 

isirĺuḳ “ısır denilen ot sebebiyle oluşturulan bir yer adı”, şóz, şöz “güneşin vurmadığı 

yer” vb. unsurlar bunu örneklemektedir. 

Yön kavram alanında; başuḳari/baş yuḳari “yukarı”, beyaşaği/beyişağa 

“aşağı”,  beri “bu taraf”,  yan “taraf” olmak üzere  altı sözcük bulunmaktadır.  

Diğer kavram alanında; avu/ağu “zehir”, ḉaḫumi “saç, ip, yumak vb. şeylerin 

birbirine karışması”, bilşağa “ters, kötü”, bağardaḳ “eski zamanlardaki beşiklerde 

bebeklerin düşmesini engellemek için kenarda bulunan bez parçalarına takılan tahta 

çubuk”, ḉaput “eski bez parçası”, fafataris “kalp çırpıntısı”, faşĺaḳa “pis”, 

ǧaĺoḉi/ḫaĺuḉi “balgam, tükürük”, ḳaḉafan “dik olan yerler”, ḳunći “az, yokluk”, 

ḳumbuli “yığın”, ḳupliḳa “hıçkırığa verilen isim”, pataḳ “çamur”, puḉi “şiş, gergin 

karın”, yenliḳ “hafif”, yaĺağuz “yalnız” gibi birçok kelime yer almaktadır. 
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Söz varlığı unsurları başlığı altında; Ellah sağa tepeden baḳsun, oćaği 

ḳurusun, tomele arḳana gezesun, ḳunćiĺan ḳaşinasun, nafiran vursun o ḳafaya, 

yumurćaḳ vursun o ḳafaya, bir günun bin oĺsun, heĺaĺ hibbi oĺsun, su verenlerun ḉoḳ 

oĺsun vb. beddua ve dualar; burdan ha͜uriya ćitmi͜im, ćozum ḉiḳsun, iḉi ćózum ḉor 

olsun, saba͜a ḉiḳmiyayim,volĺā bilĺā biçimlerinde yemin ifadeleri; ander ḳaĺasića, 

ander ḳaĺasun “kötü, fena bir hâl alma durumu”, başi ḳesile “kurban ol”, oy ḳildum, 

oy ikildum, “acıklı bir durum karşısında verilen tepkiler”, oy başuma celenle “ne 

yapacağız cümlesi ile eşdeğer bir ifade”, vū başuma celenle “şaşırma esnasında 

kullanılan bir ifade”, dúnya ahret ḳardaşum oĺsun vb. kalıplaşmış ifadeler  yer 

almaktadır. 

 Ketenli köyü söz varlığının kavram alanları ve söz varlığı unsurları konulu 

başlıklarından ayrı olarak ele alınan sözcük türlerinde ise habu “bu”, habole “böyle”, 

habuğa, habuna “buna”, oğa “ona”, sağa “sana” gibi sıfat veya zamirler; azopo “çok 

az”, biĺama “biraz, bir nebze”, şini “şimdi” gibi zarflar;  enćami “yani, hiç olmazsa”, 

zati “zaten”, meğersam “meğerse” gibi bağlaç ve edatlar;  aḳĺan- “birinin suçsuz 

olduğunun ortaya çokması, temiz olmak”, aĺ- “satın almak, elde etmek, çıkarmak”, 

at- “fırlatmak, yüklemek” vb. Türkçe ve anaǧulis et- “istifra etmek”, ḉuiş et- “bir 

yaranın sızlaması” vb. başka dillere ait fiiller; vū “şaşırma ifadesi”, hesetten mi? 

haḳetten mi? “gerçekten mi?” gibi ünlemler yer almaktadır. 

Ketenli köyü ağzı üzerine yapılan bu çalışma ile kavram alanlarına göre 

tasniflenen yöre ağzı söz varlığı unsurları incelendiğinde “bitki” ve “hayvan” kavram 

alanının diğer alanlara göre fazla veri içerdiği görülmektedir. Bunun en büyük 

nedeni; köy halkının özellikle de kadınların tarım ile uğraşmaları, ineğin bakımını 

üstlenmeleri ve bitki çeşitleri hakkında büyük bir bilgi birikimine sahip olmalarıdır. 

Ayrıca erkek, kadın fark etmeksizin tüm köy halkının hayvanlar özellikle de yörede 

farklı ifade edilen hayvan isimleri hakkında tecrübe sahibi olmalarıdır. Bu yöreye 

özgü olmasına rağmen “değirmen” kavram alanının çok az veri içermesi, köy 

halkının bu iş bölümüyle uğraşmaması olarak açıklanabilir.  

Ağızlar üzerine yapılan çalışmalar, gelişen hızlı teknolojiyle küçülen dünyada 

küçük yerleşim yerlerine ait ağız özelliklerini ve söz varlığı unsurlarını kayıt altına 

almak açısından önemli görülmektedir. Bu çalışmayla coğrafi olarak diğer alanlara 

kapalı ancak eğitim, iş gibi sebeplerle diğer bölgelere açık yöre ağzının Rize ağızları 
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içerisindeki yeri ve söz varlığı konusu ile ilgili çalışma yapacakların istifadesine 

sunmak için ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Ketenli köyünün söz varlığı ile ortaya 

çıkarılan söz varlığı unsurlarının ses ve şekil bilgisi çalışmasının yapılması ve ayrıca 

başka dillere ait olduğu düşünülen kelimelerin elde edilen sözlükler aracılığıyla 

tekrar kontrol edilmesi düşünülmektedir. Bundan sonraki zamanlarda bu yörenin 

ağzındaki Türkçe ve köken bakımından diğer dillere ait sözcüklerin derlenerek not 

edilmesi ve bu çalışmanın devamı niteliğinde Türk dili ve edebiyatı alanına, 

ağızlarda var olan sözcüklere ilgi duyanlara sunulması hedeflenmektedir. Ağızların 

söz varlığını kaybolmadan önce derlemek, belgelemek,Türkçenin tüm zenginliği ile 

tespit edilmesi bakımından önem arz etmektedir. Bu yoldaki çalışmaların artarak 

devam etmesi gerekmektedir 
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EKLER 

 

Ek - 1. Araştırmada Kullanılan Çeviri İşaretleri 

Ünlüler 

á: /a/ ile /e/ arası bir ünlü. 

ā: Uzun /a/ ünlüsü. 

å: /a/ ile /o/ arası bir ünlü. 

ē: Uzun /e/ ünlüsü. 

ī: Uzun /ı/ ünlüsü. 

ı ̇̄ : Uzun /i/ ünlüsü. 

í: /ı/ ile /i/ arası bir ünlü. 

ó: /o/ ile /ö/ arası bir ünlü. 

ō: Uzun /o/ ünlüsü. 

ȯ: /o/ ile /u/ arası bir ünlü. 

ú: /u/ ile /ü/ arası bir ünlü. 

Ünsüzler 

ċ: /c/ ile /j/ arası bir ünsüz. 

ć: Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /c/ harfi. 

ḉ: Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /ç/ harfi. 

ǧ: Art damağın gırtlağa yakın bölgesinde boğumlanan hırıltılı /ğ/ sesi. 

ḫ: Tonlu hırıltılı /h/ sesi. 

ḱ: Ön damak k’si (yalnız kalın ünlülerle hece kurduğu zaman). 

ḳ: Arka damak k’si. 

ҟ: Orta damak k’si. 

ĺ: Ön damak l’si (yalnız kalın ünlülerle hece kurduğu zaman). 

ծ: Bu ünsüz, IPA’da /ծ/ şeklinde geçmektedir. Dil ucunun üst diş uçlarına bastırılıp 

ses vererek çıkarılmaya çalışılan bir sestir. 

ө: Bu ünsüz, IPA’da /ө/ şeklinde geçmektedir. Dil ucu üst diş uçlarına değdirilip 

verilen yarı basınçlı nefesle çıkarılmayan çalışılan bir sestir. 

x: Türkçede karşılığı olmayan /x/ sesinin kalın ve ince olmak üzere iki telaffuzu 

vardır. Kalın telaffuzunun karşılığı, IPA /x/ gibidir. İnce olanın karşılığı ise IPA /ç/ 

gibidir.    
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Ek - 2. Dizin 

A 

abril ............................................................................................................ 29, 145, 192 

abyaḳ ............................................................................................................ 41, 43, 158 

ać oĺ- ................................................................................................................ 104, 145 

aċdeğer ............................................................................................................... 48, 158 

aćindan nefesi ḳoḳ- ............................................................................................ 87, 158 

aċĺan- ............................................................................................................... 104, 158 

aḉan/aḉanḳi/haḉanḳi ................................................................................................ 102 

aḉíl- .................................................................................................................. 104, 158 

afḳur- ........................................................................................................................ 105 

ağĺamişle .................................................................................................................... 74 

ağno ............................................................................................................. 60, 76, 159 

ağu/avu ....................................................................................................................... 76 

ağuĺan-/avuĺan- ................................................................................................ 105, 146 

ağuli ot ............................................................................................................... 70, 159 

ağurĺuḳ ............................................................................................................... 39, 159 

ahā/ahān .......................................................................................................... 103, 146 

ahas et- ............................................................................................................. 105, 159 

aḫír baği ............................................................................................................. 43, 159 

aḫnoz et- ........................................................................................................... 105, 159 

ahpon ................................................................................................................. 43, 146 

ahraĺti ................................................................................................................. 43, 159 
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